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ECRAN D’AFFICHAGE

Lisez et conservez ces instructions

DESCRIPTION DE L'ECRAN D’AFFICHAGE

A Affichage du volume d’eau: 150 ml - 250 ml - 350 ml -
500 ml
B Affichage du verrouillage enfant
- appuyez longuement pendant 3sec sur le bouton marche/
arrét (G) pour verrouiller ou déverrouiller l'appareil

Affichage de niveau d’eau insuffisant

- 'icbne s'allume s'il n'y a PAS suffisamment d'eau dans le
réservoir dédie

Avertissement de nettoyage

- I'icdne s'allume au bout de 48 heures si le produit n‘est
pas utilisé

Affichage du détartrage

- I'icbne clignote apres 185 cycles de fonctionnement
et jusqu’'a 200 cycles. A 200 cycles, le processus de
détartrage est obligatoire (cycle de fonctionnement
normal bloqué). Une fois le processus de détartrage
terminé, cette icne s'éteint

Affichage de la température

-70°C, 75°C, 80 °C, 85 °C, 90 °C, 95 °C

DESCRIPTION DES BOUTONS TACTILES

G

Bouton Marche/Arrét et verrouillage enfant - appuyez

longuement (3sec) pour verrouiller ou déverrouiller

I'appareil. L'appareil sera verrouillé aprés 1 minute si

aucune action n'est effectuée

Bouton de réglage de la température :

70 °C, 75 °C, 80 °C, 85 °C, 90 °C, 95 °C

Bouton de service

- 'utilisateur peut démarrer ou arréter I'écoulement
d’eau en appuyant brievement

Parameétres du volume d'eau :

vide- 150 ml - 250 ml - 350 ml - 500 ml

- « vide » correspond au réglage manuel : L'utilisateur
peut appuyer sur le bouton de service pour démarrer et
arréter I'écoulement d'eau au volume de son choix

Bouton de détartrage

- aprés 200 cycles de fonctionnement, le bouton de
détartrage s'allume. Appuyez brievement dessus pour
lancer le détartrage (voir page 11). Appuyez sur le
bouton de détartrage pour lancer le détartrage manuel
a tout moment si nécessaire (avant 200 cycles)



% Type de prise en fonction de votre pays

H
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Lisez et conservez ces instructions

CONSIGNES DE SECURITE

Avant la premiére utilisation, lisez attentivement les
consignes de sécurité et ce livret et conservez-les pour
référence ultérieure. Ce produit a été congu pour un usage
domestique et a l'intérieur seulement. En cas d'utilisation
dansuncadre professionnel,inappropriée ounonconforme
au mode d'emploi, le fabricant décline toute responsabilité
et la garantie ne s'applique pas.

Reportez-vous au mode demploi pour le montage et le
démontage corrects de vos accessoires.

Reportez-vous au mode d'emploi pour le nettoyage initial
et régulier des surfaces en contact avec les aliments, ainsi
que pour le nettoyage et I'entretien de votre appareil.

Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes
et réglementations en vigueur : (directive basse tension,
compatibilité électromagnétique, environnement,
matériaux en contact avec les aliments).

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des
personnes (notamment des enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou intellectuelles sont réduites, ou
qui manquent d’expérience ou de connaissances, a moins
gu'elles ne soient supervisées ou guidées dans l'utilisation
de I'appareil par une personne responsable de leur sécurité.

Il convient de surveiller les enfants pour s'assurer qu'ils ne
jouent pas avec l'appareil.

N'utilisez pas I'appareil si la prise ou le cable d'alimentation
estendommageé. Le cable d'alimentation doit étre remplacé
par le fabricant, son service aprés-vente ou des personnes
de qualifications similaires pour éviter tout danger.

Les températures présélectionnées sont données pour une
utilisation du produit a une altitude inférieure a 2 000 m.
Au-dessus de cette altitude, la température a la buse a



la fin du cycle peut différer de la température cible, en
particulier pour le réglage a 95 °C.

* La garantie couvre les défauts de fabrication et l'usage

domestique uniquement. Toute casse ou détérioration
résultant du non-respect des instructions d'utilisation
n'‘entre pas dans le cadre de la garantie.

Notre garantie exclut les appareils qui ne fonctionnent pas
ou mal du fait de I'absence de détartrage régulier.

N'utilisez pas de tampons abrasifs.

Ne laissez pas le cordon d'alimentation pendre au bord
d’'une table ou d'un plan de travail afin d'éviter toute chute.

Placez I'appareil et le cable d'alimentation sur une surface
stable, résistante a la chaleur et étanche.

Ne déplacez jamais I'appareil lorsqu'il est allumé.

Votre appareil est destiné uniquement a un usage
domestique et a l'intérieur de la maison et a une altitude
inférieure a 2 000 m.

Il n'est pas concu pour étre utilisé pour les applications
suivantes, et la garantie ne s'applique pas pour :

- les coins cuisine réservés au personnel des magasins, bureaux
ou autres environnements professionnels ;

-les fermes ;

- les clients des hdtels, motels et autres lieux a caractere
résidentiel ;

- les environnements de type chambres d'hétes.

Suivez toujours les instructions de nettoyage pour nettoyer

votre appareil :

- Débranchez l'appareil.

- Ne nettoyez pas l'appareil chaud.

- Rincez avec un chiffon ou une éponge humide.

- N'immergez pas l'appareil, le cable d’'alimentation ou la
fiche dans I'eau ou tout autre liquide.

» Attention : l'appareil ne doit pas &tre placé a lintérieur ([}

d’'un placard ou d'un meuble de cuisine lorsqu'il est en
fonctionnement.

Cet appareil comporte une mise a la terre pour des raisons
fonctionnelles. (Uniquement pour les appareils comportant
une mise a la terre fonctionnelle) pour la version EU.

Débrancheztoujoursl'appareil lorsqu’ilestsanssurveillance
ou avant tout montage, démontage ou nettoyage.

AVERTISSEMENT : risques de blessures en cas de mauvaise
utilisation de l'appareil.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de
8 ans, s'ils sont supervisés, ont recu des instructions
concernant lutilisation sécurisée de l'appareil et sont
pleinement conscients des dangers encourus. Le nettoyage
et I'entretien par l'utilisateur ne doivent pas étre effectués
par des enfants, sauf s'ils ont plus de 8 ans et sont sous la
surveillance d'un adulte.

Veilleza ce que l'appareil et son cable d'alimentation restent
hors de portée des enfants de moins de 8 ans.

Cet appareil peut étre utilisé par des personnes dont
les capacités physiques, sensorielles ou intellectuelles
sont réduites, ou qui manquent d'expérience ou de
connaissances, si elles sont supervisées ou si elles ont
recu des instructions concernant l'utilisation sécurisée de
I'appareil et si elles en comprennent les dangers.

Les enfants ne doivent pas utiliser I'appareil comme un
jouet.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé dans un meuble.
Avant de brancher I'appareil, assurez-vous que la puissance
qu'il utilise correspond a votre systeme dalimentation
électrique et qu'il est branché sur une prise de terre.
Toute erreur de branchement électrique annulera votre
garantie.



« Débranchez l'appareil lorsque vous avez fini de l'utiliser et
lorsque vous le nettoyez.

* N'utilisez pas l'appareil s'il ne fonctionne pas correctement
ou s'il a été endommagé. Si nécessaire, contactez un centre
de réparation agréé.

* Toute intervention autre que le nettoyage et I'entretien
qguotidien par le consommateur doit étre effectuée par un
centre de réparation agréé.

* Le cable d'alimentation ne doit jamais étre proche ou en
contact avec les parties chaudes de votre appareil, pres
d'une source de chaleur ou sur un bord tranchant.

* Pour votre sécurité, n'utilisez que des accessoires et des
piéces détachées adaptés a votre appareil et fournis par le
fabricant.

* Ne tirez pas sur le cable d'alimentation pour débrancher
I'appareil.

* Fermez toujours le couvercle du réservoir d'eau lorsque
vous utilisez 'appareil.

* Ne démontez pas l'appareil.

* Ne versez pas d'eau chaude dans le réservoir.

« Utilisez toujours le produit avec le bac récolte-gouttes et
son couvercle

+ Adaptez toujours la position du bac récolte-gouttes selon
la hauteur de la tasse pour éviter les éclaboussures.

* Ne retirez jamais le réservoir d'eau pendant le cycle de
fonctionnement

* Veuillez utiliser une tasse avec poignée pour éviter de vous
braler

* Une fois l'eau chaude versée, de petites gouttes d'eau

chaude peuvent s'écouler. Attendez au moins 3 secondes
avant de retirer la tasse

- Adaptez le volume et la position de la tasse pour quelle [§3

soit le plus prés possible de la buse

* Attention : ne touchez pas l'eau sortant de la buse pour
éviter de vous braler et de vous éclabousser

* Cet appareil n‘est pas destiné a la nourriture pour bébé et
n'est pas adapté a la préparation du lait.

* Si le produit n'est pas utilisé pendant un certain temps,
nous vous recommandons de le vider et de le nettoyer
soigneusement avant chaque nouveau cycle de chauffage.
Remplissez-le ensuite d'eau potable jusqu’au volume requis

* Il est normal que beaucoup de vapeur se forme en cas
d'utilisation a haute altitude.

* Il est possible que la température de I'eau varie en fonction
de variables externes, de la température ambiante, de la
taille de la tasse et de sa température.

*Si le placement de la tasse est difficile, ne forcez pas.
Abaissez le bac récolte-gouttes, puis placez votre tasse.

* N'oubliez pas de placer une tasse sur le bac récolte-gouttes
avant de lancer un cycle.

* N'oubliez pas de vider régulierement le bac récolte-gouttes
* Vous pouvez arréter le service en appuyant rapidement
sur le bouton de service ou Marche/Arrét

- DETARTRAGE : explication des conditions de détartrage
obligatoire dans le mode d'emploi. Le niveau d'eau pour
le détartrage/rincage doit étre supérieur a 1 litre pour
s'assurer d'avoir suffisamment d’eau pour effectuer toutes
les étapes.

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

* Enlevez tous les emballages, autocollants ou accessoires
divers a l'intérieur comme a I'extérieur de l'appareil.



* Réglez la longueur du cordon en I'enroulant sous le socle.
Placez le cordon dans lI'encoche prévue a cet effet. Jetez
l'eau des deux/trois premieres utilisations, car elle pourrait
contenir de la poussiére. Rincez I'appareil.

UTILISATION

* Branchez votre appareil (Fig 1).

* Ouvrez le couvercle du réservoir d'eau.

*+ Ajoutez de 'eau potable dans le réservoir d'eau* (volume
maximal d’'eau : 2 litres) a une température « optimale »
comprise entre 15 et 25 °C (Fig 2).

* Fermez le couvercle du réservoir d'eau (Fig 3)

* Appuyez sur le bouton O Marche/Arrét pendant
trois secondes pour déverrouiller I'appareil s'il est en mode
de sécurité enfant.

* Sélectionnez la température (70 °C, 75 °C, 80 °C, 85 °C,
90 °C, 95 °C) (Fig 5).

* Réglez la position du bac récolte-gouttes et placez une
tasse dessus p (Fig 4)

* Sélectionnezle volume d'eau requis (150 ml, 250 ml, 350 ml,
500 ml ou vide pour un remplissage manuel) (Fig 5)

* Appuyez sur le bouton de service et la premiere goutte
s'écoulera dans les 3 secondes (Fig 6)

*Ne retirez jamais le réservoir d'eau pendant le cycle de
fonctionnement

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
PROCESSUS DE RINCAGE

Si I'appareil n'est pas utilisé pendant 48 heures ou s'il est

débranché, 'icbne f_()] s'allume. Nous vous recommandons
de lancer le processus de rincage (voir ci-dessous)

* Vérifiez que le niveau d'eau est supérieur au niveau
minimum (0,6 litre) dans le réservoir d'eau. Si ce n'est pas
le cas, ajoutez de I'eau jusqu'au niveau minimum.

* Maintenez le bouton de service enfoncé
3 secondes

- @ °C

pendant

*«95°C» =g =y ,«250ml» etlicbne « 250 ml » zgm et«l'icobne

de nettoyage » ﬁ()} s'allument sur I'écran.

* Réglez la position du bac récolte-gouttes et placez une
tasse dessus (volume > 250 ml)

+ Appuyez ensuite sur le bouton de service O pour lancer
le processus de nettoyage.

* L'appareil sert 250 ml d’eau chaude (95°C) et l'icbne de
nettoyage @ s'éteint.

* Jetez I'eau usagée

* L'appareil est prét a I'emploi

DETARTRAGE

* L'appareil devra étre détartré apres 200 cycles de
fonctionnement.

Remarque : Une fois que l'appareil aura atteint 200 cycles,
vous ne pourrez plus distribuer d'eau pour les boissons
tant que le processus de détartrage ne sera pas terminé.

* Diluez 40 grammes d’acide citrique dans 1 litre d'eau tiéde
(@ une température ne dépassant pas 40 °C) et versez le
meélange dans le réservoir d'eau

* Placez une tasse (> 500 ml) sur le bac récolte-gouttes

« Commencez le processus de détartrage en appuyant
brievementsurleboutondedétartrage pendant3secondes.



* L'icbne C\y clignote. Les boutons 500 ml SEM ettempérature

- @ °C

1 ,
08 ¢ sontallumés.

« Appuyez sur le « bouton de service » O pour lancer le
premier cycle de détartrage.

* Aprés le premier cycle de détartrage, un bip retentit
U R A
ety o saffiche surlécran
* Jetez 'eau usagée

* Videz le réservoir d'eau et ajoutez au moins 1 litre d'eau
fraiche dans le réservoir (sans détartrant), puis lancez les
3 cycles de rincage suivants en suivant le méme processus
que ci-dessus.

* La procédure de détartrage complete nécessite 1 cycle
de détartrage et 3 cycles de rincage. Apres ces 4 cycles,
I'appareil est prét a 'emploi.

* Vous pouvez égalementlancer manuellementun processus
de détartrage a tout moment en appuyant longuement sur
le bouton de détartrage pendant 3 secondes.

NETTOYER VOTRE APPAREIL

* Débranchez-le (Fig 7).
* Laissez refroidir et nettoyez avec une éponge humide.

* Ne plongezjamais l'appareil, le cordon ou la prise électrique
dans l'eau : les connexions électriques ne doivent pas étre
en contact avec l'eau.

* N'utilisez pas de tampons abrasifs.

* N'essuyez pas I'écran lorsque l'appareil est branché, cela
pourrait provoquer un démarrage inattendu.

* Retirez le réservoir d'eau et nettoyez-le a I'eau du robinet.

PREVENTION DES ACCIDENTS DOMESTIQUES

Code erreur

E1:

Probleme

alimentation, circuit, alarme
d'erreur

Actions de dépannage

Débranchez l'appareil, attendez que

le produit ait compléetement refroidi,
remplissez le réservoir d'eau avec de 'eau
froide, puis rebranchez I'appareil. Lancez
1 cycle de chauffage.

Si l'erreur réapparait, lancez 1 cycle de
détartrage manuel.

Si l'erreur réapparait, contactez un centre
SAV.

erreur NTC d'entrée

Débranchez l'appareil, attendez que

le produit ait compléetement refroidi,
remplissez le réservoir d'eau avec de I'eau
froide, puis rebranchez I'appareil. Lancez

1 cycle de chauffage. Si l'erreur réapparait,
contactez un centre SAV.

erreur NTC de sortie

Débranchez I'appareil, attendez que

le produit ait complétement refroidi,
remplissez le réservoir d'eau avec de I'eau
froide, puis rebranchez l'appareil. Lancez

1 cycle de chauffage. Si l'erreur réapparait,
contactez un centre SAV.

avertissement de
température d'entrée élevée

Débranchez I'appareil, attendez que

le produit ait complétement refroidi,
remplissez le réservoir d'eau avec de I'eau
froide, rebranchez I'appareil, puis lancez le
cycle 1.

Si l'erreur réapparait, lancez 1 cycle de
détartrage manuel.

Si l'erreur réapparait, contactez un centre
SAV.

avertissement de
température de sortie
élevée

Débranchez I'appareil, attendez que

le produit ait complétement refroidi,
remplissez le réservoir d'eau avec de I'eau
froide, puis rebranchez I'appareil. Lancez
1 cycle de chauffage.

Si l'erreur réapparait, lancez 1 cycle de
détartrage manuel.

Si l'erreur réapparait, contactez un centre
SAV.




E6 : alerte de défaillance de Débranchez I'appareil, attendez que
communication le produit ait complétement refroidi,
remplissez le réservoir d'eau avec de I'eau
froide, puis rebranchez I'appareil. Lancez

1 cycle de chauffage. Si l'erreur réapparait,
contactez un centre SAV.

E7: alarme de défaillance du Débranchez 'appareil, attendez que
logiciel de la pompe a eau le produit ait completement refroidi,
remplissez le réservoir d'eau avec de I'eau
froide, puis rebranchez I'appareil. Lancez

1 cycle de chauffage. Si l'erreur réapparait,
contactez un centre SAV.

REMARQUE :

- Lorsque la température de l'eau est inférieure a la normale (tiede ou froide), il est nécessaire
d'effectuer un détartrage.

- Si, a mesure de l'utilisation de I'appareil, 'un des phénomeénes suivants se produit : apparition
de vapeur, vapeur anormale, bruits associés ou interruption du débit d'eau, effectuez
immédiatement un détartrage.

- Clause de non-responsabilité : pour obtenir une eau de qualité optimale, maintenez la
température de I'eau a l'intérieur du réservoir entre 15 et 25 °C. En dehors de cette plage, les
performances du produit peuvent ne pas étre optimales.

Conformément aux réglementations de marquage C€ en vigueur, les informations sur la
consommation d'énergie en mode hors tension et en mode veille sont disponibles sur le site
http://www.tefal.com. Ces données montrent la consommation d'énergie de votre appareil lorsqu'il
est connecté, mais non actif. Pour économiser de I'énergie, il passe automatiquement a ces modes
Pour économiser de I'énergie, il passe automatiquement a ces modes apres utilisation.

ENVIRONNEMENT

Participons a la protection de I'environnement !

® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.

2 Confiez celui-ci dans un point de collecte ou a défaut dans un centre service agréé
pour que son traitement soit effectué.

. A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ses accessoires WSSt
et cordons S0 oy
se recyclent I

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !




DISPLAY PANEL

T &/

150ml 250ml 500ml

Read and save these instructions

DISPLAY DESCRIPTION

A Water volume display: 150 ml - 250 ml - 350 ml - 500 ml
B Child lock display
- long press for 3s the on/off button (G) to lock or
unlock the appliance



Lack of water display

- the icon will be Illuminated if there is NOT enough water
in the water tank

Cleaning warning

- the icon will be Illuminated after 48 hours if product is
not used

Descaling display

- the icon will blink after 185 working cycles until
200 cycles. At 200 cycles, the descaling process is
mandatory (normal working cycle blocked). Once the
descaling process is completed, this icon switches off

Temperature display

- 70°C, 75°C, 80°C, 85°C, 90°C, 95°C

TOUCH BUTTON DESCRIPTION

G

ON/OFF & Child lock button - long press (3s) to lock or

unlock the appliance. The appliance will be locked after

1 minute if there is no action

Temperature setting button:

70°C, 75°C, 80°C, 85°C, 90°C, 95°C

Serve button

- user can start or stop water delivery by short press

Water volume settings:

blank - 150 ml - 250 ml - 350 ml - 500 ml

- blank means manual setting: user can press serve button
to start and stop water delivery at any volume

Descaling button

- after 200 working cycles, descaling button is illuminated.

Short press to launch descaling (see p. 24). Long press
descaling button to launch Manual Descaling at any
time if necessary (before 200 cycles)

* Plug type according to your country




Read and save these instructions

SAFETY INSTRUCTIONS

* Read safety instructions and this booklet carefully before
using for the first time and retain for future reference
This product has been designed for indoor, domestic use
only. Any commercial use, inappropriate use or failure to
comply with the instructions, the manufacturer accepts no
responsibility, and the guarantee will not apply.

Refer to the instructions for correct assembly and dismantling
of your accessories.

Refer to the instructions for initial and regular cleaning of
surfaces in contact with foodstuff, and for cleaning and
maintenance of your appliance.

For your safety, this appliance conforms to applicable
standards and regulations: (Low Voltage Directive,
Electromagnetic compatibility, Environment, Materials in
contact with food.).

This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

Do not use the appliance if the power cord or plug is
damaged. The power cord must be replaced by the
manufacturer, its after-sales service or similarly qualified
persons in order to avoid danger.

The preselected temperatures are given for a product
used below an altitude of 2000 m. Above this altitude,
the temperature at the nozzle at the end of cycle can be
different of the target temperature, especially for the
setting of 95°C.

The guarantee covers manufacturing defects and domestic
use only. Any breakage or damage resulting from a failure
to comply with these instructions for use is not covered by
the guarantee.

The guarantee does not cover appliances that fail to
operate or operate badly due to a failure to descale the
appliance regularly.

Never use scouring pads for cleaning purposes.

Never leave the power cord hanging from a table top or
kitchen counter to avoid any danger of it falling to the floor.

Place the appliance and its power cord on a stable, heat
proof and water resistant surface.

Never move the appliance when it is in operation.

Your appliance is intended for domestic use inside the
home only at an altitude below 2000m.

It is not intended to be used in the following applications,
and the guarantee will not apply for:

- Staff kitchen areas in shops, offices and other working
environments;

-farmhouses;

- by clients in hotels, motels and other residential type
environments;

- bed and breakfast type environments.

Always follow the cleaning instruction to clean your

appliance;

-Unplug the appliance.

- Do not clean the appliance while hot.

- Clean with a damp cloth or sponge.

-Do not immerse the appliance, power cord or plug in
water or any other liquid.

Caution: The appliance must not be placed inside any kind

of cupboards or kitchen units during operation.



This appliance incorporates an earth connection for
functional purposes. (Only for appliances incorporating a
functional earth) for EU version.

Always disconnect the appliance from the supply if it is
left unattended and before assembling, disassembling or
cleaning.

WARNING: Risks of injuries if you don't use this appliance
correctly.

This appliance may be used by children of at least 8 years
of age, as long as they are supervised and have been
given instructions about using the appliance safely and
are fully aware of the dangers involved. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children unless they are
older than 8 and they are supervised by an adult.

Keep the appliance and its cord out of reach of children
under 8 years of age.

This appliance may be used by persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or whose
experience or knowledge is not sufficient, provided they
are supervised or have received instruction to use the
appliance safely and understand the dangers.

Children should not use the appliance as a toy.
The appliance shall not be placed in a cabinet when in use.

Before plugging the appliance in, make sure that the power
it uses corresponds to your electrical supply system and
that the outlet is earthed.

Any error in the electrical connection will negate your
guarantee.

Unplug the appliance when you have finished using it and
when you clean it.

* Do not use the appliance if it is not working properly or if

it has been damaged. If this occurs, contact an authorised
service centre.

* All interventions other than cleaning and everyday

maintenance by the customer must be performed by an
authorised service centre.

* The power cord must never be close to or in contact with

the hot parts of your appliance, near a source of heat or
over a sharp edge.

* For your safety, only use the manufacturer’s accessories

and spare parts designed for your appliance.

* Do not pull on the cord to unplug the appliance.

+ Always close the water tank lid when running the appliance.
* Do not disassemble the appliance.

* Do not pour hot water in the tank.

* Use always the product with the drip tray, with its cover

+ Always adapt the drip tray position to the cup height to

prevent splashing issues.

* Never remove the water tank during the running cycle
* Please use a cup with handle to prevent burn issues
+ After pouring hot water, small hot water droplets may drip

down, so wait at least 3 seconds before removing the cup

+ Adapt the cup volume and cup position to be the closest as

possible to the nozzle

« Caution: Don't touch water coming from the nozzle, to

prevent any risks of burning and splashing

* This appliance is not for baby food, it is not suitable for

preparing milk.

« If the product is not used for some time, we recommend

that before each new heating cycle, empty the product and
clean it well. Then fill it with drinking water to the required
volume



+ Itis normal for lot of steam to be produced in a high-altitude
location.

+ Water temperature may vary due to external variables,
ambient temperature, cup size and temperature.

* Do notforce the cup if positioning the cup is difficult. Please
move the drip tray to a lower position and then position
your cup.

+ Don't forget to place a cup on the drip tray before launching
a cycle.

* Don't forget to empty the drip tray regularly

*You can stop serving by quickly pressing the Serve or
ON/OFF button

* DESCALING - explanation in the manual for mandatory
descaling conditions, The descaling/rinsing water level
should be above 1 litre to ensure there is enough water to
complete all steps.

BEFORE USING FOR THE FIRST TIME

* Remove all of the various packaging, stickers or accessories
from both the inside and outside of the appliance.

* Adjust the length of the cord by winding it under the base.
Wedge the cord into the notch. Throw away the water from
the first two/three uses as it may contain dust. Rinse the
appliance.

* Plug in your appliance (Fig 1).
* Open the water tank lid.

* Add drinking water into the water tank* (Maximum water
volume is 2L) the “optimal” water temperature at 15-25°C

& (Fig 2).

* Close the water tank lid (Fig 3)

* Press the ON/OFF () button for three seconds to unlock if
the appliance is in child lock status.

* Select the temperature (70°C, 75°C, 80°C, 85°C, 90°C,
95°C) (Fig 5).
* Adjust the drip tray position and place a cup (Fig 4)

* Select the water volume you need (150 ml, 250 ml, 350 ml,
500 ml or blank for manual) (Fig 5)

* Press Serve button and first drop will come within 3 seconds
(Fig 6)
*Never remove the water tank during the running cycle

CLEANING AND MAINTENANCE
RINSING PROCESS

If the appliance is not used for 48 hours or is unplugged,

the icon @ is illuminated. We recommend launching the
rinsing process (see below)

* Check the water level is above the minimum level (0.6L)
in the water tank. If not, please add more water to the
minimum level.

* Hold “serve button” O for 3 seconds

- @ °C

* You will see “95°C” on display ':: ':. , “250 ml” Icon Q and

250ml
“cleaning icon” ﬁ(}} are illuminated.

* Adjust the drip tray position and place a cup (volume
> 250 ml)

* Then click “serve button” O to start the cleaning process.
* The appliance will deliver 250 ml (95°C) hot water, and

@ will switch off.

“cleaning icon”



* Discard the waste water CLEANING YOUR APPLIANCE

* The appliance is ready to use + Unplug it (Fig 7)
* Let it cool down and clean it with a damp cloth.
DESCALING « Never immerse the appliance, the cord or the electric plug

in water: the electrical connections must not come into
contact with water.

* Do not use scouring pads.

* Do not wipe the display while plugged in, it may cause
unexpected start-up.

* Remove the water tank and clean it with tap water.

* The appliance will need to be descaled after 200 working
cycles.

Note: Once the appliance has reached 200 cycles, you will
not be able to dispense water for drinks until the descaling
process has been completed.

* Dilute 40 grams of citric acid into 1 litre of warm water (not
higher than 40°C) and pour into the water tank

* Place a cup (>500 ml) on the drip tray PREVENTION OF DOMESTIC ACCIDENTS

« Start the descaling process by short pressing the descaling

button for 3 seconds;

N H ; H E1: Power, circuit, Error alarm Unplug the product, wait until the product
T_he_lgcon Cy blinks. The icon 500 ml ng and temperature s completely cooled dawn. refill th water
1m . tank with cold water, plug in the product
el buttons are Illuminated. again. Launch 1 heating cycle.
If the error appears again, launch 1 manual
* Press “serve button” O to start the first descaling cycle. descaling cycle. _
... ' If the error appears again, contact an after
. . . | i tre.
« After the first descaling cycle, there is one beep andy ¢ 4 S emce cene
will show on the dlsplay < E2: Inlet NTC Error pnplug the product, wait until .the product
is completely cooled down, refill the water
* Discard the waste water tank with cold water, plug in the product
again. Launch 1 heating cycle. If the error
* Empty the water tank and add at least 1 litre of fresh water appears again, contact an after sales

service centre.

into the water tank (no descaler) and launch the next 3

HIp H E3: Outlet NTC Error Unplug the product, wait until the product

rinsing cycles following the same process above. s completely cooled down, refll the water

* Total descaling process requires 1 descaling cycle and 3 ;Zgl?nwfgucr?clﬁ :foeeart'igg“gy'cr;ghl‘gfhrg‘i‘;rc;r
rinsing cycles. After those 4 cycles, the appliance will be in appears again, contact an after sales

service centre.

ready to use mode.

* You can also launch a descaling process manually at any
time by long pressing the descaling button for 3 seconds.



E4: Input high temperature Unplug the product, wait until the product
warning is completely cooled down, refill the water
tank with cold water, plug in the product
again and launch 1 cycle.

If the error appears again, launch 1 manual
descaling cycle.

If the error appears again, contact an after
sales service centre.

E5: Output high temperature Unplug the product, wait until the product
warning is completely cooled down, refill the water
tank with cold water, plug in the product
again. Launch 1 heating cycle.

If the error appears again, launch 1 manual
descaling cycle.

If the error appears again, contact an after
sales service centre.

E6: Communication fault alert Unplug the product, wait until the product
is completely cooled down, refill the water
tank with cold water, plug in the product
again. Launch 1 heating cycle. If the error
appears again, contact an after sales
service centre.

E7: Water pump software fault Unplug the product, wait until the product is
alarm completely cooled down, refill the water tank
with cold water, plug in the product again.
Launch 1 heating cycle. If the error appears
again, contact an after sales service centre.

NOTE:

- When the water temperature is lower than normal (lukewarm or cold), it is necessary to perform
descaling.

- Over time, if you observe any of the following phenomena: the emergence of steam, abnormal
steam, related noises, or interrupted water flow, immediate descaling is required.

- Disclaimer: To achieve the best pouring quality, maintain the water temperature inside the water
tank between 15°C and 25°C; note that outside this range, the product’s performance may not
reach its optimal level.

In compliance with C€ marking regulations in force, information about off mode, standby mode,
energy consumption is available on http://www.tefal.com. This data shows your appliance’s energy
use when connected but not active. For energy saving, it switches automatically to these modes
after use.

ENVIRONMENT

Environment protection first!

® Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
< Leave it at a local civic waste collection point.



T &/

150ml 250ml 500ml

Lee y guarda estas instrucciones

DESCRIPCION DE LA PANTALLA

A

Visualizacién del volumen de agua: 150 ml, 250 ml,

350 mly 500 ml

Indicador de bloqueo infantil

- mantén pulsado durante 3 sequndos el botén de
encendido/apagado (G) para bloquear o desbloquear
el aparato




C Indicador de falta de agua
- el icono se iluminara si NO hay suficiente agua en el
depdsito de agua
D Advertencia de limpieza
- el icono se iluminara después de 48 horas si el
producto no se utiliza
E Indicador de descalcificacion
- el icono parpadeara después de 185 ciclos de
funcionamiento hasta 200 ciclos. A los 200 ciclos, el
proceso de descalcificacion es obligatorio (el ciclo de
funcionamiento normal queda bloqueado). Una vez
finalizado el proceso de descalcificacion, el icono se
apagara
F Indicador de temperatura
-70°C, 75°C, 80 °C, 85°C, 90 °C, 95 °C

150mI ‘

DESCRIPCION DEL BOTON TACTIL

G Botdon ON/OFF y bloqueo infantil: pulsacién larga
(3 seqgundos) para bloquear o desbloquear el aparato.
El aparato se bloqueara transcurrido un minuto si no se
realiza ninguna accion
H Botdn de ajuste de temperatura:
70 °C, 75°C, 80 °C, 85 °C, 90 °C, 95 °C
I Boton de servicio
- el usuario puede iniciar o detener el suministro de
agua
J Ajustes de volumen de agua:
en blanco - 150 ml - 250 ml - 350 ml - 500 ml
- en blanco es el ajuste manual: el usuario puede pulsar el
botdn de servicio para iniciar y detener el suministro de
agua con el volumen
K Botdn de descalcificacion
- después de 200 ciclos de funcionamiento, el botén de
descalcificacion se ilumina. Pulsacion corta para iniciar
el descalcificador (ver p. 36) Mantén pulsado el
botén de descalcificacion para iniciar la descalcificacion
manual en cualquier momento, si es necesario (antes de * Tipo de enchufe segun tu pais
200 ciclos)




Lee y guarda estas instrucciones

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Lee atentamente las instrucciones de seguridad y este
folleto antes de utilizar el producto por primera vez y
consérvalas para futuras consultas. Este producto se ha
disefiadoexclusivamenteparausodomeésticoyeninteriores.
Si se realiza un uso comercial, un uso inapropiado o un
uso contrario a las instrucciones, el fabricante declinara
cualquier responsabilidad y la garantia no sera valida.

Consulta las instrucciones para montar y desmontar
correctamente los accesorios.

Consulta las instrucciones para obtener mas informacién
sobre la limpieza inicial y reqular de las piezas en contacto
con alimentos, asi como de la limpieza y el mantenimiento
del aparato.

Para tu sequridad, este aparato cumple con todas las
normasy regulacionesaplicables: (directivade bajatension,
compatibilidad electromagnética, medioambiente, etc.).

Este aparato no debe ser usado por personas (esto incluye
nifos) con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
limitadas, o sin experiencia o conocimientos, salvo que
estén bajo supervision o reciban instrucciones relacionadas
con el uso del aparato por otra persona responsable de su
seguridad.

Se debe supervisar a los nifios para asegurarse de que no
jueguen con el aparato.

Si el cable eléctrico o el enchufe estan dafiados, no utilices
el aparato. El cable eléctrico lo debe sustituir el fabricante,
Su servicio postventa o una persona con una cualificacion
similar con el fin de evitar peligros.

Las temperaturas preseleccionadas se proporcionan para
utilizar un producto en altitudes que no superen los 2000 m.
Por encima de esta altitud, la temperatura en la boquilla

al final del ciclo puede ser diferente de la temperatura
objetivo, especialmente para el ajuste de 95 °C.

Esta garantia cubre unicamente los defectos de fabricacion
y uso domeéstico. Cualquier rotura o deterioro que se deba
alincumplimiento de estas instrucciones de uso no estaran
cubiertos por la garantia.

La garantia no cubre los aparatos que no funcionan o que
no funcionan bien debido a un fallo en la descalcificacién
frecuente del aparato.

No utilices estropajos para la limpieza.

No dejes nunca el cable de alimentacion colgando sobre
una mesa o la encimera de la cocina para evitar los peligros
de que caiga al suelo.

Coloca el aparato y su cable de alimentacién en una
superficie estable que sea resistente al calor y al agua.

No muevas nunca el aparato mientras esté en
funcionamiento.

El aparato estd concebido solo para uso doméstico en
interiores, a altitudes que no superen los 2000 m.

No esta disefiado para utilizarse en las siguientes
aplicaciones y la garantia no se aplicara a:

- areas de cocina del personal en tiendas, oficinas y otros
entornos de trabajo;

- granjas;

- uso por parte de los clientes en hoteles, moteles y otros
entornos residenciales;

- hostales.

Sigue siempre las instrucciones para limpiar el aparato.

- Desenchufa el aparato.

- No limpies el aparato cuando esté caliente.

- Usa un pafio humedo o una esponja.

- No sumerjas el dispositivo, el cable eléctrico ni el enchufe
en el agua ni en ningun otro liquido.



* Precaucién: El aparato no debe colocarse dentro de * Desenchufa el aparato cuando hayas terminado de

ningun tipo de armario o mueble de cocina durante su utilizarlo y cuando vayas a limpiarlo.
funcionamiento. * No utilices el aparato si no funciona correctamente o si esta

* Este aparato incorpora una conexién a tierra solo para dafiado. Si esto ocurre, ponte en contacto con un centro de
fines funcionales. (Solo para aparatos que incorporan una servicio técnico autorizado.
toma de tierra funcional) Para la version de la UE. * Cualquier intervenciéon distinta a la limpieza y el

+ Desconecta siempre el aparato de la red eléctrica cuando mantenimiento diario a cargo del cliente debera realizarse
vayas a dejarlo desatendido, asi como antes de instalarlo, en un centro de servicio técnico autorizado.
desmontarlo o proceder a su limpieza. * El cable eléctrico nunca debe estar cerca de las piezas

« ADVERTENCIA: Hay riesgo de lesiones si no se usa el calientes del aparato ni en contacto con ellas, ni cerca de
aparato correctamente. una fuente de calor o sobre un borde afilado.

* Los nifios menores de 8 afios podran utilizar el aparato * Por tu seguridad, utiliza Unicamente los accesorios y piezas
siempre bajo supervisién, si han recibido instrucciones de repuesto del fabricante disefiados para el aparato.
sobre el uso del aparato de forma seguray son plenamente * No tires nunca del cable para desenchufar el aparato.
conscientes de los peligros que supone. La limpieza y el « Cierra siempre la tapa del depdsito de agua cuando utilices
mantenimiento no deben realizarlos niflos menores de 8 el aparato.
afos, y siempre deben hacerse bajo la supervisiéon de un

* No desmontes el aparato.
* No viertas agua caliente en el depdsito.

+ Utiliza siempre el producto con la bandeja recogegotas y
su tapa

+ Adapta siempre la posicién de la bandeja recogegotas a la
altura de la taza para evitar salpicaduras.

adulto.

* Mantén el aparato y el cable fuera del alcance de los nifios
menores de 8 afios.

* Este aparato lo pueden utilizar personas con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales limitadas, o con falta

de experiencia o de conocimiento, siempre que estén N _ | depbsito d q | ciclo d
supervisadas o hayan recibido instrucciones para utilizar O extraigas nunca el deposito de agua durante el ciclo de

el aparato de forma segura y comprendan los posibles funcionamiento .
peligros. * Usaunataza con asa para evitar problemas de quemaduras

» Los nifios no deben usar el aparato como juguete. * Después de verter agua caliente, puede gotear el agua

* No se debe colocar el aparato en un armario mientras se gilt'ggt:é Ee?clirrlaor Iqautiziebes esperar al menos 3 segundos
esté utilizando.

+ Antes de enchufar el aparato, asegurese de que la energia Adapta el volumeny la posicion de la taza para que est¢ lo

que utiliza corresponda a su sistema de suministro eléctrico mas cerfzj‘:\ posible de la boquilla _
y de que la toma de corriente esté conectada a tierra. * Precaucién: No toques el agua que sale de la boquilla para

: , — . ; evitar riesgos de quemaduras y salpicaduras
* Cualquier error en la conexion eléctrica anulara la garantia.



* Este aparato no es apto para preparar comida infantil ni
leche.

*Si no se va a utilizar el producto durante un tiempo,
te recomendamos que antes de cada nuevo ciclo de
calentamiento vacies el producto y lo limpies bien. A
continuacion, llénalo de agua potable hasta el volumen
necesarioEs normal que se produzca mucho vapor en una
ubicacion a gran altitud.

* La temperatura del agua puede variar debido a variables
externas, la temperatura ambiente, el tamafio de la tazay
la temperatura.

* No fuerces la taza si resulta dificil colocarla. Mueve
la bandeja recogegotas a una posicibn mas baja y, a
continuacioén, coloca la taza.

* No olvides colocar una taza en la bandeja recogegotas antes
de iniciar un ciclo.

* No olvides vaciar la bandeja recogegotas con regularidad.

* Puedes detener el flujo de agua pulsando rapidamente el
botdn de servicio o el boton ON/OFF.

« DESCALCIFICACION: Explicacién en el manual para las
condiciones de descalcificacion obligatorias. El nivel de
agua de descalcificacién/enjuagado debe ser superior a
1 litro para garantizar que haya suficiente aguay completar
todos los pasos.

ANTES DEL PRIMER USO

* Quita todos los embalajes, los adhesivos o accesorios del
interior y del exterior del aparato.

+ Ajusta la longitud del cable enrolldndolo debajo de la base.
Coloca el cable en la muesca. Tira el agua sobrante de los
primeros dos o tres usos, ya que podria contener polvo.
Enjuaga el aparato.

* Enchufa el aparato (Fig. 1).
* Abre la tapa del depdsito de agua.

+ Afiade agua potable al depédsito de agua* (el volumen
maximo de agua es de 2 ) a una “temperatura éptima” de
entre 15y 25 °C (Fig. 2).

* Cierra la tapa del depdsito de agua (Fig. 3)

* Pulsa el O botén ON/OFF durante tres segundos para
desbloquearlo si el aparato esta en estado de bloqueo
infantil.

* Selecciona la temperatura (70 °C, 75 °C, 80 °C, 85 °C, 90 °C,
95 °C) (Fig. 5).

+ Ajusta la posicién de la bandeja recogegotas y coloca una
taza (Fig. 4)

* Selecciona el volumen de agua que necesites (150 ml,
250 ml, 350 ml, 500 ml o en blanco para manual) (Fig. 5)

* Pulsa el boton de servicio y la primera gota saldra después
de 3 sequndos (Fig. 6)

*No extraigas nunca el depésito de agua durante el ciclo de
funcionamiento

LIMPIEZA 'Y MANTENIMIENTO
PROCESO DE ENJUAGADO

Si el aparato lleva 48 horas sin usarse o esta desenchufado,

P

el icono ﬁ()j se iluminara. Te recomendamos que inicies el
proceso de enjuagado (ver mas abajo)

« Comprueba que el nivel de agua esta por encima del nivel
minimo (0,6 1) en el depdsito de agua. Si no es asi, aflade
mas agua hasta el nivel minimo.

* Mantén pulsado el botdén de servicio O durante
3 seqgundos



- @ °C
* Veras “95 °C” en la pantalla =y = , el icono “250 ml” Zgnly el
icono de limpieza @se iluminan.

* Ajusta la posicion de la bandeja recogegotas y coloca una
taza (volumen > 250 ml)

* A continuacion, haz clic en el botén de servicio O para
iniciar el proceso de limpieza.

* El aparato suministrara 250 ml de agua caliente (95 °C) y el
icono de limpieza @ se apagara.

* Tira el agua sucia

* El aparato esta listo para usarse

DESCALCIFICACION

« El aparato debera descalcificarse tras 200 ciclos de
funcionamiento.

Nota: Cuando el aparato haya alcanzado los 200 ciclos, no
podras dispensar agua para bebidas hasta que finalice el
proceso de descalcificacién.

* Diluye 40 g de acido citrico en 1 | de agua tibia (a una
temperatura no superior a 40 °C) y viértelo en el depésito
de agua

* Coloca una taza (>500 ml) en la bandeja recogegotaslnicia
el proceso de descalcificacion pulsando brevemente el
botdn de descalcificacién durante 3 sequndos.

* Elicono (} parpgdgaﬂ.CSe iluminan el icono de 500 ml E y

500ml
de temperatura gy g .

* Pulsa el botdn de servicio Q para iniciar el primer ciclo de
descalcificacién.

* Después del primer ciclo de descalcificacién, se emite un

" 0
pitidoyy_s ¢ se muestraen la pantalla
* Tira el agua sucia

* Vacia el depésito de agua y afiade al menos 1 | de agua
limpia al depdsito de agua (sin descalcificador) e inicia
los 3 ciclos de enjuagado restantes siguiendo el mismo
proceso anterior.

* El proceso total de descalcificacién requiere 1 ciclo de
descalcificacién y 3 ciclos de enjuagado. Después de esos
4 ciclos, el aparato estara en el modo listo para usar.

* También puedes iniciar manualmente el proceso de
descalcificacién en cualquier momento manteniendo
pulsado el botén de descalcificacién durante 3 segundos.

LIMPIEZA DEL APARATO

* Desenchufalo (Fig. 7).
* Deja que se enfrie y limpialo con un pafio humedo.

* No sumerjas nunca el aparato, la base, el cable ni el
enchufe eléctrico en agua: las conexiones eléctricas no
deben entrar en contacto con el agua.

* No utilices estropajos.

* No limpies la pantalla mientras estd conectado, ya que
podria provocar que se ponga en marcha de forma
inesperada.

* Retira el depésito de agua y limpialo con agua del grifo.



PREVENCI DE ACCIDENTES DOMESTICOS

Cédigo de

error

E1

Problema

Potencia, circuito, alarma
de error

Acciones de solucion de problemas

Desenchufa el producto, espera hasta que
se enfrie por completo, rellena el depdsito
de agua con agua fria y vuelve a enchufar el
producto. Inicia 1 ciclo de calentamiento.

Si el error vuelve a aparecer, inicia 1 ciclo de
descalcificacién manual.

Si el error vuelve a aparecer, ponte en
contacto con un centro de servicio posventa.

E2

Error de NTC de entrada

Desenchufa el producto, espera hasta

que se enfrie por completo, rellena el
depésito de agua con agua fria y vuelve

a enchufar el producto. Inicia 1 ciclo de
calentamiento. Si el error vuelve a aparecer,
ponte en contacto con un centro de servicio
posventa.

E3

Error de NTC de salida

Desenchufa el producto, espera hasta

que se enfrie por completo, rellena el
depésito de agua con agua fria y vuelve

a enchufar el producto. Inicia 1 ciclo de
calentamiento. Si el error vuelve a aparecer,
ponte en contacto con un centro de servicio
posventa.

E4

Advertencia de alta
temperatura de entrada

Desenchufa el producto, espera hasta que
se enfrie por completo, rellena el depdsito
de agua con agua fria, vuelve a enchufar el
producto e inicia 1 ciclo.

Si el error vuelve a aparecer, inicia 1 ciclo de
descalcificacién manual.

Si el error vuelve a aparecer, ponte

en contacto con un centro de servicio
posventa.

E5

Advertencia de alta
temperatura de salida

Desenchufa el producto, espera hasta que
se enfrie por completo, rellena el depdsito
de agua con agua fria y vuelve a enchufar el
producto. Inicia 1 ciclo de calentamiento.

Si el error vuelve a aparecer, inicia 1 ciclo de
descalcificacién manual.

Si el error vuelve a aparecer, ponte

en contacto con un centro de servicio
posventa.

Cédigo de

Problema

Acciones de solucion de problemas

error

E6: Alerta de fallo de
comunicacién

Desenchufa el producto, espera hasta

que se enfrie por completo, rellena el
depésito de agua con agua fria y vuelve

a enchufar el producto. Inicia 1 ciclo de
calentamiento. Si el error vuelve a aparecer,
ponte en contacto con un centro de servicio
posventa.

E7: Alarma de fallo del software
de la bomba de agua

Desenchufa el producto, espera hasta que
se enfrie por completo, rellena el depédsito
de agua con agua fria y vuelve a enchufar el
producto. Inicia 1 ciclo de calentamiento. Si
el error vuelve a aparecer, ponte en contacto
con un centro de servicio posventa.

NOTA:

- Cuando la temperatura del agua es inferior a la normal (tibia o fria), es necesario eliminar los
depositos de cal.

- Coneltiempo, siobservas algunodelos siguientes fendmenos: aparicion de vapor, vapor anormal,
ruidos relacionados o interrupcion del flujo de agua, es necesario hacer una descalcificacion
inmediatamente.

- Exencién de responsabilidad: Para lograr la mejor calidad de vertido, mantén la temperatura del
agua del depésito de agua entre 15 °Cy 25 °C. Ten en cuenta que es posible que el rendimiento
del producto no alcance su nivel 6ptimo fuera de este intervalo.

De conformidad con C€ las normativas de marcado vigentes, la informacién sobre el modo
apagado, el modo standby y el consumo de energia esta disponible en http://www.tefal.com. Estos
datos muestran el consumo de energia del aparato cuando esta conectado pero no activo. Para
ahorrar energia, cambia automaticamente a estos modos después de su uso.

MEDIOAMBIENTE

iLa proteccion del medioambiente es lo primero!
® Tu producto contiene materiales valiosos aprovechables o reciclables.
< Llévalo a un punto verde local.



ANZEIGEFELD C Anzeige fur fehlendes Wasser

- Das Symbol leuchtet auf, wenn NICHT genugend
Wasser im Tank vorhanden ist.
D Reinigungswarnung
- Das Symbol leuchtet nach 48 Stunden auf, wenn das
Produkt nicht verwendet wird. DE
E Entkalkungsanzeige
- Das Symbol blinkt nach 185 Arbeitszyklen
bis 200 Zyklen. Nach 200 Zyklen muss der
Entkalkungsvorgang durchgefihrt werden
(normaler Arbeitszyklus blockiert). Sobald der
Entkalkungsvorgang abgeschlossen ist, erlischt dieses
Symbol.
F Temperaturanzeige:
-70°C, 75°C, 80 °C, 85°C, 90 °C, 95 °C

BESCHREIBUNG TOUCH-TASTE

G EIN-/AUS und Kindersicherung - Halten Sie die Taste
gedruckt (3 Sekunden lang), um das Gerat zu sperren
oder zu entsperren. Das Gerat wird nach 1 Minute
gesperrt, wenn keine Aktion erfolgt.

H Temperaturtaste:

70 °C, 75 °C, 80 °C, 85 °C, 90 °C, 95 °C

I Zufuhrtaste

- Der Nutzer kann durch kurzes Dricken die
Wasserzufuhr starten oder stoppen.

J Einstellung Wassermenge:

Leer - 150 ml - 250 ml - 350 m| - 500 ml

ie di i - Leer bedeutet manuelle Einstellung: Der Nutzer kann
Lesen Sie diese A.nk?ltung und die Zufuhrtaste dricken, um die Wasserzufuhr bei jeder
bewahren Sie sie auf. gewlnschten Menge zu starten und zu beenden.
K Entkalkungstaste
BESCHREIBUNG DER ANZEIGE - nach 200 Arbeitszyklen leuchtet die Entkalkungstaste

auf. Drucken Sie sie kurz, um den Entkalkungsvorgang
zu starten (siehe S. 49). Halten Sie die Entkalkungstaste
gedruckt, um die manuelle Entkalkung bei Bedarf zu
starten (vor Ablauf von 200 Zyklen).

A Wassermengenanzeige: 150 ml - 250 ml - 350 ml - 500 ml
B Kindersicherungsanzeige
- Halten Sie die Ein-/Aus-Taste gedruckt (G) 3 Sekunden
lang um das Gerat zu sperren oder zu entsperren.



Lesen Sie diese Anleitung und
bewahren Sie sie auf.

SICHERHEITSHINWEISE

* Lesen Sie sich die Sicherheitshinweise und diese Anleitung DE
vor der ersten Verwendung sorgfaltig durch und bewahren
Sie sie auf, um auch in Zukunft nachschlagen zu kénnen.
DiesesProduktwurdenurfirdenGebrauchinInnenrdumen
in Privathaushalten entwickelt. Bei gewerblicher Nutzung,
unsachgemaller Verwendung oder Nichtbeachtung der

‘ Anleitungen ubernimmt der Hersteller keine Haftung und

”H | die Garantie erlischt.

HHHHH * Beachten Sie die Anweisungen fur den korrekten
Zusammenbau und das Auseinandernehmen Ihres
Zubehors.

* FUr die erste und regelmafRige Reinigung der Oberflachen,
die mit Lebensmitteln in BeriUhrung kommen, sowie fur
die Reinigung und Wartung Ihres Gerats lesen Sie bitte die
Bedienungsanleitung.

* Zu Ihrer Sicherheit erfullt dieses Gerat alle geltenden
Normen und Bestimmungen. (Niederspannungsrichtlinie,
elektromagnetische Vertraglichkeit, Umwelt, Materialien,
die mit Lebensmitteln in Kontakt kommen.)

* Dieses Gerat ist nicht dazu gedacht, von Personen
(einschlieBlich Kindern) benutzt zu werden, deren
korperliche, sensorische oder mentale Fahigkeiten
eingeschrankt sind oder denen es an Erfahrung und
Kenntnissen mangelt; es sei denn, sie wurden in der
Benutzung des Gerates unterwiesen und werden von einer
far ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt.

* Kinder mussen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

* Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn das Netzkabel oder der
Netzstecker beschadigt ist. Das Netzkabel muss durch den

* Steckertyp entsprechend Ihrem Land



Hersteller, seinen Kundendienst oder dhnlich qualifizierte
Personen ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.

Die voreingestellten Temperaturen gelten flar eine
Produktverwendung unter einer H6éhe von 2.000 m.
Oberhalb dieser Hohe kann die Temperatur an der DUse
von der Zieltemperatur abweichen, insbesondere bei der
95°C-Einstellung.

Die Garantie gilt nur flr Fabrikationsfehler und den
Hausgebrauch. Schaden oder Mangel, die durch die
Nichteinhaltung dieser Gebrauchsanweisung entstehen,
fallen nicht unter die Garantie.

Die Garantie qgilt nicht fur Gerate, die aufgrund einer nicht
regelmalRigen Entkalkung des Gerats nicht oder schlecht
funktionieren.

Verwenden Sie zum Reinigen niemals Scheuerschwamme.
Lassen Sie das Stromkabel niemals von einem Tisch oder
einer Kichentheke hangen, um zu vermeiden, dass es auf
den Boden fallt.

Stellen Sie das Gerat und das Netzkabel auf eine stabile,
hitzebestandige und wasserfeste Oberflache.

Bewegen Sie das Gerat niemals, wahrend es in Betrieb ist.

Das Geratistnurfurden privaten GebrauchimInnenbereich

in einer Hohe unter 2000 m vorgesehen.

Es ist nicht fur folgende Anwendungen vorgesehen und

die Garantie gilt in diesen Fallen nicht:

- Personalkichenbereiche in Geschaften, Buros und anderen
Arbeitsumgebungen;

- Landhduser;

- durch Kunden in Hotels, Motels und anderen Unterkunften;

- Bed-and-Breakfast-Einrichtungen.

Befolgen Sie zum Reinigen des Gerats stets die

Reinigungsanweisungen.

-Ziehen Sie den Netzstecker des Gerats.

- Reinigen Sie das Gerat nicht, solange es heil3 ist.

- Reinigen Sie es mit einem feuchten Tuch oder Schwamm.
-Tauchen Sie das Gerat, das Netzkabel oder den Stecker
nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten ein.
* Vorsicht: Das Gerat darf wahrend des Betriebs nicht in
Schranke oder andere Kichenmdbel gestellt werden.

* Dieses Gerat verfugt Uber einen Erdungsanschluss fur
funktionale Zwecke. (Nur fur Gerate mit Funktionserdung)
fur EU-Version.

* Trennen Sie das Gerat immer von der Steckdose, wenn
es unbeaufsichtigt ist. Das Gleiche gilt auch vor dem
Zusammenbau, Zerlegen oder Reinigen.

* WARNUNG: Bei unsachgemalRem Gebrauch dieses Gerats
besteht Verletzungsgefahr.

* Dieses Gerat darf von Kindern im Alter von mindestens 8
Jahren verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden,
Anweisungen zur sicheren Verwendung des Gerats
erhalten haben und sich der damit verbundenen Gefahren
bewusst sind. Reinigung und Benutzerwartung durfen nur
von Kindern durchgefuhrt werden, die alter als 8 Jahre sind
und von einem Erwachsenen beaufsichtigt werden.

* Halten Sie das Gerat und das Netzkabel aul3er Reichweite
von Kindern unter 8 Jahren.

* Dieses Gerat darf von Personen mit verminderten
korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis nur benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder Anweisungen
zur sicheren Bedienung des Gerats erhalten haben und
sich der damit verbundenen Gefahren bewusst sind.

* Kinder sollten das Gerat nicht als Spielzeug verwenden.

* Das Gerat darf wahrend des Gebrauchs nicht in einem
Schrank aufgestellt werden.

* Vergewissern Sie sich, bevor Sie den Netzstecker in die
Steckdose stecken, dass das Gerat fur Ihr Stromnetz
geeignet ist und dass die Steckdose geerdet ist.



* Durch jegliche Fehler in der elektrischen Verbindung
erlischt Inre Garantie.

* Ziehen Sie nach Gebrauch des Gerats und vor der Reinigung
den Netzstecker aus der Steckdose.

*Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es nicht
ordnungsgemald funktioniert oder beschadigt ist.
Wenden Sie sich in diesem Fall an ein autorisiertes
Kundendienstzentrum.

+ Alle Eingriffe, die Uber die Reinigung und alltagliche Pflege
durch den Kunden hinausgehen, mussen von einem
autorisiertem Kundendienstzentrum ausgefuhrt werden.

* Das Netzkabel darf sich niemals in der Nahe von heil3en
Teilen des Gerats, einer Warmequelle oder scharfen Kante
befinden oder mit diesen in Kontakt kommen.

* Verwenden Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit nur Zubehor
und Ersatzteile des Herstellers, die fur Ihr Gerat entwickelt
wurden.

* Ziehen Sie den Netzstecker nicht am Kabel aus der
Steckdose.

* SchlieRen Sie den Deckel des Wasserbehalters immer,
wenn Sie das Gerat betreiben.

* Nehmen Sie das Gerat nicht auseinander.
 FUllen Sie kein heilRes Wasser in den Behalter.

* Verwenden Sie das Gerat immer mit der Abtropfschale und
der Abdeckung.

* Passen Sie die Position der Abtropfschale immer an die
Hohe der Tasse an, um Spritzer zu vermeiden.

* Entfernen Sie niemals den Wasserbehalter wahrend des
Betriebs.

* Verwenden Sie eine Tasse mit Griff, um Verbrennungen zu
vermeiden

* Nach dem Eingiel3en von heil3em Wasser kdnnen kleine,
heiBe Wassertropfen heruntertropfen. Warten Sie also
mindestens3Sekunden, bevorSiedieTasseherausnehmen.

+ Stellen Sie die fur die GroBe der Tasse geeignete Menge
ein und positionieren Sie die Tasse moglichst nahe an der
Duse.

* Vorsicht: Beruhren Sie nicht das aus der DUse austretende
Wasser, um Verbrennungen und Spritzer zu vermeiden.

* Dieses Gerat ist weder fur Babynahrung noch fur die
Zubereitung von Milch geeignet.

* Wenn das Produkt langere Zeit nicht verwendet wird,
empfehlen wir, das Produkt vor jedem neuen Heizvorgang
zu entleeren und gut zu reinigen. Fullen Sie den Behalter
bis zur erforderlichen Menge mit Trinkwasser.

* Es ist normal, dass viel Dampf in HOhenlagen entsteht.

* DieWassertemperaturkannjenachexternenBedingungen,
Umgebungstemperatur, Gréf3e und Temepratur der Tasse
variieren.

* Wenden Sie keine Gewalt an, wenn die Positionierung der
Tasse problematisch ist. Bringen Sie die Abtropfschale in
eine niedrigere Position und stellen Sie dann Ihre Tasse
darauf.

* Vergessen Sie nicht, eine Tasse auf die Abtropfschale zu
stellen, bevor Sie einen neuen Zyklus starten.

*Vergessen Sie nicht, die Abtropfschale regelmallig zu
leeren.

* Sie kdnnen den Zyklus vorzeitig beenden, indem Sie schnell
die Zufuhr- oder Ein-/Aus-Taste drucken.

* ENTKALKEN - Erklarung im Handbuch flar obligatorische
Entkalkungszustande. Der Entkalkungs-/Spulwasserstand
sollte Uber 1 Liter betragen, damit ausreichend Wasser fur
alle Schritte vorhanden ist.



VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

* Entfernen Sie alle Verpackungen, Aufkleber oder
Zubehorteile von der Innen- und Aul3enseite des Gerats.

* Passen Sie die Lange des Kabels an, indem Sie es unter
dem Sockel aufwickeln. FUhren Sie das Kabel durch die
Kerbe. Entsorgen Sie das Wasser aus den ersten zwei bis
drei Anwendungen, da es Staub enthalten kann. Spulen
Sie das Gerat ab.

BENUTZUNG

* SchlieBen Sie das Gerat an die Stromversorgung an (Abb. 1).
« Offnen Sie den Deckel des Wassertanks.

* Geben Sie Trinkwasser in den Wasserbehalter* (das
maximale Wasservolumen betragt 2 Liter), die ideale
Wassertemperatur betragt 15-25 °C (Abb. 2).

* Schliel3en Sie den Deckel des Wassertanks (Abb. 3).

« Halten Sie die Ein-/Aus-(OTaste drei Sekunden lang gedruickt,
um das Gerat zu entsperren, wenn die Kindersicherung
aktiviert ist.

* Wahlen Sie die Temperatur aus (70 °C, 75 °C, 80 °C, 85 °C,
90 °C, 95 °C) (Abb. 5).

* Positionieren Sie die Abtropfschale entsprechend und
stellen Sie eine Tasse darauf (Abb. 4).

* Wahlen Sie die gewlnschte Wassermenge aus (150 ml,
250 ml, 350 ml, 500 ml oder leer fur manuell) (Abb. 5).

* Drucken Sie die Zufuhrtaste, und der erste Tropfen kommt
innerhalb von 3 Sekunden (Abb. 6).

* Entfernen Sie niemals den Wasserbehéalter wahrend des
Betriebs.

REINIGUNG UND PFLEGE
SPULVORGANG

Wenn das Gerat 48 Stunden lang nicht verwendet oder vom
Stromnetz getrennt wurde, leuchtet das Symbol @ auf.
Wir empfehlen, den Spulvorgang zu starten (siehe unten).

« Uberprifen Sie, ob die Wassermenge im Tank ber dem
Mindestfullstand (0,6 Liter) liegt. Wenn nicht, fullen Sie das
Wasser bis zum Mindestfullstand auf.

* Halten Sie die Zufuhrtaste 3 Sekunden lang gedruckt.

* Auf dem Display wird ,95 °C" angezeigt %y %y , wahrend
das Symbol ,250 ml* =l und das ,Reinigungssymbol” @
leuchten.

* Positionieren Sie die Abtropfschale entsprechend und
stellen Sie eine Tasse darauf (Fullmenge > 250 ml).

* Drucken Sie dann die Zufuhrtaste O um den
Reinigungsvorgang zu starten.

* Das Gerat liefert 250 ml (95 °C) heilRes Wasser, und das
Reinigungssymbol @ erlischt.

* Entsorgen Sie das Schmutzwasser.

* Das Gerat ist jetzt einsatzbereit.

ENTKALKEN

* Das Gerat muss nach 200 Nutzungszyklen entkalkt werden.

HINWEIS: Sobald das Gerat 200 Zyklen erreicht hat,
kdnnen Sie es erst dann wieder nutzen, wenn der
Entkalkungsvorgang abgeschlossen ist.



* Verdunnen Sie 40 Gramm Zitronensaure mit 1 Liter * Tauchen Sie das Gerat, das Kabel oder den Netzstecker

warmem Wasser (nicht warmer als 40 °C) und giel3en Sie niemals ins Wasser. Die elektrischen Anschlisse durfen
die Flussigkeit in den Wasserbehalter. nicht mit Wasser in Beruhrung kommen.
+ Stellen Sie eine Tasse (> 500 ml) auf die Abtropfschale. * Verwenden Sie keine Scheuerschwamme.
+ Starten Sie den Entkalkungsvorgang, indem Sie die * Wischen Sie die Anzeige nicht ab, wahrend das Gerat DE
Entkalkungstaste 3 Sekunden lang kurz drucken. angeschlossen ist, da dies zu einem unerwarteten Start
« Das Symbol <:<> blinkt. Das Symbol ,500 ml“ & und die fuhren kan.n. . .
e 500m * Nehmen Sie den Wassertank heraus und reinigen Sie ihn
Temperaturtaste gy leuchten. mit Leitungswasser.

* Dricken Sie die Zufuhrtaste O um den ersten

Entkalkungszyklus zu starten. o VORBEUGEN VON HAUSHALTSUNFALLEN
* Nach dem ersten Entkalkungszyklus ertdnt ein Signalton

O . .
und 60 0 wird auf dem D|sp|ay angeze|gt. Fehlercode Problem MaRnahmen zur Fehlerbehebung
* Entsorgen Sie das Schmutzwasser. Ef: Stromversorgung, Ziehen Sie den Netzstecker aus der
g
. . . . Stromkreis, Fehleralarm Steckdose, warten Sie, bis das Gerat
* Leeren Sie den Wasserbehalter, geben Sie mindestens vollstandig abgekuhlt ist, fiillen Sie den
. . : = : Wasserbehalter mit kaltem Wasser auf und
1 Liter frisches Wasser in Qen "Wasserbehaltgr (kein <chlieRon Sie das Gerat ermeut an. Starten
Entkalker) und starten Sie die nachsten 3 Spulzyklen. Sie einen Heizzyklus. _ _
. .. . . Wenn der Fehler erneut auftritt, starten Sie
Befolgen Sie dabei die oben beschriebenen Schritte. einen manuellen Entkalkungszyklus.
. . Wenn der Fehler erneut auftritt,
« Der  vollstandige Entkalkungsprozess  erfordert kontaktieren Sie eine Kundendienstzentrale.
1 Entkalk.ungszyklus__ und 3_Re|mgungszyk|en' NaCh dlesen E2: Einlass-NTC-Fehler Ziehen Sie den Netzstecker aus der
4 Zyklen ist das Gerat bereit zur Verwendung. Steckdose, warten Sie, bis das Gerét
. .. . . vollstandig abgekuhlt ist, fullen Sie den
+ Sie kdnnen den Entkalkungsvorgang jederzeit manuell Wasserbehalter mit kaltem Wasser auf
. . . und schlieBen Sie das Gerat erneut an.
starten, indem Sie die Entkalkungstaste 3 Sekunden lang Starten Sie einen Helzzyklus. wenn der
g6d ruckt halten. Fehler erneut auftritt, kontaktieren Sie eine

Kundendienstzentrale.

E3: Auslass-NTC-Fehler Ziehen Sie den Netzstecker aus der

A Steckdose, warten Sie, bis das Gerat
REINIGU NG DES G ERATS vollstandig abgekuhlt ist, fullen Sie den

Wasserbehalter mit kaltem Wasser auf

» Ziehen Sie den Netzstecker (Abb. 7). und schlieRen Sie das Gerat erneut an.
. . .. . . . Starten Sie einen Heizzyklus. Wenn der
* Lassen Sie es abkuhlen und reinigen Sie es mit einem Fehler erneut auftritt, kontaktieren Sie eine

Kundendienstzentrale.

feuchten Tuch.




Fehlercode MaRBnahmen zur Fehlerbehebung

E4: Warnung bei zu hoher
Eingangstemperatur

Ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose, warten Sie, bis das Gerat
vollstandig abgekuhlt ist, fullen Sie den
Wasserbehalter mit kaltem Wasser auf,
schliel3en Sie das Gerat erneut an und
starten Sie einen Zyklus.

Wenn der Fehler erneut auftritt, starten Sie
einen manuellen Entkalkungszyklus.

Wenn der Fehler erneut auftritt,
kontaktieren Sie eine Kundendienstzentrale.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose, warten Sie, bis das Gerat
vollstandig abgekuhlt ist, fullen Sie den
Wasserbehalter mit kaltem Wasser auf und
schliel3en Sie das Gerat erneut an. Starten
Sie einen Heizzyklus.

Wenn der Fehler erneut auftritt, starten Sie
einen manuellen Entkalkungszyklus.

Wenn der Fehler erneut auftritt,
kontaktieren Sie eine Kundendienstzentrale.

E5: Warnung bei zu hoher
Ausgangstemperatur

E6: Kommunikationsfehler- Ziehen Sie den Netzstecker aus der

Alarm Steckdose, warten Sie, bis das Gerat
vollstandig abgekunhlt ist, fullen Sie den
Wasserbehalter mit kaltem Wasser auf
und schlieRen Sie das Gerat erneut an.
Starten Sie einen Heizzyklus. Wenn der
Fehler erneut auftritt, kontaktieren Sie eine
Kundendienstzentrale.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose, warten Sie, bis das Gerat
vollstandig abgekihlt ist, fullen Sie den
Wasserbehalter mit kaltem Wasser auf
und schliel3en Sie das Gerat erneut an.
Starten Sie einen Heizzyklus. Wenn der
Fehler erneut auftritt, kontaktieren Sie eine
Kundendienstzentrale.

E7: Alarm bei Softwarefehler
der Wasserpumpe

HINWEIS:

- Wenn die Wassertemperatur niedriger als normal ist (lauwarm oder kalt), muss das Gerat
entkalkt werden.

-Wenn Sie im Laufe der Zeit eines oder mehrere der folgenden Phdanomene beobachten
(austretender Dampf, abnormer Dampf, unulbliche Gerdusche oder unterbrochener
Wasserdurchfluss), missen Sie das Gerat umgehend entkalken.

- Haftungsausschluss: Halten Sie die Wassertemperatur im Wasserbehalter fur optimales
AusgieBen zwischen 15 °C und 25 °C. Beachten Sie, dass das Produkt auBerhalb dieses Bereichs
maoglicherweise nicht die optimale Leistung erreicht.

In Ubereinstimmung mit den geltenden C€ Kennzeichnungsvorschriften sind Informationen zum
Energieverbrauch im ausgeschalteten Modus und im Standby-Modus auf www.tefal.com abrufbar.
Diese Daten spiegeln den Energieverbrauch Ihres Gerats im angeschlossenen jedoch nicht aktiven
Modus wider. Um Energie zu sparen, schaltet das Gerat nach dem Gebrauch automatisch in diesen
Modus.

UMWELTSCHUTZ

Umweltschutz steht an erster Stelle!

E ® Ihr Gerat enthalt wertvolle Rohstoffe, die zuriickgewonnen bzw. recycelt werden
kénnen.

2 Bringen Sie es zu einer lokalen Recyclingstelle.

BEDEUTUNG DES SYMBOLS ,, DURCHGESTRICHENE MULLTONNE”

Das auf Elektro- und Elektronikgeraten regelmafig abgebildete Symbol einer durchgestrichenen
Mulltonne weist darauf hin, dass das jeweilige Gerat am Ende seiner Lebensdauer getrennt vom
unsortierten Siedlungsabfall zu erfassen ist.

GETRENNTE ERFASSUNG VON ALTGERATEN

Elektro- und Elektronikgerate, die zu Abfall geworden sind, werden als Altgerate bezeichnet.
Besitzer von Altgeraten haben diese einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten
Erfassung zuzufihren. Altgerate gehéren insbesondere nicht in den Hausmuill, sondern in
spezielle Sammel- und Rickgabesysteme.

Die getrennte Entsorgung eines Haushaltsgerates vermeidet mogliche negative Auswirkungen
auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit, die durch eine nicht vorschriftsmaRige
Entsorgung bedingt sind. Zudem ermdglicht wird die Wiederverwertung der Materialien, aus
denen sich das Gerat zusammensetzt, was wiederum eine bedeutende Einsparung an Energie
und Ressourcen mit sich bringt.

Enthalten die Produkte Batterien und Akkus oder Lampen, die aus dem Altgerat zerstérungsfrei
entnommen werden konnen, sind Sie als Endnutzer gesetzlich dazu verpflichtet, diese vor der
Entsorgung zu entnehmen und getrennt als Batterie bzw. Lampe zu entsorgen.

MOGLICHKEITEN DER RUCKGABE VON ALTGERATEN

Besitzer von Altgeraten aus privaten Haushalten kdnnen diese bei den Sammelstellen der
offentlich-rechtlichen Entsorgungstrager oder bei den von Herstellern oder Vertreibern im Sinne
des ElektroG eingerichteten Ricknahmestellen unentgeltlich abgeben. Auskunfte zur nachsten
Abfallsammelstelle erhalten Sie beim Hersteller oder Handler.

Datenschutz

Wir weisen alle Endnutzer von Elektro- und Elektronikaltgeraten darauf hin, dass Sie fur das
Loschen personenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altgeraten selbst verantwortlich
sind.



DISPLAYPANEEL

Lees en bewaar deze instructies

BESCHRIJVING SCHERM

A Weergave hoeveelheid water: 150 ml - 250 ml - 350 ml -
500 ml
B Weergave kinderslot
- druk 3 seconden lang op de aan-uitknop (G) om het
apparaat te vergrendelen of ontgrendelen

C Weergave te weinig water:
- het pictogram gaat branden als er NIET genoeg water is
n het waterreservoiri
D Waarschuwing voor reiniging
- als het product niet wordt gebruikt, gaat het
pictogram na 48 uur branden
E Weergave ontkalking:
- het pictogram knippert vanaf 185 tot 200 werkcycli.
Na 200 cycli is het ontkalkingsproces verplicht (de
normale werkcyclus wordt geblokkeerd). Zodra het
ontkalkingsproces is voltooid, verdwijnt dit pictogram
F Weergave temperatuur:
-70°C, 75°C, 80 °C, 85 °C, 90 °C, 95 °C

BESCHRIJVING AANRAAKKNOP

G De aan-uitknop en het kinderslot: lang indrukken om
het apparaat te vergrendelen of ontgrendelen (3s).
Als er geen handeling wordt uitgevoerd, wordt het
apparaat na 1 minuut vergrendeld

H Knop voor temperatuurinstelling:

70 °C, 75 °C, 80 °C, 85 °C, 90 °C, 95 °C

I Schenkknop:

- de gebruiker kan de watertoevoer starten of stoppen
door de knop kort in te drukken

J Instellingen voor hoeveelheid water:
leeg - 150 ml - 250 ml - 350 ml - 500 ml:

- leeg betekent handmatige instelling: de gebruiker kan op
de schenkknop drukken om de watertoevoer te starten
en te stoppen in elke hoeveelheid

K Knop ontkalking
- na 200 werkcycli brandt de ontkalkingsknop. Druk

kort op de knop om het ontkalkingsproces te starten
(zie pagina 63). Druk lang op de ontkalkingsknop om,
indien nodig, handmatig het ontkalkingsproces te
starten (vdor 200 cycli)



* Het stekkertype is afhankelijk van uw land

Lees en bewaar deze instructies

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Lees de veiligheidsinstructies en dit boekje zorgvuldig
door voordat u het product voor de eerste keer gebruikt
en bewaar het voor latere raadpleging. Dit product
is uitsluitend ontworpen voor huishoudelijk gebruik
binnenshuis. Voor elk bedrijfsmatig of oneigenlijk gebruik
of het niet naleven van de instructies zal de fabrikant
alle verantwoordelijkheid afwijzen en zal de garantie niet
gelden.

Raadpleeg de instructies voor correcte (de)montage van
toebehoren.

Raadpleeg de instructies voor de eerste en herhaalde
reiniging van opperviakken die in contact komen met
voedsel en voor het schoonmaken en onderhouden van
uw apparaat.

Dit apparaat voldoet voor uw veiligheid aan de geldende
normen en voorschriften: (Richtlijn inzake laagspanning,
elektromagnetische compatibiliteit, milieu, materialen die
in contact komen met voedsel).

Dit apparaat is niet bestemd om te worden gebruikt door
personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale
vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis (hieronder
vallen ook, tenzij zij onder toezicht staan of instructies
hebben gekregen over het gebruik van het apparaat.

Houd toezicht op kinderen, zodat ze niet met het apparaat
spelen.

Gebruik het apparaat niet als het snoer of de stekker
beschadigd is. Laat de stroomkabel vervangen door de
fabrikant, een erkend servicecentrum of personen met
vergelijkbare kwalificaties om gevaarlijke situaties te
voorkomen.



* De vooraf geselecteerde temperaturen zijn voor een
product dat u onder een hoogte van 2000 meter gebruikt.
Boven deze hoogte kan de temperatuur bij het pijpje
aan het einde van de cyclus anders zijn dan de beoogde
temperatuur, vooral bij de instelling van 95°C.

De garantie geldt alleen voor fabricagefouten en
huishoudelijk gebruik. Elk defect dat en alle schade die het
gevolg is van het niet naleven van deze gebruiksaanwijzing
valt niet onder de garantie.

De garantie geldt niet voor apparaten die niet werken of
slecht werken omdat het apparaat niet regelmatig wordt
ontkalkt.

Gebruik nooit een schuursponsje voor de reiniging.

Laat het netsnoer nooit van een tafel of aanrecht hangen,
om te voorkomen dat het op de grond valt.

Plaats het apparaat en het netsnoer op een stabiel,
hittebestendig en waterbestendig oppervlak.

Verplaats het apparaat nooit wanneer het aanstaat.

Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk
gebruik binnenshuis op een hoogte van minder dan 2000 m.

Het apparaat is niet geschikt om in de volgende
toepassingen gebruikt te worden, en de garantie geldt
niet voor:

- Kantines voor personeel in winkels, kantoren en andere
werkruimten;

-boerderijen;

-gebruik door gasten in hotels, motels en andere
verblijffsaccommodaties;

-gebruik in bed & breakfast-achtige omgevingen.

Volg altijd de reinigingsinstructies op voor het reinigen van

uw apparaat;

- Haal de stekker uit het stopcontact.
- Reinig het apparaat niet als dit nog warm is.

- Reinig het apparaat met een vochtige doek of een spons.

-Dompel het apparaat, het snoer of de stekker niet in
water of een andere vloeistof onder.

Opgelet: het apparaat mag tijdens het gebruik niet in een

kast of keukenkastje gezet worden.

Dit apparaat is geaard voor functionele doeleinden. (Alleen
voor apparaten met een functionele aarding) voor de EU-
versie.

Haal altijd de stekker uit het stopcontact als er niemand in
de buurt is, voordat u het in elkaar zet, uit elkaar haalt of
reinigt.

WAARSCHUWING: Risico op letsel als u dit apparaat
verkeerd gebruikt.

Dit apparaat mag alleen worden gebruikt door kinderen
vanaf 8 jaar als ze onder toezicht staan of als ze instructies
hebben gekregen over veilig gebruik van het apparaat en
zij zich volledig bewust zijn van de gevaren. Laat reiniging
en gebruikersonderhoud van het apparaat niet uitvoeren
door kinderen, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en dit onder
toezicht van een volwassene doen.

Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van
kinderen jonger dan 8 jaar.

Dit apparaat mag worden gebruikt door personen met
beperkte lichamelijke, zintuiglijke of mentale vermogens,
of met onvoldoende ervaring of kennis, mits er een
toezichthouder aanwezig is of zij instructies hebben
ontvangen over veilig gebruik van het apparaat en zij
mogelijke gevaren begrijpen.

Kinderenmogen hetapparaatnietalsspeelgoed gebruiken.

Het apparaat mag tijdens gebruik niet in een kast worden
geplaatst.



* Controleer voordat u de stekker in het stopcontact steekt * Verwijder het waterreservoir nooit tijdens de actieve cyclus

of de spanning vermeld op het apparaat overeenstemt « Gebruik een kopje met oor om brandwonden te voorkomen
met de netspanning van uw woning en of het stopcontact * Na het gieten van heet water kan er een beetje heet water
geaard is. druppelen, dus wacht minstens 3 seconden voordat u het

* Elke fout in de elektrische aansluiting maakt uw garantie kopje verwijdert
ongeldig. « Pas het volume en de positie van het kopje aan, zodat deze

+ Haal de stekker uit het stopcontact wanneer u het apparaat zich zo dicht mogelijk bij het pijpje bevindt
niet meer gebruikt en wanneer u het schoonmaakt. . Let op: raak het water uit het pijpje niet aan om

* Gebruik het apparaat niet als het niet naar behoren verbrandings- en spatgevaar te voorkomen
functioneert of is beschadigd. Wanneer dit het geval is, - Dit apparaat is niet geschikt voor babyvoeding. Het is niet
moet u contact opnemen met een erkend servicecentrum. geschikt voor het bereiden van melk.

* Laat elke handeling, uitgezonderd de reiniging en het * Als het product enige tijd niet wordt gebruikt, raden wij
dagelijks onderhoud van het apparaat, aan een erkend u aan het product véor elke nieuwe verwarmingscyclus te
servicecentrum over. legen en goed schoon te maken. Vul het vervolgens met

* Het netsnoer mag nooit dicht bij of in contact met de drinkwater tot de gewenste hoeveelheid
hete onderdelen van het apparaat komen, dicht bij een « Het is normaal dat er op grote hoogte veel stoom ontstaat.

warmtebron komen of op een scherpe rand geplaatst
worden.

* Gebruik voor uw eigen veiligheid alleen de accessoires
en reserveonderdelen die de fabrikant voor uw apparaat
heeft ontworpen.

* Trek niet aan het snoer om de stekker van het apparaat uit
het stopcontact te halen.

* Sluit altijd het deksel van het waterreservoir wanneer u het
apparaat gebruikt.

* Haal het apparaat niet uit elkaar.
* Giet geen heet water in het reservoir.
* Gebruik het product altijd met de lekbak met het deksel

+ De watertemperatuur kan variéren door externe factoren,
zoals de omgevingstemperatuur, de grootte van het kopje
en de temperatuur.

* Forceer het kopje niet als het plaatsen ervan lastig is. Zet
de lekbak op een lagere positie en plaats vervolgens uw
kopje.

* Vergeet niet om een kopje op de lekbak te plaatsen voordat u
een cyclus start.

* Vergeet niet de lekbak regelmatig te legen

*Je kunt het serveren stoppen door even op de knop
Serveren of aan/uit te drukken.

* ONTKALKEN - uitleg in de handleiding voor verplichte

€rop - . handelingen bij de ontkalking. Zorg dat de ontkalkings-/
* Pas de positie van de lekbak altijd aan de hoogte van het spoelwaterhoeveelheid meer is dan 1 liter, zodat er genoeg
kopje aan om spatten te voorkomen. water is om alle stappen te voltooien.



VOORDAT U HET APPARAAT VOOR DE EERSTE KEER
GEBRUIKT

* Verwijder alle verpakkingen, stickers of accessoires van
zowel de binnen- als buitenkant van het apparaat.

* Pas de lengte van het snoer aan door het onder het
onderstel op te winden. Klem het snoer in de inkeping.
Gooi het water bij de eerste twee/drie keer dat u het
apparaat gebruikt weg, omdat het stof kan bevatten. Spoel
het apparaat.

* Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact
(Afb. 1).

* Open het deksel van het waterreservoir.

* Voeg drinkwater toe aan het waterreservoir* (maximale
hoeveelheid water is 2 liter). De "optimale watertemperatuur"
ligt tussen 15 en 25 graden Celsius (Afb. 2).

* Sluit het deksel van het waterreservoir (Afb. 3)

* Houd de aan-uit O knop drie seconden ingedrukt om het
apparaat te ontgrendelen als het kinderslot actief is.

* Selecteer de temperatuur (70 °C, 75 °C, 80 °C, 85 °C, 90 °C,
95 °C) (Afb. 5).

* Pas de positie van de lekbak aan en plaats een kopje (Afb. 4)

* Selecteer de benodigde hoeveelheid water (150 ml, 250 ml,
350 ml, 500 ml of leeg voor handmatig instellen) (Afb. 5)

* Druk op de schenkknop. De eerste druppel verschijnt
binnen 3 seconden (Afb. 6)

*Verwijder het waterreservoir nooit tijdens de actieve cyclus

REINIGING EN ONDERHOUD
SPOELPROCES

Als het apparaat 48 uur niet wordt gebruikt of als de stekker
uit het stopcontact is gehaald, brandt het pictogram @
Wij raden u aan het spoelproces te starten (zie hieronder)

* Controleer of het waterniveau boven het minimumniveau
(0,6 liter) uitkomt in het waterreservoir. Zo niet, voeg dan
meer water toe tot het minimumniveau.

* Houd de schenkknop 3 seconden ingedrukt

- @ °C

* Uziet'95°C' op hetscherm ": .'| en het pictogram '250 ml'

en het Q  reinigingspictogram @ gaan branden.

* Pas de posme van de lekbak aan en plaats een kopje
(hoeveelheid > 250 ml)

* Klik vervolgens op de schenkknop Q om het
reinigingsproces te starten.

* Het apparaat levert 250 ml (95 °C) heet water en het
reinigingspictogram @ verdwijnt.

* Gooi het vuile water weg

* Het apparaat is klaar voor gebruik

ONTKALKEN

* Het apparaat moet na 200 cycli worden ontkalkt.

Opmerking: Zodra het apparaat 200 cycli heeft uitgevoerd,
kunt u pas water voor drankjes tappen nadat het
ontkalkingsproces is voltooid.

* Verdun 40 gram citroenzuur in 1 liter warm water (niet
warmer dan 40 °C) en giet dit in het waterreservoir



* Plaats een kopje (>500 ml) op de lekbak
« Start het ontkalkingsproces door kort op de ontkalkingsknop

te drukken voor 3 seconden.

* Het pictogram C\y knippert. Het pictogram 500 ml @ en

500ml

de temperatuurknoppen ::_: branden.

* Druk op de "schenkknop"
te starten.

om de eerste ontkalkingscyclus

* Na de eerste ontkalkingscyclus hoort u één pieptoon en

wordt :_: : op het scherm weergegeven

* Gooi het vuile water weg

* Leeg het waterreservoir en voeg ten minste 1 liter schoon

water toe aan het waterreservoir (geen ontkalker). Start

de volgende 3 spoelcycli volgens hetzelfde proces als

hierboven.

* Hetvolledige ontkalkingsproces vereist 1 ontkalkingscyclus
en3spoelcycli.Nadeze 4 cycliishet apparaat gebruiksklaar.

U kunt ook op elk gewenst moment handmatig een

ontkalkingsproces starten door

de ontkalkingsknop

3 seconden lang in te drukken.

HET APPARAAT REINIGEN

* Haal de stekker uit het stopcontact (Afb. 7).
* Laat het apparaat afkoelen en maak het schoon met een

vochtige doek.

* Dompel het apparaat, het snoer of de stekker niet onder in

water: de elektrische aansluitingen mogen niet in contact

komen met water.
* Gebruik geen schuurspons.

*Veeg het scherm niet schoon terwijl het apparaat is
aangesloten. Hierdoor kan het apparaat per ongeluk

worden gestart.

* Verwijder het waterreservoir en reinig het met kraanwater.

HUISHOUDELIJKE ONGELUKKEN VOORKOMEN

FOUTCODE

E1:

Probleem

Vermogen, circuit,
foutmelding

Acties voor het oplossen van problemen

Haal de stekker van het apparaat

uit het stopcontact, wacht tot het
product volledig is afgekoeld, vul het
waterreservoir opnieuw met koud water
en sluit het apparaat weer aan. Start 1
verwarmingscyclus.

Als de foutmelding weer verschijnt, start
dan 1 handmatige ontkalkingscyclus.

Als de foutmelding weer verschijnt, neem
dan contact op met de klantenservice.

Inlaat NTC-fout

Haal de stekker van het apparaat

uit het stopcontact, wacht tot het

product volledig is afgekoeld, vul het
waterreservoir opnieuw met koud water
en sluit het apparaat weer aan. Start 1
verwarmingscyclus. Als de foutmelding
weer verschijnt, neem dan contact op met
de klantenservice.

Uitlaat NTC-fout

Haal de stekker van het apparaat

uit het stopcontact, wacht tot het

product volledig is afgekoeld, vul het
waterreservoir opnieuw met koud water
en sluit het apparaat weer aan. Start 1
verwarmingscyclus. Als de foutmelding
weer verschijnt, neem dan contact op met
de klantenservice.

Waarschuwing hoge
temperatuur ingang

Haal de stekker van het apparaat uit

het stopcontact, wacht tot het product
volledig is afgekoeld, vul het waterreservoir
opnieuw met koud water en sluit het
apparaat weer aan.

Als de foutmelding weer verschijnt, start
dan 1 handmatige ontkalkingscyclus.

Als de foutmelding weer verschijnt, neem
dan contact op met de klantenservice.




FOUTCODE Acties voor het oplossen van problemen

E5: Waarschuwing hoge Haal de stekker van het apparaat
temperatuur uitgang uit het stopcontact, wacht tot het
product volledig is afgekoeld, vul het
waterreservoir opnieuw met koud water
en sluit het apparaat weer aan. Start 1
verwarmingscyclus.

Als de foutmelding weer verschijnt, start
dan 1 handmatige ontkalkingscyclus.

Als de foutmelding weer verschijnt, neem
dan contact op met de klantenservice.

E6: Waarschuwing Haal de stekker van het apparaat
communicatiestoring uit het stopcontact, wacht tot het

product volledig is afgekoeld, vul het
waterreservoir opnieuw met koud water
en sluit het apparaat weer aan. Start 1
verwarmingscyclus. Als de foutmelding
weer verschijnt, neem dan contact op met
de klantenservice.

E7: Waarschuwing storing Haal de stekker van het apparaat uit het
waterpompsoftware stopcontact, wacht tot het product volledig
is afgekoeld, vul het waterreservoir opnieuw
met koud water en sluit het apparaat weer
aan. Start 1 verwarmingscyclus. Als de
foutmelding weer verschijnt, neem dan
contact op met de klantenservice.

OPMERKING:

- Wanneer de watertemperatuur lager is dan normaal (lauwwarm of koud), moet u het apparaat
ontkalken.

- Als u na verloop van tijd een van de volgende verschijnselen waarneemt: het ontstaan van stoom,
abnormale stoom, gerelateerde geluiden of onderbroken waterstroom, moet u onmiddellijk
ontkalken.

- Disclaimer: Voor de beste schenkkwaliteit houdt u de watertemperatuur in het waterreservoir
tussen 15 °C en 25 °C. Houd er rekening mee dat de prestaties van het product buiten dit bereik
mogelijk niet optimaal zijn.

Volgende de geldende markeringsregels C€ kunt u informatie over de uit-stand, stand-by-stand
en het energieverbruik vinden op http://www.tefal.com. Deze gegevens laten zien hoeveel stroom
uw apparaat verbruikt als het is aangesloten maar niet wordt gebruikt. Het apparaat schakelt na
gebruik automatisch over op deze modi om energie te besparen.

Denk aan het milieu!

® Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.
< Lever hetin bij een afvalinzamelpunt in uw gemeente.



T &/

150ml 250ml 500ml

Leggere e conservare queste istruzioni

DESCRIZIONE DEL DISPLAY

A Volume dell'acqua: 150 ml - 250 ml - 350 ml - 500 ml
B Blocco disicurezza per bambini
- premere a lungo per 3 secondi il pulsante di
accensione/spegnimento (G) per bloccare o sbloccare
I'apparecchio



Mancanza di acqua

- I'icona si illumina se NON é presente una quantita di
acqua sufficiente nel serbatoio dell'acqua

Avvertenza di pulizia

- I'icona si illumina dopo 48 ore se il prodotto non viene
utilizzato

Decalcificazione

- I'icona lampeggia dopo 185 cicli di funzionamento fino
a 200 cicli. A 200 cicli, il processo di decalcificazione
e obbligatorio (ciclo di lavoro normale bloccato). Una
volta completato il processo di decalcificazione, questa
icona si spegne

Temperatura

- 70°C, 75°C, 80°C, 85°C, 90°C, 95°C

DESCRIZIONE DEI PULSANTI A SFIORAMENTO

G

Pulsante ON/OFF e blocco bambini - premere a lungo

per 3 secondi per bloccare o sbloccare I'apparecchio. Se

non si interviene, l'apparecchio si blocca dopo 1 minuto

Pulsante di impostazione della temperatura:

70 °C, 75°C, 80 °C, 85 °C, 90 °C, 95 °C

Pulsante di servizio

- 'utente puo avviare o interrompere I'erogazione
dell'acqua con una breve pressione

Impostazioni del volume dell'acqua:

spento - 150 ml - 250 ml - 350 ml - 500 ml

- I'icona spenta indica I'impostazione manuale: I'utente puo
premere il pulsante di servizio per awviare e interrompere
l'erogazione dell'acqua a qualsiasi volume

Pulsante di decalcificazione

- dopo 200 cicli di funzionamento, il pulsante di rimozione
del calcare siillumina. Premere brevemente per
awviare la decalcificazione (vedere pag. 76). Premere
a lungo il pulsante di decalcificazione per avviare la
decalcificazione manuale in qualsiasi momento, se
necessario (prima di 200 cicli)

% Tipo di spina in base al Paese di residenza




Leggere e conservare queste istruzioni

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

* Leggere attentamente le istruzioni sulla sicurezza e |l

presente opuscolo prima di utilizzare il prodotto per la
prima volta e conservarli per riferimento futuro. Questo
prodotto e stato progettato esclusivamente per l'uso
domestico interno. L'uso commerciale, inappropriato o
non conforme alle istruzioni solleva il produttore da ogni
responsabilita e invalida la garanzia.

Fare riferimento alle istruzioni per il corretto montaggio e
smontaggio degli accessori.

Fare riferimento al manuale di istruzioni per la pulizia
iniziale e periodica delle superfici a contatto con gli alimenti
e per la pulizia e la manutenzione dell'apparecchio.

Per motivi di sicurezza, questo apparecchio € conforme
agli standard e alle normative in vigore: Direttiva Bassa
Tensione, compatibilita elettromagnetica, ambiente,
materiali a contatto con gli alimenti.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
(compresi i bambini) con ridotte capacita fisiche, sensoriali
o mentali o prive di esperienza o conoscenza, a meno
che non siano sorvegliate o siano state istruite sull'uso
dell'apparecchio da una persona responsabile della loro
sicurezza.

Sorvegliare i bambini per accertarsi che non giochino con
I'apparecchio.

Non usare l'apparecchio se il cavo o la spina sono
danneggiati. Per evitare possibili pericoli, il cavo di
alimentazione deve essere sostituito dal produttore, dal
relativo centro di assistenza o da un tecnico qualificato.

Le temperature preselezionate sono indicate per un utilizzo
del prodotto a un'altitudine inferiore a 2000 m. Ad altitudini
superiori, la temperatura sull'ugello al termine del ciclo

potrebbe non corrispondere a quella prevista, soprattutto
in caso di temperatura a 95 °C.

La garanzia copre solo i difetti di fabbricazione ed e valida
per il solo uso domestico. Eventuali rotture o danni causati
dal mancato rispetto delle presenti istruzioni per I'uso non
sono coperti dalla garanzia.

La garanzia non copre gli apparecchi che non funzionano
o presentano difetti di funzionamento a causa di una
mancata decalcificazione regolare dell'apparecchio.

Non utilizzare mai spugnette abrasive per la pulizia.

Non lasciare mai che il cavo penda da tavoli o piani cucina,
per evitare qualsiasi rischio che I'apparecchio cada.

Posizionare I'apparecchio e il cavo di alimentazione su una
superficie stabile, resistente al calore e all'acqua.

Non spostare l'apparecchio mentre € in funzione.

L'apparecchio & destinato esclusivamente all'uso domestico
e in ambienti interni, a un'altitudine inferiore a 2000 m.

Non e destinato a essere utilizzato nei sequenti luoghi, nei
quali non é coperto da garanzia:

- aree di cucina riservate al personale in negozi, uffici e altri
ambienti di lavoro;

- fattorie;

- camere riservate ai clienti in hotel, motel e altri ambienti
residenziali;

-bed and breakfast e ambienti analoghi.

Per pulire I'apparecchio, seguire sempre le istruzioni di

pulizia:

-Scollegare I'apparecchio dalla presa di corrente.

- Non pulire I'apparecchio quando é caldo.

- Pulire con un panno umido o una spugna;

-Non immergere I'apparecchio, il cavo di alimentazione o
la spina in acqua o altri liquidi.



* ATTENZIONE: se

* Attenzione! Non posizionare l'apparecchio all'interno di

credenze o dispense mentre é in funzione.

Questo apparecchio e dotato di un collegamento di messa
a terra per finalita di funzionamento e utilizza una spina di
messa a terra. Questo e il caso della versione UE.

Scollegaresemprel'apparecchiodall'alimentazionequando
non in uso e prima di assemblarlo, smontarlo o pulirlo.

I'apparecchio non viene utilizzato
correttamente, puo provocare lesioni.

Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di
eta superiore agli 8 anni, purché siano sorvegliati, abbiano
compreso le istruzioni sull'uso sicuro dell'apparecchio e
siano pienamente consapevolidei pericoliad esso associati.
La pulizia e la manutenzione dell'apparecchio non devono
essere effettuate da bambini, a meno che essi non abbiano
un'eta superiore a 8 anni e siano sorvegliati da un adulto.

* Tenerel'apparecchioeil cavo fuoridalla portata dei bambini

di eta inferiore agli 8 anni.

Questo apparecchio pu0 essere usato da persone con
ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, o prive di
esperienza o conoscenza, a patto che siano sorvegliate o
siano state istruite sull'uso sicuro dell'apparecchio e siano
pienamente consapevoli dei pericoli ad esso associati.

I bambini non devono giocare con l'apparecchio.
L'apparecchio non deve essere posizionato in un mobile
durante l'uso.

Prima di collegare I'apparecchio, assicurarsi che
I'alimentazione che utilizza sia compatibile con il proprio

sistema di alimentazione elettrica e che la presa sia
collegata a terra.

Qualsiasi errore compiuto nella fase del collegamento
elettrico invalida la garanzia.

* Al termine dell'utilizzo e prima della pulizia, scollegare

I'apparecchio dalla presa di corrente.

* Non utilizzare I'apparecchio se non funziona correttamente

o se e stato danneggiato. In tal caso, contattare un centro
di assistenza autorizzato.

« Tutti gli interventi ad eccezione della pulizia e della

manutenzione ordinaria da parte dell'utente devono essere
effettuati da un centro di assistenza autorizzato.

* Il cavo di alimentazione non deve mai essere vicino o0 a

contatto con le parti calde dell'apparecchio, vicino a una
fonte di calore o su un bordo affilato.

* Per motivi di sicurezza, utilizzare solo gli accessori e i

ricambi progettati dal fabbricante specificamente per
I'apparecchio.

*Non tirare il cavo di alimentazione per scollegare

I'apparecchio dalla presa di corrente.

* Chiudere sempre il coperchio del serbatoio dell'acqua

quando si utilizza I'apparecchio.

* Non smontare I'apparecchio.
* Non versare acqua calda nel serbatoio.
+ Utilizzare sempre il prodotto con il vassoio raccogligocce e

il relativo coperchio.

+ Adattare sempre la posizione del vassoio raccogligocce

all'altezza della tazza per evitare schizzi.

* Non rimuovere il serbatoio dell'acqua durante il ciclo di

funzionamento.

+ Utilizzare una tazza con manico per evitare bruciature.
* Dopo I'erogazione dell'acqua calda, potrebbero continuare

a fuoriuscire delle piccole goccioline, quindi attendere
almeno 3 secondi prima di rimuovere la tazza.

+ Adattare il volume e la posizione della tazza in modo che

sia il piu vicino possibile all'ugello.



* Attenzione: non toccare l'acqua che fuoriesce dall'ugello
per evitare il rischio di bruciature e schizzi.

* Questo apparecchio non & adatto per la preparazione di
latte e alimenti per bambini.

* Se il prodotto non viene utilizzato per un certo periodo di
tempo, si consiglia di svuotarlo e pulirlo bene prima di ogni
nuovo ciclo di riscaldamento. Quindi riempirlo con acqua
potabile fino al volume richiesto

« E normale che venga prodotto molto vapore se posizionato
a un'altitudine elevata.

* La temperatura dell'acqua puo variare a causa di variabili
esterne, della temperatura ambiente, delle dimensioni e
della temperatura della tazza.

* Non forzare la tazza se il suo posizionamento risulta
difficoltoso. Abbassare il vassoio raccogligocce, quindi
posizionare la tazza.

* Non dimenticare di posizionare una tazza sul vassoio
raccogligocce prima di avviare un ciclo.

* Non dimenticare di svuotare il vassoio raccogligocce a
cadenza regolare.

«E possibile interrompere l'erogazione premendo
rapidamente i pulsanti di erogazione o di accensione/
spegnimento.

* DECALCIFICAZIONE: spiegazione nel manuale delle
condizioni di rimozione del calcare obbligatorie. Il livello
dell'acqua per la decalcificazione/risciacquo deve essere
superiore a 1 litro per garantire che l'acqua sia sufficiente
per completare tutti i passaggi.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

* Rimuovere tutti i vari materiali di imballaggio, adesivi o
accessori sia dall'interno che dall'esterno dell'apparecchio.

* Regolare la lunghezza del cavo avvolgendolo sotto la base.
Inserire il cavo nella tacca. Buttare I'acqua dei primi due/tre
utilizzi perché potrebbe contenere polvere. Risciacquare
I'apparecchio.

* Collegare I'apparecchio alla presa di corrente (Fig. 1).
* Aprire il coperchio del serbatoio dell'acqua.

* Aggiungere acqua nel serbatoio dell'acqua* (il volume
massimo e 2 L), la temperatura "ottimale" dell'acqua e
15-25 °C (Fig. 2).

* Chiudere il coperchio del serbatoio dell'acqua (Fig. 3)

* Se l'apparecchio & in stato di blocco bambini, premere il
tasto di accensione/spegnmimento O per tre secondi per
sbloccarlo.

* Selezionare la temperatura (70 °C, 75 °C, 80 °C, 85 °C, 90 °C,
95 °C) (Fig. 5).

* Regolare la posizione del vassoio raccogligocce e
posizionare una tazza (Fig. 4)

* Selezionare la quantita di acqua necessaria (150 ml, 250
ml, 350 ml, 500 ml o vuoto per la modalita manuale) (Fig. 5)

* Premere il pulsante di erogazione; le prime gocce
inizieranno a scendere entro 3 secondi (Fig. 6)

*Non rimuovere mai il serbatoio dell'acqua durante il ciclo
di funzionamento

PULIZIA E MANUTENZIONE

PROCEDURA DI RISCIACQUO

Se l'apparecchio non viene utilizzato per 48 ore o viene

scollegato, si accende. l'icona @ Si consiglia di avviare il
processo di risciacquo (vedere di seguito).



* Controllare che il livello dell'acqua sia al di sopra del livello
minimo (0,6 L) nel serbatoio dell'acqua. In caso contrario,
aggiungere altra acqua fino al livello minimo.

* Premere il pulsante di erogazione Q per avviare il primo
ciclo di decalcificazione.

* Dopo il primo ciclo di decalcificazione, viene emesso un

* Tenere premuto il pulsante dierogazione@perBsecondi. . , , , : 00
- =% segnale acustico e sul display viene visualizzatog_y 1y -

H H H H n n' (1 |H n n . . .
* Sul display viene visualizzato "95 °C "t ; l'icona "250 ml « Smaltire l'acqua di scarico.
2gﬂel'icona dipulizia@sonoilluminate, * Svuotare il serbatoio dell'acqua e aggiungere almeno
* Regolare la posizione del vassoio raccogligocce e 1 litro di acqua fresca nel serbatoio dell'acqua (senza
posizionare una tazza (volume > 250 ml) decalcificante) e avviare i successivi 3 cicli di risciacquo

seguendo lo stesso procedimento descritto sopra.

* Il processo di decalcificazione completo richiede 1 ciclo
di decalcificazione e 3 cicli di risciacquo. Dopo 4 cicli,

* Quindi, fare clic sul pulsante di erogazione O per avviare
il processo di pulizia.

* L'apparecchio eroghera 250 ml di acqua calda (95 °C)e I'apparecchio sara in modalita pronto all'uso.
I'icona di pulizia @ Si spegnera. *In qualsiasi momento & inoltre possibile avviare un
» Smaltire I'acqua di scarico. processo di decalcificazione manuale premendo a lungo il

+ L'apparecchio & pronto all'uso pulsante di decalcificazione per 3 secondi.

DECALCIFICAZIONE PULIZIA DELL'APPARECCHIO

« L'apparecchio dovra essere decalcificato dopo 200 cicli di * Staccare la spina (Fig. 7).
lavoro. * Lasciar raffreddare e pulire con un panno umido.

Nota: una volta raggiuntii 200 cicli, I'apparecchio non potra * Nonimmergere mail'apparecchio, la base, il cavo o la spina

erogare acqua per le bevande fino al completamento del eIettrlca. nell'acqua: i cl?llegamentl elettrici non devono
processo di decalcificazione. entrare in contatto con l'acqua.

» Diluire 40 grammi di acido citrico in 1 litro di acqua calda * Non utili?zar-e spugnette abrasive. o
(non superiore a 40 °C) e versare nel serbatoio dell'acqua. * Non pulire il display mentre l'apparecchio e collegato
» Posizionare una tazza (> 500 ml) sul vassoio raccogligocce. perche potrebbe verificarsi un avvio imprevisto.

» Awiare il processo di decalcificazione premendo brevemente * Rimuovere il serbatoio dell'acqua e pulirlo con acqua
il pulsante di decalcificazione per 3 secondi. corrente.

* L'icona @ lampeggia. L'icona 500 ml EI e i pulsanti della

2 500m
temperatura ::: sono illuminati.



PREVENZIONE DEGLI INCIDENTI DOMESTICI

Codice errore Problema Azioni di risoluzione dei problemi

E1:

Alimentazione, circuito,
allarme errore

Scollegare I'apparecchio, attendere che si
sia completamente raffreddato, riempire

il serbatoio dell'acqua con acqua fredda

e collegare nuovamente l'apparecchio.
Awviare 1 ciclo di riscaldamento.

Se il problema persiste, avviare 1 ciclo
manuale di decalcificazione.

Se l'errore si ripresenta, contattare il centro
di assistenza.

E2:

Errore NTC ingresso

Scollegare I'apparecchio, attendere che si
sia completamente raffreddato, riempire

il serbatoio dell'acqua con acqua fredda

e collegare nuovamente l'apparecchio.
Awviare 1 ciclo di riscaldamento. Se I'errore
si ripresenta, contattare il centro di
assistenza.

E3:

Errore NTC uscita

Scollegare l'apparecchio, attendere che si
sia completamente raffreddato, riempire

il serbatoio dell'acqua con acqua fredda

e collegare nuovamente l'apparecchio.
Avwviare 1 ciclo di riscaldamento. Se I'errore
si ripresenta, contattare il centro di
assistenza.

E4:

Awviso temperatura elevata
in ingresso

Scollegare l'apparecchio, attendere che si
sia completamente raffreddato, riempire

il serbatoio dell'acqua con acqua fredda,
collegare nuovamente |'apparecchio e
avviare 1 ciclo.

Se il problema persiste, avviare 1 ciclo
manuale di decalcificazione.

Se l'errore si ripresenta, contattare il centro
di assistenza.

E5:

Awviso temperatura elevata
in uscita

Scollegare l'apparecchio, attendere che si
sia completamente raffreddato, riempire

il serbatoio dell'acqua con acqua fredda

e collegare nuovamente l'apparecchio.
Avwviare 1 ciclo di riscaldamento.

Se il problema persiste, avviare 1 ciclo
manuale di decalcificazione.

Se l'errore si ripresenta, contattare il centro
di assistenza.

Codice errore Problema Azioni di risoluzione dei problemi

E6: Awviso di errore di
comunicazione

Scollegare I'apparecchio, attendere che si
sia completamente raffreddato, riempire

il serbatoio dell'acqua con acqua fredda

e collegare nuovamente l'apparecchio.
Awviare 1 ciclo di riscaldamento. Se I'errore
si ripresenta, contattare il centro di
assistenza.

E7: Allarme di errore software
della pompa dell'acqua

Scollegare I'apparecchio, attendere che si
sia completamente raffreddato, riempire

il serbatoio dell'acqua con acqua fredda

e collegare nuovamente l'apparecchio.
Awviare 1 ciclo di riscaldamento. Se l'errore si
ripresenta, contattare il centro di assistenza.

NOTA:

- Quando la temperatura dell'acqua ¢ inferiore al normale (tiepida o fredda), € necessario eseguire
la decalcificazione.

- Nel corso del tempo, se si osserva uno dei seguenti fenomeni: la fuoriuscita di vapore, la
presenza di vapore anomalo, rumori correlati o interruzione del flusso d'acqua richiedono
immediatamente la decalcificazione.

- Esclusione di responsabilita: per ottenere la migliore qualita di erogazione, mantenere la
temperatura dell'acqua all'interno del serbatoio tra 15 °C e 25 °C; tenere presente che al di fuori
di questo intervallo, le prestazioni del prodotto potrebbero non essere ottimali.

In conformita alle norme sul marchio C€Iin vigore, le informazioni sul consumo in modalita di
spegnimento e di standby sono disponibili su www.tefal.com. Questi dati mostrano il consumo
energetico dell'apparecchio quando é collegato ma non in uso. Per risparmiare energia, passa
automaticamente a queste modalita dopo l'uso.

AMBIENTE

La tutela dell'ambiente innanzitutto!

® L'apparecchio contiene diversi materiali che possono essere recuperati o riciclati.
< Smaltirlo in un centro di raccolta dei rifiuti locale.



PAINEL DE CONTROLO

Leia e guarde estas instrucoes

DESCRICAO DO PAINEL

A Indicador do volume de agua: 150 ml - 250 ml - 350 ml|
- 500 ml
B Visor de bloqueio infantil
- prima continuamente o botao de ligar/desligar (G) por
3 segundos para bloquear ou desbloquear o aparelho

Indicador de falta de agua

- 0 icone acende-se se NAO existir agua suficiente no
reservatério de agua

Aviso de limpeza

- 0 icone acende-se ap6s 48 horas se o aparelho nao for
utilizado

Indicador de descalcificacao

- 0 icone fica intermitente ap6s 185 ciclos e até
200 ciclos. Depois de 200 ciclos, o processo de
descalcificacdo é obrigatério (CIC|O normal bloqueado).
Quando o processo de descalcificagao estiver
concluido, este icone apaga-se

Indicador de temperatura

-70°C, 75°C, 80 °C, 85°C,90°C,95°C

DESCRICAO DO BOTAO TATIL

G

Botdao LIGAR/DESLIGAR por 3 segundos e bloqueio

infantil - prima continuamente para bloquear ou

desbloquear o aparelho. O aparelho ficara bloqueado

apo6s 1 minuto se nao for efetuada qualquer acao

Botdo de definicdo da temperatura:

70 °C, 75 °C, 80 °C, 85 °C, 90 °C, 95 °C

Botdo de servir

- 0 utilizador pode iniciar ou parar a distribuicao de
agua premindo brevemente

Definicdes do volume de agua:

em branco - 150 ml - 250 ml - 350 ml - 500 ml

- em branco é a definicdo manual: o utilizador pode premir
o botdo de servir para iniciar e parar a distribuicao de
agua a qualquer volume

Botao de descalcificagao

- ap0s 200 ciclos, o botdo de descalcificacao acende-
se. Prima brevemente para iniciar a descalcificacao
(consulte a pagina 89). Prima continuamente o botao
de descalcificacdo manual para iniciar a descalcificacdo
manual a qualquer momento, se necessario (antes de
200 ciclos)



% Tipo de ficha de acordo com o seu pais

Leia e guarde estas instrucoes

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Leia atentamente as instru¢des de seqguranca e este folheto
antes de utilizar o aparelho pela primeira vez e guarde-o
para referéncia futura. Este aparelho foi concebido
apenas para utilizacdo domestica no interior. No caso de
qualquer utilizacdo comercial, utilizacdo inadequada ou
incumprimento das instru¢des, o fabricante ndao assume
qualquer responsabilidade e a garantia nao sera aplicavel.

Consulte as instru¢des para a montagem e desmontagem
corretas dos acessorios.

Consulte as instru¢des para limpeza inicial e regular das
superficies em contacto com os alimentos e para limpeza
e manutenc¢do do aparelho.

Para sua seguranca, este aparelho esta em conformidade
com os regulamentos e normas aplicaveis: (Diretiva de
baixa tensao, Compatibilidade eletromagnética, Ambiente,
Materiais em contacto com alimentos).

Esteaparelhonaofoiconcebidoparaserutilizadoporpessoas
(incluindo criancas) cujas capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais se encontrem reduzidas, ou por pessoas com falta
de experiéncia ou conhecimento, a nao ser que tenham sido
devidamente acompanhadas e instruidas sobre a correta
utilizacdo do aparelho, pela pessoa responsavel pela sua
seguranca.

As criancas devem ser supervisionadas para garantir que
nao brincam com o aparelho.

Nao utilize o aparelho se o cabo de alimentacdo ou a ficha
se encontrarem de alguma forma danificados. O cabo de
alimentacao deve ser substituido pelo fabricante, por um
Servico de Assisténcia Técnica autorizado ou por pessoas
igualmente qualificadas, de modo a evitar qualquer
situacao de perigo para o utilizador.



As temperaturas pré-selecionadas sao fornecidas para um
produto utilizado abaixo de uma altitude de 2000 m. Acima
desta altitude, a temperatura no bocal no final do ciclo
pode ser diferente da temperatura alvo, especialmente
para a definicdo de 95 °C.

Agarantiacobreapenasdefeitosdefabricoeusodoméstico.
Qualquer quebra ou dano resultante do ndao cumprimento
destas instru¢bes de utilizacdo nao é abrangido pela
garantia.

A garantia ndo abrange os aparelhos que nao funcionam
ou que funcionam mal devido a falta de descalcificacao
reqgular do aparelho.

Nunca utilize esfregdes para efeitos de limpeza.

Nunca deixe o cabo de alimentacdo pendurado numa
bancada ou balcao, para evitar quaisquer danos ou quedas.

Coloque o aparelho e o respetivo cabo de alimentacao
numa superficie estavel, a prova de calor e resistente a
agua.

Nunca desloque o aparelho quando este estiver em
funcionamento.

O seu aparelho destina-se a uso doméstico dentro de casa
apenas a uma altitude inferior a 2000 m.

Ndo se destina a ser utilizado nos seguintes casos e a
garantia ndo se aplica a:

-zonas de alimentac¢do reservadas aos funcionarios em lojas,
escritdrios e outros espacos profissionais;

- quintas;

- utilizacdo por clientes de hotéis, motéis e outros ambientes
de carater residencial;

-ambientes do tipo alojamento com pequeno-almocgo.

Siga sempre as instru¢des de limpeza para limpar o seu

aparelho;

- Desligue o aparelho da tomada.

-Na&o limpe o aparelho enquanto estiver quente.

- Limpe com um pano macio ou esponja humidos.

-Ndo mergulhe o aparelho, o cabo de alimentacdo ou a
ficha em agua ou qualquer outro liquido.

Atencdo: o aparelho ndao deve ser colocado dentro de

armarios ou moveis de cozinha durante o funcionamento.

Este aparelho incorpora uma ligacdo a terra para fins
funcionais. (Apenas para aparelhos que incorporam uma
ligacdo a terra funcional) para a versao UE.

Desligue sempre o aparelho da corrente se o deixar sem
supervisdaoeantesdeprocederamontagem,desmontagem
ou limpeza.

AVISO: risco de ferimentos se ndo utilizar este aparelho
corretamente.

Este aparelho pode ser utilizado por criancas com, pelo
menos, 8 anos de idade, desde que sejam supervisionadas
e lhes tenham sido dadas instrucdes sobre a correta
utilizacdo do aparelho e estejam totalmente conscientes
dos perigos envolvidos. A limpeza e manutenc¢do a cargo
do utilizador ndao devem ser efetuadas por criancas, a
menos que tenham mais de 8 anos de idade e sejam
supervisionadas por um adulto.

Mantenha o aparelho e o respetivo cabo de alimentacao
fora do alcance de criangcas com menos de 8 anos de idade.

Este aparelho pode ser utilizado por pessoas com
capacidadesfisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por
pessoas com falta de experiéncia ou conhecimento, desde
que sejam supervisionadas ou tenham recebido instru¢des
para utilizar o aparelho em seguranca e compreendam os
perigos envolvidos.

As criancas nao devem brincar com o aparelho.

O aparelho nao deve ser colocado no interior de um maével
durante a utilizacao.



* Antes de ligar o aparelho a corrente, certifique-se de
que a poténcia utilizada corresponde ao seu sistema de
alimentacdo elétrica e de que a tomada tem ligacao a terra.

* Qualquererronaligacaoelétricairdinvalidarasuagarantia.

* Desligue o aparelho e retire a ficha da tomada quando
terminar de o utilizar e quando o limpar.

* Nao utilize o aparelho se este ndao estiver a funcionar
corretamente ou se estiver de alguma forma danificado.
Caso aconteca, contacte um dos Servicos de Assisténcia
Técnica autorizados.

* Todas as intervencdes para além da limpeza e manutencao
didrias realizadas pelo cliente devem ser efetuadas por um
Servico de Assisténcia Técnica autorizado.

* O cabo de alimenta¢dao nunca deve estar proximo ou em
contacto com as pecas quentes do aparelho, perto de uma
fonte de calor ou sobre uma extremidade afiada.

* Para sua seguranca, utilize apenas os acessorios e pecas
sobresselentes do fabricante concebidos para o seu
aparelho.

* Nao puxe pelo cabo de alimentacdo para retirar a ficha da
tomada.

* Feche sempre a tampa do reservatério de agua enquanto
estiver a utilizar o aparelho.

* Nao desmonte o aparelho.
* Ndo coloque agua quente no reservatorio.

+ Utilize sempre o aparelho com o tabuleiro de recolha de
pingos, com a respetiva tampa

+ Adapte sempre a posi¢cao do tabuleiro de recolha de pingos
a altura da chavena para evitar problemas de salpicos.

* Nunca retire o reservatério de agua durante o ciclo de
funcionamento

+ Utilize uma chavena com pega para evitar queimaduras

* Depois de deitar agua quente, podem pingar pequenas
gotas de agua quente, por isso, aguarde pelo menos 3
segundos antes de retirar a chavena

+ Adapte o volume da chavena e a posicao da chavena para
que fique 0 mais proximo possivel do tubo

« Cuidado: Nao toque na agua proveniente do tubo para
evitar o risco de queimaduras e salpicos

* Este aparelho ndo se destina a comida para bebé, nao é
adequado para preparar leite.

* Se 0 aparelho nao for utilizado durante algum tempo,
recomendamos que, antes de cada novo ciclo de
aquecimento, esvazieoaparelhoeolimpebem.Emseguida,
encha-o com agua potavel até ao volume necessario

* E normal que seja produzido muito vapor em localizacdes
de grande altitude.

* A temperatura da agua pode variar devido a variaveis
externas, temperatura ambiente, temperatura e tamanho
do copo.

* Nao force a chavena se for dificil posiciona-la. Desloque
o tabuleiro de recolha de pingos para uma posi¢cdao mais
baixa e, em sequida, posicione a chavena.

* Ndo se esqueca de colocar uma chavena no tabuleiro de
recolha de pingos antes de iniciar um ciclo.

* Ndo se esqueca de esvaziar o tabuleiro de recolha de
pingos regularmente

* Pode parar de servir premindo rapidamente o botao de
servir ou LIGAR/DESLIGAR

« DESCALCIFICACAO - explicacdo no manual para condicdes
de descalcificacdo obrigatérias, o nivel de agua de
descalcificacdo/enxaguamento deve ser superior a 1 litro
para garantir que existe agua suficiente para concluir
todos os passos.



ANTES DA PRIMEIRA UTILIZACAO

* Retire todos os materiais da embalagem, autocolantes e
acessorios do interior e do exterior do aparelho.

*+ Ajuste o comprimento do cabo enrolando-o sob a base.
Coloque o cabo no encaixe. Deite fora a agua das duas/
trés primeiras utiliza¢des, pois pode conter p4. Enxague o
aparelho.

UTILIZACAO

* Ligue o aparelho (Fig. 1).
« Abra a tampa do reservatério de agua.

+ Adicione agua potavel ao reservatério de agua* (o volume
maximo de agua é 2 1), a temperatura "ideal" da agua é
15-25 °C (Fig 2).

* Feche a tampa do reservatério de agua (Fig 3)

* Prima o botdo LIGAR/DESLIGAR OO durante trés segundos
para desbloquear se o aparelho estiver no estado de
bloqueio infantil.

* Selecione a temperatura (70 °C, 75 °C, 80 °C, 85 °C, 90 °C,
95 °C) (Fig 5).

* Ajuste a posicdo do tabuleiro de recolha de pingos e
coloque uma chavena (Fig 4)

* Selecione o volume de agua de que necessita (150 ml,
250 ml, 350 ml, 500 ml ou deixe em branco para definir
manualmente) (Fig 5)

* Prima o botdo de servir e a primeira gota caira dentro de
3 seqgundos (Fig 6)

*Nunca retire o reservatorio de agua durante o ciclo de
funcionamento

LIMPEZA E MANUTENGCAO
PROCESSO DE ENXAGUAMENTO

Se o aparelho nao for utilizado durante 48 horas ou

se estiver desligado da tomada, o icone @ acende-
se. Recomendamos que seja iniciado o processo de
enxaguamento (ver abaixo)

* Verifique se o nivel de agua esta acima do nivel minimo
(0,6 l) no reservatério de agua. Caso contrario, adicione
mais agua ao nivel minimo.

* Mantenha premido o "botdo de servir"O durante
3 segundos

- @ °C

*Vera"95°C" no painel =y =y ,0icone "250 ml" Zgnle o "icone

de limpeza" @ acendem-se.

* Ajuste a posicao do tabuleiro de recolha de pingos e
coloque uma chavena (volume > 250 ml)

* Em seqguida, clique no "botao de servir" O para iniciar o
processo de limpeza.

* O aparelho fornece 250 ml (95 °C) de agua quente e o
"icone de limpeza" @ desliga-se.

* Elimine a dgua residual

+ O aparelho esta pronto a ser utilizado

DESCALCIFICACAO

*+ O aparelho tera de ser descalcificado ap6s 200 ciclos.

Nota: assim que o aparelho tiver atingido 200 ciclos, nao
podera distribuir agua para bebidas até o processo de
descalcificacdo estar concluido.



* Dilua 40 gramas de acido citrico em 1 litro de agua quente
(com uma temperatura até 40 °C) e verta a mistura para o

reservatoério de agua

* Coloque uma chavena (>500 ml) no tabuleiro de recolha de

pingos

* Inicie o processo de descalcificacdo premindo brevemente
o botdo de descalcificacdo durante 3 segundos.

* O icone ( € fica intermitente. O icone 500 ml E e oS

- @ °C

1
08 8 acendem-se.

botdes de temperatura

* Prima o "botao de servir"
de descalcificacao.

500ml

para iniciar o primeiro ciclo

* Apds o primeiro ciclo de descalcificacao, € emitido um sinal

e 0, :
sonoroeyg g ¢ € apresentado no painel

* Elimine a agua residual

* Esvazie oreservatériode aguaeadicione, pelomenos, 1 litro
dedgualimpaaoreservatério de agua(semdescalcificante)
e inicie os 3 ciclos de enxaguamento seguintes seguindo o

mesmo processo acima.

*+ O processo de descalcificacdao total requer 1 ciclo de

descalcificacdo e 3 ciclos de enxaguamento. Apés estes 4

ciclos, o aparelho estara no modo pronto a utilizar.
* Também pode iniciar um processo de descalcificacao

manualmente a

qualquer

momento, premindo

continuamente o botdao de descalcificacdo durante 3

segundos.

LIMPAR O APARELHO

* Desligue a ficha (Fig. 7).

* Deixe-o arrefecer e limpe-o com um pano humido.

* Nunca mergulhe o aparelho, a base, o cabo ou a ficha
elétrica em agua: as ligacdes elétricas nao podem entrar

em contacto com agua.
* Ndo utilize esfregdes.

* Ndo limpe o ecra enquanto estiver ligado a corrente, pois

pode causar um arranque inesperado.

* Retire o reservatério de agua e limpe-o com agua da

torneira.

PREVENCAO DE ACIDENTES DOMESTICOS

Cotllrgrg = Acoes de resolugao de problemas

E1:

Poténcia, circuito, alarme
de erro

Desligue o dispositivo, aguarde até que o
aparelho arrefeca completamente, volte a
encher o reservatério de dgua com agua
fria e volte a ligar o dispositivo. Inicie um
ciclo de aquecimento.

Se 0 erro aparecer novamente, inicie um
ciclo de descalcificagdo manual.

Se o0 erro aparecer novamente, contacte
o centro de assisténcia técnica do servico
pos-venda.

E2:

Erro NTC de entrada

Desligue o dispositivo, aguarde até que

o aparelho arrefeca completamente,

volte a encher o reservatério de agua

com agua fria e volte a ligar o dispositivo.
Inicie um ciclo de aquecimento. Se o erro
aparecer novamente, contacte o centro de
assisténcia técnica do servigo pds-venda.

E3:

Erro NTC de saida

Desligue o dispositivo, aguarde até que

o aparelho arrefeca completamente,

volte a encher o reservatério de agua

com agua fria e volte a ligar o dispositivo.
Inicie um ciclo de aquecimento. Se o erro
aparecer novamente, contacte o centro de
assisténcia técnica do servigo pds-venda.




Cédigo de
erro

Problema

Acgoes de resolucdo de problemas

E4: Aviso de temperatura
elevada na entrada

Desligue o dispositivo, aguarde até que o
aparelho arrefeca completamente, volte a
encher o reservatério de dgua com agua
fria, volte a ligar o dispositivo e inicie um
ciclo.

Se 0 erro aparecer novamente, inicie um
ciclo de descalcificagdo manual.

Se 0 erro aparecer novamente, contacte
o centro de assisténcia técnica do servico
pos-venda.

E5: Aviso de temperatura
elevada na saida

Desligue o dispositivo, aguarde até que o
aparelho arrefeca completamente, volte a
encher o reservatério de dgua com dgua
fria e volte a ligar o dispositivo. Inicie um
ciclo de aquecimento.

Se 0 erro aparecer novamente, inicie um
ciclo de descalcificagdo manual.

Se 0 erro aparecer novamente, contacte
o centro de assisténcia técnica do servico
pos-venda.

E6: Alerta de avaria de
comunicagao

Desligue o dispositivo, aguarde até que

o aparelho arrefeca completamente,

volte a encher o reservatério de 4gua

com agua fria e volte a ligar o dispositivo.
Inicie um ciclo de aquecimento. Se o erro
aparecer novamente, contacte o centro de
assisténcia técnica do servigo pds-venda.

E7: Alarme de avaria do Desligue o dispositivo, aguarde até que o
software da bomba de 4gua | aparelho arrefeca completamente, volte a
encher o reservatério de 4gua com agua
fria e volte a ligar o dispositivo. Inicie um
ciclo de aquecimento. Se o erro aparecer
novamente, contacte o centro de assisténcia
técnica do servico pés-venda.

NOTA:

- Quando a temperatura da agua é inferior ao normal (morna ou fria), é necessario efetuar a
descalcificagdo.

-Ao longo do tempo, se observar algum dos seguintes fenémenos: é necessaria uma
descalcificagdo imediata com o aparecimento de vapor, vapor anormal, ruidos relacionados ou
interrupgao do fluxo de agua.

- Renudncia de responsabilidade: para obter a melhor qualidade de distribuicdo, mantenha a

temperatura da dgua dentro do reservatério de dgua entre 15 °C e 25 °C; tenha em atengdo que,
fora desses limites, o desempenho do aparelho pode ndo atingir o seu nivel ideal.

Em conformidade com C€ os regulamentos de marcacdo em vigor, estdo disponiveis
informacgdes sobre o modo desligado, modo de poupanca de energia e consumo de energia em
http://www.tefal.com. Estes dados mostram o consumo de energia do seu aparelho quando esta
ligado, mas ndo esta ativo. Para poupar energia, este muda automaticamente para estes modos
apos a utilizagdo.

AMBIENTE

Protecdo do ambiente em primeiro lugar!

® O seu aparelho contém materiais valiosos que podem ser recuperados ou reciclados.

< Entregue-o num ponto de recolha de residuos local para possibilitar o seu
tratamento.

Reciclagem (PT):
Ecoponto Azul : Embalagens de cartdo e papel
Ecoponto Amerelo : Embalagens plasticas



NMAAIZIO OOONHZ

ArapBaocte katL amoBnkKeLoTE
QUTEG TLG 08NYieg

MEPITPA®H OOONHZ

A 0606vn oykou vepou: 150 ml - 250 ml - 350 ml - 500 ml
B 060vn kAetdwpatog aopaAeiag
- TIATAOTE TTAPATETAPEVA YLa 3 SEUTEPOAETITA TO KOUpTIL
on/off (G) yLa va KAELSWOETE 1) va EEKAELOWOETE TN
OUOKEUN

0B0ovn eMeupng vepou

- T0 £lkovisLo Ba avayet av AEN UTIGPXEL OPKETO VEPO OTO
Soxelo vepou

Mpoetdomoinon kabapiopou

- TO €1kovidLo Ba avadel peta amo 48 wpeg, av dev
xpnotpotonBel To poidv

0Bdvn acpaAatwoqq

- TO €lkoVi&Lo avaBooBrveL Petd amo 185 KUKAOUG
)\sLtoupyLaq MEXPL TOUG 200 KUKAOUG. 2ToUg
200 KUKAOUG, N oLadLkaoia apaiatwong eivat
UTIOXPEWTLKI) (O KAVOVLKOG KUKAOG AELTOUpYiag givat
HTIAOKapLOpEVOG). MOALG 0AoKANPwOEL n dtadikaoia
a@aAATWoNG, To €LKOViSLO OB VEL

‘Evéelén Beppuokpaoiag

- 70°C, 75°C, 80°C, 85°C, 90°C, 95°C

NEPITPA®H NAHKTPQN ADHZ

G

Koupm ON/OFF kat aocpa)\Lor]q TIATAOTE Kal KpCI‘Er]GtE

natr]psvo yta 3 deutepoAemta ya va KAELOWOETE 1 va

EekAelbwoete TN ouokeun. H cuokeur) Ba KAELSWOoEeL petd

amo 1 AeTTo, €av Sev UTIAPEEL Kapila evepyeLa

Kouputi puBpLong Beppokpaotiag:

70°C, 75°C, 80°C, 85°C, 90°C, 95°C

Koupri oepBipiopartog

- 0 XPrOTNG HTIOPEL VA EEKLVIOEL I VA SLAKOWEL TNV
mapoxn vspou HE OtLpraLo natnua

PuBpioeLg oykou vepou:

KeVO - 150 ml - 250 ml - 350 ml - 500 ml

- TO KEVO onuaiveL un autopatn pubpLon: o xpotng pTtopet
V0 TIATAOEL TO KOUWTIL yLa Va EEKLVIOEL KAL VA OTAHATIOEL
TNV TIaPOX VEPOU O€ OTIOLASNTIOTE TIOCOTNTA BEAEL

Koupm acpoO\atwonq
- peTa amo 200 KUKAOUG AeLtoupyiag, avafeL To KoupTtl
apaldtwong. Matrjote oTypLaLa yla va EEKWVAoEL N
apaldtwon (&eite oA, 104). MNatr)ote Tapatetapeva
TO KOUUTIL a@OAATWONG yLa Va EEKLVAOEL N XELPOKLVNTN
QPAAATWON ava Taca otLypr), £qv eivat anapaitnto
(TtpLv amod toug 200 KUKAOUG)



% TUTTOG TOU LG avAAOya PE TN XWPa 0ag

AlapBacte kKaL amobnkKevoTE
QUTEG TLG 08NYieg

OAHTIEZ AZDAANEIAZ

ALchmte TIPOOEKTIKA  TLG 06r]yL£c; GOLPCO\ELCIC KaL To
mapov QUAAGSLO TPV amd TNV npwtr] Xpron kat
cpu)\aEts TO0 yLa pe)\)\oerKr] avacpopa AutO TO T[pOLOV
EXEL oxscSLaotsL HOVO yLa OLKLClKr] xpron o€ EothpLKO
XWpPo. Z€ nspmtwcn EMTIOPLKNG 1) akaTAAANANG xpr]or]g, N
c16uvc1ptac CUPHOPPWONG HETLG oSnyLsc, 0 KCl‘EClOKEUClG‘Er‘]C
artottoLeltal kaBe euBUVVNG KaL n €yyunon aveL va Loy UEL.

Avatpe€te otlg 0ényleg yla tn owaotr) cuvappoAdynon Kat
aTTOCUVAPPOAOYNON TWV EEAPTNHATWY OaG.

AvatpeEte OTLG 08nyleg yla ToV apXLKO KAl TOV TAKTLKO
KaBapLOPO TWV ETILYPAVELWY TIOU £PXOVTAL OE ETIAPN) YE TA
TPOWPLUA, KABWGE KAl yLa ToV KaBapLlopo Kal Ttn ouvtripnon
TNG OUOKEUNG 0aG.

Mla TNV ao@AAELd oag, AUt n CUCKEUN CUPPOPYWVETAL
ME OAa Ta LoyUoVTa TIPOTUTIA KAl TOUG KAVOVLOHOUG:
(Oényla xapnAng taong, HAekTpopayvntikr cupBatotnra,
MeplBAAAov, YALKA TTOU €pXOVTAL O€ ETIAPN) PE TPOPLUQ).
Autr n ouokeun &gv Tpooplletal ywa xprion amod dtopa
(oupTEpAaPBAVOPEVWY TWV TIALSLWY) HPE TIEPLOPLOPEVEG
OWMATLKEG, aLoBNTNELAKEG 1 SLAVONTLKEG LKAVOTNTEG OUTE
amod dtopa Tou Sgv €xOUV TNV avaykala eumelpla N TLg
amapaltnTeS YVWOELG, EKTOC AV ETILRAETIOVTAL I £X0UV AABEL
o8nyleg yLa tn xprion tng CUCKEUNG Ao ATOpOo UTtELBUVO
ylLa TNV AoPAAELA TOUG.

Tamaldla Bapemnel va T BAETOVTAL, WOTE va PNV tai{ouv
E TN OUOKEUN.

Mnv XPNOLUOTIOLE(TE TN CUCKEUN av exeL UTIOOTEL {nuLa
TO NAEKTPLKO KAAWSLO 1) To @LG. MNa va elval ac@aleg to
NAEKTPLKO KAAWSLO, Ba TIpETEL va avTikataotabet amod tov



KATAOKEUAOTN, TOS{KTUOKEVTPWY OEPBLCTOUKATACKEVAOTH)
M Ao TEXVIKOUG PE TTapopoLla eEoucLlodotnon.

« OL TiposT\eypEVEG Beppokpacieg awopouv eva Tpolov
TIOU ¥pnoLlpoTioleital o€ UPOPETPO ULKPOTEPO TwV 2000
METPWV. Z€ PEYAAUTEPO UPOPETPO, N PEYLOTN BepUoKpacia
OTO AKPOYUOLO OTO TEAOG TOU KUKAOU UTIOPEL va SLagéEpeL
armo tn Bepuokpacia-otoxo, eL6LkA otn puBbuLon Twv 95°C.
H eyyinon KoAUTITEL O@AAPATA KATAOKEUNG KAl N
OUOKeUN Tipoopiletal amoKAELOTIKA yla OLKLAKN xpron.
Omotadnmote BAABN ) wBopd mpokaAeitat e€attiag tng pn
TrPNONG TWV TIAPOUCWV 08NYLWV €V KAAUTITETAL ATIO TNV
gyyunon.

H eyyunon &ev kaAumtel @Bopec/BAABEC OTN OUOCKEUN
TIOU TIPOKAAOUVTAL AOYW KN TAKTIKAG a@aAdtwong tng
OUOKEUNCG.

Mn XpnoluoTioleite Tote amofeoTikA o@ouyydpla otn
Sladkacta kabaplopou.

Mnv a@rveTe TIOTE TO KAAWSLO Va KPEPETAL ATIO TO TPATIEQL
N Tov TAyko Tng Koudivag, £TOL WOTE va amotTparmel o
Klv&UVOG avatpoTirg Kat TTwong TG CUCKEUNG.

TotmoBetelte TN CUOKEUN KAl TO NAEKTPLKO TNG KAAWSLO O€
otaBepr), BEPUOTIPOCTATEVOHEVN KAl AVOEKTLKA OTO VEPO
ETILPAVELQ.

Mnv pETOKLVElTE TIOTE TN OuoKeur) otav Pploketat og

AgLtoupyia.

H cuokeur oag mpoopiletal YOVO yLa OLKLAKI XPrion o€

EOWTEPLKO XWPO Kal o€ UPOUETPO HPLKPOTEPO TwV 2000

METPWV.

Aev Tipoopidetal yLa Xprion otLg akOAOUBEG TIEPLTTWOELG,

oL ottoleg Sev KaAUTITOoVTAL ATIO TNV €yyvnon:

~ 0€ Kou{lva TIPOOWTILKOU KATACTNUATWY, YPAPELWVY 1} AAAWV
XWpwV epyactiag,

- AYPOLKIEC,

— amno TeAateg Eevodoxeiwy, HOTEA 1) AAAWY KATOAUPATWV.

- X€ EeVWVEG N AAAQ TTapOPOLOU TUTIOU KataAupata.

Mpemel mavta va tnpelte TG odnyleg kabBapLopou g

OUOKEUNG 0aG.

- ATTOOUVEEETE TN CUOKeLN aro TNV Tpida.

- Mnv kaBapilete tn cuokeur evw givat {eotr).

-0 kKoBaplopog TpEmeL va yilvetat pe vwmnod mavi A
opouyyapL.

-Mnv Bubilete tn OUOKeEULN, TO NAEKTPLKO KAAWSLO 1 TO
(LG O€ VEPO 1) OTIOLOSNTIOTE AAAO LYPO.

Mpoooxn: H cuokeur| Sev TipemeL va tomobeteital peoa os

VTOUAQTILA 1] £TTILTAQ Koudlvag Katd tn AeLtoupyia tng.

Autr) n ouokeur) SlaBetel pla ouvdeon yelwong yua
A€LTOUpPYLKOUG  OKOTtIoUG. (MOVO  yla OUGCKEUEG  TIOU
SLabetouv AsltoupyLkr) yelwaon) yia tnv €kdoon EE.

ATIOOUVSEETE TIAVTA TN CUCKEUN aTtO TO pEUA AV TIPOKELTAL
va pelvelYwplgemLTripnon KaLTIpLV amo tn cuvapuoAdynon,
TNV amoouvapuPoAdynaon ) Tov KabapLopo.
MPOEIAOMOIHZH: Kivéuvog Tpaupatiopwy €AV N CUCKEUN
8ev xpnotpyomolnbel cwotd.

AUTI N OUOCKEUN ETILTPETIETAL va XpnotpotiotnBel amod
TaldLd NALKLag TouAdyLotov 8 €twy, gpooov Bplokovtal
UTTO eTPAEPn, TOUG £xouv S00el 0dnyieg yla TNV acPaAn
XPron Tng CUOKEUNG Kat yvwpilouv 6Aoug Toug KLvEUVoU(
TIou oxetifovtal pe tn xprnon tne. OL epyaocieg kabapLopou
KaL ouvTHPNOoNG TIOU TIPAYHATOTIOLOUVTAL aTtd TOV XPHoTn
8ev Ba mpéTel va yivovtal amd ta matdid, Ktog av eivat
NALKLaG Ttdvw amo 8 eTwv Kal Bplokovtal uttd tnv emiBAePn
gVNALKQ.

Alatnpeite TN GUOKEUN KAl TO KAAWSLO LoXUOG TNG HakpLd
aro TatdLa NALKLAG KATW TWV 8 ETwV.

AUTI N OUCKEUN ETILTPETIETAL va XpnotpototnBel amo
ATOMA PE HELWHEVEG (PUOLKEG, ALoONTNPLAKEG ) SLAVONTLKEG



LKAVOTNTEG N PE PN €MApPKN euTELpla 1 yvwon, €pooov
uTtapyeL emtiBAegn 1 toug £xouv 600l 0dnyleg oXeTIKA
HE TNV ac@aAn Xpron tnG CUCKEUNG KAl KATAVOoUV TOUG
KLvSUVOoUC.

Ta TtaldLd gv Ba TIPETIEL VA X PN OLUOTIOLOUV TN GUCKEUN WG
TacyvisL.

H ouokeur| gv TipemeL va TOTIOBETETAL PJECA OE VTOUAATIL
EVW XpnoLpoTIoLE(Tal.

MpotoU CUVSECETE Tn CUCKEUN OTNV TIApoxn PEVHATOG,
BeBalwBelite Mwg n LoXUG TNG AVTATIOKPLVETAL GE AUTEG TNG
TIapox NG PEVHATOG KAl WG N Tipila lvat yetwpevn.
OrmoLodNnmote o@AAPa otnv nAEKTPLK ouvdeon 6Oa
AKUPWOEL TNV €yyunon oag.

ATtooUVSEETE TN OUOKeLN amd tnv Tpida petd amd Kabe
XPron Kat TpLv Ttov kabapLlopo.

Mnv XpnoLyoTioLeite Tn cUOKeLN €AV 6V AeLToUpYEL cWoTA
M €AV £XEL UTTOOTEL KATTOLa NLA. Z€ AUTHV TNV TIEPLTTTWON
ETILKOLVWVNOTE PE EE0UCLOSOTNHEVO KEVTPO OEPPLG.

AM\EC TTAPEPPATELG OTN CUOKEUN, EKTOC ATIO TOV KABapLopo
KaL TNV Kabnueplvr) ouvtnpnor tng amo tov TeAdtn, Ha
TIpETEL VA SLeEayovTal o€ EE0UCLOSOTNPEVO KEVTPO OEPPLG.
To KaAWSL0 Loy VO € Ba TIPETEL VA EPXETAL OE ETTAYPN PE TA
Kautd e€aptrpata tng CUOKEUNG, va punv Bploketal kovtda
o€ TiNYEG BeppdTNTAG KAl va PNV ayytllel awypunpeg ywviec.
Ma tn 6wk oag ao@dAela, Xpnoldotoleite povo
e€aptrpata kat avTaAAAKTLKA TOU KOTAOKEUAOTH, Ta oTtola
Tipoopidovtal yLa tn cUoKEUN 0ag.

Mnv tpaate To KAAWSLO yLa VA ATTOCUVEETCETE T CUCKEUN
amo tnv npida.

KAelvete maAvta to Kamaklt tou &oxelou vepol otav
XPNOLUOTIOLELTE TN CUOKEUN.

Mnv amoouvappPoAoyeite TN GUOKEUN.

Mnv Bdadlete kauto vepo oto oxeio.

XpnoLJoTIoLE(TE TIAVTA TO TIPOLOV E ToV 6LOKO amovepwy,
padl PE TO KAAUPPA ToU

Nampooappolete mavtatn 8eon tou S{0KOU ATIOVEPWY OTO
UYPog Tou PALT{aVLIoU WOTE VA ATIOTPETIOVTAL OL TILTOLALEG.

Mnv agatpeite ote to Soxelo vEPOU Katd Tn SLAPKELA TOU
KUKAOU AeLtoupylag

Xpnotgotolnote eva @ALTAvL pe Aafn yLa va pnv Kaeite
AoU pi&ete KAUTO VEPO, PTTOPELVA OTAEOUV PLKPEG OTAYOVES
KautoU vepou. lMepluévete ToUAAyLOTOV 3 SeUTEPOAETITA
TIPLV APALPECETE TO PALTAVL

MpocappooTe ToV OyKo Kat tn Bgon tou @ALlt{aviov €Tol
WOTE va elval 660 To SuvVaToV TILO KOVTA OTO AKPOYUOLO
Mpoooxn: Mnv ayyilete to vepd mou PByaivel amod to
aKPOYUOLO, Yla va amoTpEPETE TOV KIVEUVO gyKaUPATOG
KaL TILToALopaTog

Autr n ouokeun &ev Tipoopidetal yla Bpe@Lkd yeupata Kat
8ev elvat KATAAANAN yLa TNV TIAPAcKEUN YOAAKTOG,.

Av TO TIpolov Sgv xpnolpotiotnBel yla KATOLO XPOVLKO
Sldotnua, ocuviotdtal va adelddete to TPOoIov TpLV amo
KABe veo KUKAO BEppavong kat va to kabapllete KaAa.
TN OUVEXELD, YEULOTE TO ME TIOOLUO VEPO HEXPL TOV
ATIALTOUPEVO OYKO

H mapaywyn peydAou OyKou atpoU Of PEPN HE PEYAAO
UPOUETPO lval (PUCLOAOYLKN.

H Beppokpacia tou vepou emnpeddetal amo eEWTEPLKOUG
TtapAyovTeg, tn Bepuokpaociag epLBAAOVTOC, TO pEYEDBOC
Kal Tn Bepuokpacia tou pAttaviou.

Mnv Ttiedete to @AT{AVL av  SUOKOAEUECTE va TO
tomtoBetoste. Metakivriote tov &loko amovepwv o€
XaunAotepn 6€on Kal, OTn CUVEXELD, TOTIOBETHOTE TO
@ALTCAvL.



* Mnv &exdoete va tomobetniocte €va QALT{Avl otov SLoKo
ATIOVEPWV TIPLV EEKLVINOETE VAV KUKAO.

« Mnv &exvate va adelalete TAKTIKA Tov 6{0KO amovepwV

* Mmnopeite va otapatroste 1o oegpPiplopa meCovtag
ypnyopa to koupuTi ZepPipiopatog ff ON/OFF.

*« ADANATQIH - emefnynon oto  eyxelpidlo yua TG
UTTIOXPEWTLKEG OuVONKeg agwaAldtwong H otabun tou
VEPOU aPaAATWONG/EKTIAUCNG TIPETIEL VA ELVAL TIAVW aTTO 1
Altpo, WOTE va SLacPaALoTEL OTL UTIAPXEL APKETO VEPO yLa
va 0AOKANPWOETE OAQ Ta Bripata.

MPIN AMO THN NMPQTH XPHZH

« Apalpeote OAa ta UALKA CUOKeuaolag, Ta AUTOKOAANTA
N Ta Bonbntika eEaptriuata amod TO €0WTEPLKO KAl TO
€EWTEPLKO TNG CUCKEUNC.

« PuBpiote 1o pPnKog tou KaAwSiou, TUALYOVTAG TO KATW
amo TN BAaocn. ZTEPEWOTE TO KAAWSLO PECA OTNV EYKOTIN.
TLg TIPWTEG SUO/TPELG POPEG TTIOU Ba XPNOLUOTIOLOETE TO
Bpaotrpa, amopplPte To vePO yLatl Pmopel va TEPLEXEL
OKOVN. ZETAUVETE TN GUOKEULN.

« Juvbeote tn cuokeur otnv Tipila (Ewk. 1).

« Avoi&te To KamakL Tou Soxelou vepou.

* MMpooBeote OO0 VEPO OTO S0XELO VEPOU* (O PEYLOTOG
OyKOoC vepoU glval 2 L) n «BéAtiotn» Beppokpacia vepou
otoug 15-25 °C (Ewk. 2).

« KAelote To Kamakt tou soxeiou vepou (ELk. 3)

* Mieote to kouptit ON/OFF O yia tpla deutepoienta yLa
va EEKAELBWOETE TN OUOKEUT), Qv Bploketal o katdotaon
KAELOWPATOG aoaAeiag.

- EmAéETe TN Beppokpacia (70°C, 75°C, 80°C, 85°C, 90°C,
95°C) (EwK. 5).

* Mpocappoote tn 0Oeon tou &lokou amovepwv Kal
TomoBeTNOTE £va cp?\LthVL (Ek. 4)

« EtAEETE TOV oyKo vspou TTou xpaa(sors (150 ml, 250 ml,
350 ml, 500 ml ] kevo yLa xeLpokivntn Asttoupyia) (ELk. 5)

* Mi€ote 10 KoupTL oEpPLplopatog Kat n Tpwtn otayova Ba
ByeL peoa o€ 3 SsutepoAerta (ELk. 6)

*Mnv agatpeite TotE To Soxelo vepoU KaTd T SLAPKELA TOU
KUKAOU AgLtoupylag

KAOGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

AIAAIKAZIA EKMAYZHZ

Eav n ocuokeur) &gv xpnotpotolnBet yla 48 wpeg | dev

elval ouvdedepévn otnv Tpila, to €lkovidlo @ avdapet.

Juvlotdtal va &ekwnoete 1 Sladlkaola  €KTAUONG

(BA. TTapakdatw)

* BeBawwBeite 6Tl n otdbun tou vepou elval MAvw armo
NV eAdyLotn otabpun (0,6 L) oto Soxelo vepou. Eav oxL,
TIPOCOEDTE TIEPLOCOTEPO VEPO OTNV EAAXLOTN OTABUN.

6 yla 3

+ Kpatrote matnuévo To «KoUUTL ogpPBLplopatog»
SeutepOAeTTa

- @ °C

«95 °C» S T KaL

KOL TO «ELKOVISLO
250ml

« Ztnv 00dvn Ba sppaviotel n €veel
Ba avaypouv to elkovidlo «250 ml»
kaBa w0,

pLopoL»© 02

« MMpooappoote T Beon tou O&lokou amovepwv Kat

tomoBetrote eva pALtlavi (oykog > 250 ml)

* TN OUVEXELD, KAVTE KALK OTO «KOUUTIL ogpPBLplopatog» Q
yla va ekwvnoel n stadlkacia kabaplopou.



* H ouokeuny Ba Byaiet 250 ml (95°C) kautd vepd Kat To « MTtopetite emiongva ekvroste tn SLadkaoia a@ardtwong
XELPOKLVNTAOTIOLASHTIOTE OTLY M), TATWVTAGTIAPATETAPEVA
TO KOUUTIL a@aAdTWwonG yLa 3 SeutepOAETTTAL.

KAOGAPIZMOZ THZ ZYZKEYHZ

«gLkovidLo kabapLopou» @ Ba opnoeL.
« Attoppidte ta amovepa
« H ouokeun slvat €tolun yua xpron

ADPANATOSH « Artoouvéeote tnV (EwK. 7).

« H ouokeun xpeltaletatl apahdtwon Petd aréd 200 KUKAOUC « AQPrOTE TN Va KPUWOEL KaL KaBaplote Tn Pe Eva VWO Ttavi.
AeLtoupylag. * Mn BuBilete mote tn cuokeur), To KAAWSLO I To Bucpa os
Tnpeiwon: MOALC N GUCKEUR PTACEL TOUC 200 KUKAOUG, VEp(')Z,OL r])\EKtpLFE'C OUVEEODELG bev TIPETIEL va epBouv o€
Sev Ba pmopeite va Slaveipete vepd yla popruata péxpl Enagn Pe 1o vepo.
va oAokANpwOel n dladikacia apaiatwong. « Mn XpnoLuoTIoLelTe AMOEECTIKA CPOUYYaPAKLA.

« Apawwote 40 ypappapla Kitplkou o&€og og 1 Altpo {eoto * Mnokouti{etetnvoBovnOTavnoUoKeuNelvaltouvdeSepEvn
vePO (OxL TTAvw amo 40°C) kat pi&te to oto Soxeio vepou otnV mipida, SLOtTL pmopel va evepyottolnBel anmpocsdoknta.

* TomoBetrote éva @Attdavi (>500 ml) otov Sloko amdvepwy * Apatpeote to Soxelo vepoU katl kaBapiote to pe vepod amo

« ZekLvnote ) Stadikacia apardtwaong matwvtag otypLaia ™ Bpuon.

TO KOUMTIL apaAdtwong yla 3 SeutepOAeTTa.

* To €_LI§30V’L6LO G avaBoaoBrvel. To elkovidlo 500 ml SEM Kal ANMO®PYIH OIKIAKQN ATYXHMATQN
::.: TO KOUWTIL Beppokpaciag avaBouv. '
* MLEOTE TO «KOUYTIL OEPPBLPLOPATOG» yla va EEKLvroeL o oPdhpatoc

r[p(btoc KU K7\0C o10) a)\d-[wcrl C. E1: Tpoyosoaia, kuK\wua, ATIOOUVS£GTE TO TIPOidV aTtd TN Tipida,
, i , , , , oUVAYEPHOG OYAAUATOG TIEPLUEVETE PEXPL VA KPUWOEL EVIEAWG,
* META TOV TIPWTIO KUKAO aA@AAATWONG, QaKOUYETAL &va yeplote Eavd o Soxeio Vepou pie kpYo
.-. 0 VEPO KaL ouvéso}\ts go Eava otnv mpida.
Weala . 1 s Zekwnote 1 KUkAo Béppavong.
r]Xf]TLK'O onuakat E’] EVSELE” 0w EULPGVLCEIO‘L oty 090\)[’] Edv to opdApa eppaviotel Eavd, Eekwvrote
o A'I'[Ople.IJ'EE Ta anovepa 1 pn autoparto kUKAO APaAdTWaNG.
, j , , , Eav to otpq)xpa eHpaviotetl Eavq, ’
« AdeLaote n SEEG}JEVI'] VEPOU Kal T[pOGeEO"EE 'EOU}\CIXLO'EOV 1 E‘TLKOL}’)‘\*’VWOW HE €va kevtpo oepPLg petd
7 )2 ’ ’ ’ 7 7 Tnv nwAnon.
Altpo ppeoKO veEPO oTN de€apevr) vepoU (XwpLg aPaAaTLKO) 1 mnen
L L ! L E2: YpaApa eLodSou apvntikol | ATIOCUVSECTE TO TIPOLOV amo TNy Tipida,
Kat EEKL\{I’]G’EE 'EOU’C EHOHEVOUC, 3 KUK}\,OUC EKH}\UCHC ouvteheotn Beppokpaotag TIEPLUEVETE PEXPL VA KPUWOEL EVIEAWG,
akoAouBwvtag tnv iéLa dtadikaota apanavw. (NTC) yepiote Eavd To Soxeio VepoU piE KpUO
, , , , , VEPO KaL OUVSEOTE To §ava otnv Tipida.
*H ouvoAwkr] dtadikaoia agpalatwong amattel 1 KUKAO Zekwiote 1 KUKAO BEpPavONG. EQV T0
! ’ r r r ’ o@dApa egpaviotel Eava, EMKOWVWVNOTE
a@oAATWoNG Kat 3 KUKAOUG €KTTAUONG. META amo autoug LiE £Va KEVTPO GEPBLC LETA TNY TIGANG.

@ Touc4 KUKAOUG, N ouokeur Ba elval €Tolun yla xprnon. 05



Kwéiké o , G o
o ¢d}\putf)q MNp6BANpa EVEpYELEG AVTLHETWTILONG TIPOPANRATWY

E3: Ypahpa §650u apvnTikou ATIooUVSECTE TO TIPOolov ato tnv mpida,
ouvteheotn Bepuokpactag TIEPLUEVETE PEXPL VA KPUWOEL EVIEAWG,
(NTC) yepiote Eava to Soxelo vepoU pe KpUo
vepo Kat ouvEEoTe To Eavd otnv Tipilla.
Zekwnote 1 KUkAo Béppavong. Eav to
o@dApa egpaviotel Eava, emKowrote
HE €va KEVTPO 0€pPLG PETA TNV TTWANCN.

E4: MpoetSotmoinon uynAng
Beppokpaciag eLocd5ou

ATIOOUVSECTE TO TIPOLoV ato tnv Tpida,
TIEPLUEVETE PEXPL VA KPUWOEL EVIEAWG,
yepiote Eava to Soxelo vepoU pe KpUO
vePO, OLUVSEOTE TO TIPOLoV Eava otnv Tpida
Kat Eekviote 1 KUKAO.

Edv To opdApa eppaviotel Eavd, Eekwvrote
1 pn autopato KUKAO a@aAdTwong.

Edv To o@dApa eppaviotet Eavd,
ETILKOLVWVIOTE PE €Va KEVTPO OEPPLG PETA
TV wAnon.

ES: MpoetSotmoinon uynAng
Beppokpaciag e§650u

ATIOOUVSECTE TO TIPOLoV atod tnv Tpida,
TIEPLUEVETE PEXPL VA KPUWOEL EVIEAWC,
yepiote Eava to Soxelo vepoU pe KpUo
vepod Kat ouvsEote To Eava otnv Tipilla.
Zekwnote 1 kUkAo Béppavong.

Edv To opdApa eppaviotel Eavd, Eekwvnote
1 pn autopato KUKAO a@aAdTwong.

Edv To opdApa eppaviotet Eavda,
ETILKOLVWVIOTE PE €Va KEVTPO OEPPLG PETA
™V wAnon.

E6: ElSomoinon ywa o@dApa
ETILKOLVWVIAG

ATIOOUVSEECTE TO TIPOLoV atod tnv Tpida,
TIEPLUEVETE PEXPL VA KPUWOEL EVIEAWG,
yepiote Eava to Soxelo vepoU pE KpUo
vepo Kat ouvSEote To Eava otnv Tipilla.
Zekwnote 1 kKUkAo Béppavong. Eav to
o@dApa egpaviotel Eava, EMIKOWVWVNOTE
UE éva KEVTPO 0E€pPLG PETA TNV TIWANON.

E7: TuvayepPOGg OPAAATOG
AoylopikoU avtAlag vepou

ATIOOUVSECTE TO TIPOLOV amd v Tipida,
TIEPLPEVETE PEXPL VA KPUWOEL EVTEAWG,
yepiote Eava to Soxelo vepou pe KpUO vePO
Kat ouvSeoTe To Eava otnv Tpida. Zekvrote
1 KUKAO Béppavong. Eav to opdApa
ePpavioTel avd, ETKOLVWVNOTE pE éva
KEVTPO OEPPLG PETA TNV TIWANON.

>HMEIQ>H:

-'Otav n Beppokpacia tou vepol elval xapnAotepn amd To KAvovlko (xAlapd r kpuo), sival
amnapaitntn n apatpeon Twv aAdTwv.

- Mg tnv dpodo Tou XpoVou, av TIAPATNPHOETE OTIOLOSHTIOTE AT TA TIAPAKATW PALVOHEVA:
amatteltat apeon apaipeon Twv aAdTwy PE ATPO, UN PUGLOAOYLKO AT, OXETLKOUG BopUBoug n
SLakottA tng porg tou vepou.

- Attomtoinon guBuvwv: Ma va eMTUXETE TNV KAAUTEPN TIoLOTNTA oepPLpiopatog, Statnpriote tn
Beppokpacia Tou vepoU 0TO ECWTEPLKO TOU S0XEloU vePOU PeTall 15°C kal 25°C. AABete umtoyn
OTL EKTOG AUTOU TOU €UPOUG TLHWVY, N amoS00n ToU TIPOIOVTOG EVSEXETAL VA PNV YTACEL OTO
BéAtioto emimnedo.

TUpPWVa PE Toug LoXUOVTEG KAVOVLOHPOUG TG ornpavong C€ TANpowopleg OXETIKA PE TNV
KATavaAwon EVEPYELOG O€ ATIEVEPYOTTIOLNHEVN AELTOUPYLA Kal 0€ Asltoupyla avapovig SlatiBevtat
otn Stevbuvon http://www.tefal.com. Autd ta SeSopéva ep@avifouv TNV KATavAAWG EVEPYELAG
TNG CUOKEUNG 0ag, 0tav elval cuvEeSepEVN aAMA OxL evepyr). Ma eEolkovOUNON eVEPYELAC,
QTEVEPYOTIOLE(TAL QUTOPATA OE AUTEG TLG AELTOUPYLEG PETA TN XPHON.

NMEPIBANAON
MpoéxeL n mpoctacia tou meptBaiiovrog!

® H ouokeun oag TepLEXEL TIOAUTLUA LALKG, Ta oTtola prtopolv va avaktnolv i va
QAVAKUKAWOOULV.

2 MeTa@épeté Tn o€ €va TOTILKO onpelo CUMOYAG AOTIKWY ATIOPPLUPATWY.



EKRAN PANELI

Bu talimatlari okuyun ve saklayin

EKRAN ACIKLAMASI

A Su hacmi ekrani: 150 ml - 250 ml - 350 ml - 500 ml

B Cocuk kilidi ekrani
- Cihazi kilitlemek veya cihazin kilidini agmak i¢cin agma/
kapama dugmesini (G) 3 saniyeb asili tutun

Su yok ekrani

- Su haznesinde yeterli su YOKSA simge yanar

Temizleme uyarisi

- Urdn kullanilmiyorsa simge 48 saat sonra yanar

Kire¢ temizleme ekrani

- Simge, 185 calisma dongusunden sonra 200 donguye
ulasana kadar yanip séner. 200 déngude, kirec
temizleme islemi zorunludur (normal ¢alisma déngusu
engellenir). Kire¢ temizleme islemi tamamlandiktan
sonra bu simge séner

Sicakhk ekrani

- 70°C, 75°C, 80°C, 85°C, 90°C, 95°C

DOKUNMATIK DUGME ACIKLAMASI

G

ACMA/KAPAMA (Gug) ve Cocuk Kilidi dugmesi - Cihazi

kilittemek veya kilidini agmak icin 3 saniye basili tutun.

Herhangi bir islem yapilmazsa cihaz 1 dakika sonra

kilitlenir

Sicakhk ayari dugmesi:

70°C, 75°C, 80°C, 85°C, 90°C, 95°C

Servis dugmesi

- Kullanici, kisa basarak su dagitimini baslatabilir veya
durdurabilir

Su hacmi ayarlart:

Bos - 150 ml - 250 ml - 350 ml - 500 ml

- Bos, manuel ayardir: Kullanici, istedigi hacimde su
dagitimini baslatmak ve durdurmak icin servis digmesine
basabilir

Kire¢ temizleme dugmesi

- 200 calisma doéngusunden sonra kireg temizleme
dugmesi yanar. Kire¢ temizleme islemini baglatmak
icin kisa basin (bkz. sf. 117). Gerekirse Manuel Kireg
Temizleme islemini baslatmak icin kire¢ temizleme
digmesine uzun basin (200 dénguden dnce)



* Bulundugunuz Ulkeye gore fis tipi

Bu talimatlari okuyun ve saklayin

GUVENLIK TALIMATLARI

« Ilk kez kullanmadan énce guvenlik talimatlarini ve bu

kitapcigi dikkatlice okuyun ve daha sonra basvurmak
Uzere saklayin. Bu Urun yalnizca i¢ mekanlarda ve ev icinde
kullanilmak icin tasarlanmistir. Herhangi bir ticari amaclh
kullanim, uygunsuz kullanim veya talimatlara uyulmamasi
halinde uretici hi¢bir sorumluluk Ustlenmez ve garanti
gecerli olmaz.

* Aksesuarlarin dogru montaji ve soékulmesi icin talimatlara

bakin.

* Yiyeceklerle temas eden yuzeylerin ilk ve duzenli temizligi

ile cihazinizin temizlik ve bakim islemleri icin talimatlara
bakin.

* GUvenliginiz agisindan, bu cihaz yurarltkteki standartlara

ve duzenlemelere uygundur: (Dustuk Voltaj Direktifi,
Elektromanyetik uyumluluk, Ortam, Gidayla temas eden
malzemeler.).

* Bu cihaz, gézetim altinda olmadiklari veya guvenliklerinden

sorumlu bir kisi tarafindan cihazin kullanimr ile ilgili talimat
almadiklar surece fiziksel, duyusal veya zihinsel becerisi
zayIf ya da tecrube ve bilgi yetersizligi olan kisiler tarafindan
(cocuklar dahil) kullanilmak tGzere tasarlanmamistir.

* Cocuklarin cihazla oynamadiklarindan emin olmak icin

goOzetim altinda tutulmalari gerekir.

* Elektrikkablosuveyafisihasargérmusisecihazikullanmayin.

Tehlikelerden kacinmak icin elektrik kablosunun Uretici,
Ureticinin satig sonrasi servisi veya benzer yetkiye sahip
kisiler tarafindan degistirilmesi gerekir.

« Onceden secilen sicakliklar, Grinin 2000 metreden daha

alcak rakimlarda kullanimi i¢in verilmistir. Bu rakimdan
daha yuksekte, déngu sonunda baslkta goruntilenen



maksimum sicaklk, kullanim yuksekligine denk gelen
kaynama sicakligi olacaktir.

Garanti, Uretim hatalarini ve sadece ev ic¢i kullanimi
kapsamaktadir. Bu kullanim talimatlarina uyulmamasindan
kaynaklanan kirilma veya hasar garanti kapsaminda
degildir.

Garanti, duzenli kire¢ temizlemesi yapilmamasindan dolayi
calismayan veya kotu calisan su isiticilarini kapsamaz.

Temizlik icin asla bulasik stngeri kullanmayin.

Yere dusme tehlikesini 6nlemek icin gug¢ kablosunu
asla masa ustunde veya mutfak tezgahinda asili halde
birakmayin.

Cihazi ve gug¢ kablosunu sabit, I1siya ve suya dayanikh bir
yuzeye yerlestirin.
Calisirken cihazi asla hareket ettirmeyin.

Cihaziniz sadece 2000 m alti yukseklikteki yerlerde
kullanilmak Gzere tasarlanmistir.

Cihaziniz, garanti kapsami disinda kalan asagidaki
uygulamalarda kullanim i¢in tasarlanmamistir:

- magazalar, ofisler ve diger calisma alanlarindaki personel
mutfak alanlari;

- ¢iftlik evleri;

-otel, motel ve diger konut tipi ortamlarda musteriler
tarafindan;

- oda ve kahvalti tard hizmet verilen yerler.

Cihazi temizlemek icin her zaman temizlik talimatlarini

izleyin;

- Cihazin fisini prizden cekin.

- Cihazi sicakken temizlemeyin.

- Nemli bir bez veya siinger ile temizleyin.

- Cihazi, gug kablosunu veya fisini suya ya da herhangi bir
siviya batirmayin.

* Dikkat:

* Cihazi

Cihaz calisirken hicbir dolabin veya mutfak
mobilyasinin icine yerlestiriimemelidir.

* Bu cihaz, islevsel amaclar icin bir topraklama baglantisina

sahiptir. (Yalnizca islevsel toprak iceren cihazlar icin) AB
modeli icin.

* Cihaz gozetimsiz birakilacaksa ve birlestirme, sokme veya

temizleme islemleri 6ncesinde her zaman cihazin elektrik
baglantisini kesin.

* UYARL: Bu cihazi dogru sekilde kullanmamak, yaralanma

riskine yol acabilir.

* Bucihaz8yasve Uzericocuklartarafindan, guvenliklerinden

sorumlu bir kisinin g6zetimi altinda bulunmalari, bu kisi
tarafindan cihazin kullanimi konusunda bilgilendirilmeleri
ve karsilasilabilecek tehlikelerin  bilincinde olmalari
kosuluyla kullanilabilir. Cihazin temizlik ve kullanici bakimi,
bir yetiskin tarafindan denetlenmeleri kosuluyla 8 yasindan
buyuk cocuklar tarafindan yapilabilir.

ve kablosunu 8 yasin altindaki
ulasamayacagi yerlerde saklayiniz.

cocuklarin

* Bu cihaz, g6zetim altinda olmalari veya cihazin guvenli

kullanimi  hakkinda talimat almalari ve tehlikelerini
anlamalari kosuluyla fiziksel, duyusal veya zihinsel becerisi
zayifya datecrube ve bilgi yetersizligi olan kisiler tarafindan
kullanilabilir.

* Cocuklar bu cihazi oyuncak olarak kullanmamalidir.
* Cihaz, kullanimsirasindaaslabirdolabinicinekonmamahdir.
* Cihaziprizetakmadandnce, voltajinsizinelektriktesisatiniza

uygun ve prizin topraklanmis oldugundan emin olun.

* Elektrik baglantisinda herhangi bir hata varsa garantiniz

gecersiz olacaktir.

* Cihazi kullanmayi bitirdiginizde ve temizlerken cihazin

fisini prizden cekin.



* Duzgun ¢alismiyorsa veya hasar gérmusse cihazi kullanmayin.
Bu durumda yetkili servis merkezine basvurun.

* Cihazin kullanici  tarafindan yapilan gunluk bakimi
ve temizligi disindaki tum islemlerin, yetkili bir servis
tarafindan gerceklestiriimesi gerekmektedir.

* Elektrik kablosu asla 1si kaynaklarinin yakininda veya keskin
bir kenar Uzerinde ya da cihazin sicak parcalarina yakin bir
yerde veya bunlara temas halinde olmamalidir.

* Guvenliginiz icin yalnizca cihaza yonelik olarak tasarlanmis
olan ureticinin aksesuar ve yedek parcalarini kullanin.

* Cihazin fisini kablosundan ¢ekerek prizden c¢ikarmayin.
* Cihazi calistirirken su haznesi kapagini mutlaka kapatin.
* Cihazi pargalarina ayirmayin.

* Su haznesine sicak su dékmeyin.

« Urtini daima damla tepsisi ve kapagi ile birlikte kullanin

* Sicrama sorunlarini 6nlemek icin damlama tepsisi
konumunu daima fincanin yuksekligine gore ayarlayin.

* Calisan dongu sirasinda su haznesini asla ¢ikarmayin
* Yaniklari 6nlemek icin lUtfen kulplu bir fincan kullanin
* Sicak su doéktukten sonra, kicuk sicak su damlalar

damlayabilir, bu nedenle fincani almadan énce en az 3
saniye bekleyin

* Fincan hacmini ve konumunu basliga mimkun oldugunca
yakin olacak sekilde uyarlayin

* Dikkat: Yanma ve sicrama riskini 6nlemek icin basliktan
gelen suya dokunmayin

* Bu cihaz bebek mamasi veya sut hazirlamak icin uygun
degildir.

« Uriini  bir sdre kullanmayacaksaniz her yeni isitma
dongusinden o6nce Urunu bosaltmanizi ve iyice
temizlemenizi dneririz. Ardindan gerekli hacme kadar icme
suyuyla doldurun

* Yuksek rakimli bir konumda fazla buharin Uretilmesi
normaldir.

* Su sicakligi harici degiskenlere, ortam sicakligina, fincanin
boyutuna ve sicakhgina gdre degisebilir.

* Fincani  konumlandirmak zorsa zorlamayin. Lutfen
damlama tepsisini daha alcak bir konuma getirin ve
fincaninizi yerlestirin.

* Bir dénguyu baslatmadan énce damlama tepsisine bir fincan
yerlestirmeyi unutmayin.

* Damlama tepsisini duzenli olarak bosaltmayir unutmayin

* Servis veya ACMA/KAPATMA dugmesine hizlica basarak
servis islemini durdurabilirsiniz

« KIREC GIDERME - Kilavuzdaki zorunlu kire¢ giderme
kosullari hakkinda aciklama, kire¢ giderme/durulama suyu
seviyesi, tum adimlarin tamamlanabilmesi amaciyla yeterli
su oldugundan emin olmak icin 1 litreden fazla olmalidir.

ILK KULLANIMDAN ONCE

* Cihazin i¢ ve dis kisimlarindaki tim ambalajlari, etiketleri
veya cesitli aksesuarlari ¢ikarin.

* Kabloyu cihazin tabanina sararak uzunlugunu ayarlayin.
Kabloyu centik icerisine sikistirin. Toz icerebileceginden, ilk
iki/U¢ kullanimdaki suyu dékan. Cihazi durulayin.

KULLANIM

* Cihazinizi prize takin (Sek. 1).
* Su haznesi kapagini agin.

* Su haznesine igme suyu ekleyin* (Maksimum su hacmi
2 litredir) "Ideal" su sicakhgi 15-25°C'dir (Sek. 2).
* Su haznesinin kapagini kapatin (Sek. 3)



* Cihaz ¢ocuk kilidi durumundaysa kilidi agmak icin ACMA/
KAPATMA OO digmesine ¢ saniye basin.

* Sicakhgi se¢ (70°C, 75°C, 80°C, 85°C, 90°C, 95°C) (Sek. 5).

* Damlama tepsisi konumunu ayarlayin ve bir fincan
yerlestirin (Sek. 4)

. ihtiyacmlz olan su hacmini secin (150 ml, 250 ml, 350 ml,
500 ml veya manuel girmek icin bos) (Sek. 5)

* Servis dugmesine basin, ilk damla 3 saniye icinde duser
(Sek. 6)

*Calisan dongu sirasinda su haznesini asla ¢ikarmayin

TEMIZLIK VE BAKIM
DURULAMA ISLEMI

Cihaz 48 saat boyunca kullanilmazsa veya prizden cikarilirsa

@

\Oj simgesi yanar. Durulama islemini baslatmanizi dneririz

(asagiya bakin)

* Su seviyesinin su haznesindeki minimum seviyenin (0,6 1)
uzerinde olup olmadigini kontrol edin. Degilse lutfen
minimum seviyeye gelene kadar biraz daha su ekleyin.

* "Servis dugmesini" 3 saniye basili tutun

* Ekranda "95°C" ifadesini gorlrsindz <y Sy ve "250 ml"
simgesi 2gn| ile "temizlik simgesi" SO} yanar.

« Damlama tepsisi konumunu ayarlayin ve bir fincan (hacim
> 250 ml) yerlestirin

« Ardindan temizleme islemini

dagmesi"ne O tiklayin.
* Cihaz 250 ml (95°C) sicak su verir ve "temizleme simgesi"

@ kapanir.

baslatmak icin "servis

* Atik suyu doékun
* Cihaz kullanima hazirdir

KIREC TEMIiZLEME

*+ 200 c¢alisma dongusunden
temizlenmesi gerekir.

Not: Cihaz 200 dénguye ulastiktan sonra kire¢ temizleme
islemi tamamlanana kadar icecekleriniz icin su verilmez.

* 40 gram sitrik asidi 1 litre ilik suya (en fazla 40°C) seyreltin
ve su haznesine dokun

« Damlama tepsisine bir fincan (> 500 ml) yerlestirin

* Kire¢ temizleme dugmesine 3 saniye boyunca kisa basarak
kire¢ temizleme islemini baslatin.

sonra cihazin kirecinin

. Simge&yanlp séner. 500 ml simgesisgﬂve sicakhk ::_:
dugmesi yanar.

«Ilk kire¢ temizleme islemini baslatmak icin "servis
digmesine" basin.

« Tk kirec temizleme déngustnden sonra bir bip sesi duyulur

ve ekranda :_: : goruntdlenir
* Atik suyu dokin

* Su haznesini bosaltin, su haznesine en az 1 litre temiz su
ekleyin (kire¢ ¢6zUcu olmadan) ve yukaridaki ayni islemi
takip ederek sonraki 3 durulama islemini baslatin.

* Toplam kire¢ temizleme islemi 1 kire¢ temizleme déngusu
ve 3 durulama dongusu gerektirir. Bu 4 dénguden sonra
cihaz kullanima hazir modda olur.

* Kire¢ temizleme dugmesini 3 saniye boyunca basili tutarak
istediginiz zaman manuel olarak kire¢ temizleme islemini
baslatabilirsiniz.



CIHAZINIZI TEMIZLEME

* Fisini cekin (Sek. 7).
* Sogumasini bekleyin ve nemli bir bezle temizleyin.

* Cihazi, kablosunu veya elektrik fisini kesinlikle suya
batirmayin: Elektrik baglantilari suyla temas etmemelidir.

* Bulasik sungeri kullanmayin.

* Ekrani, cihaz prize takiliyken silmeyin. Bu, cihazin
beklenmedik sekilde baslamasina neden olabilir.

* Su haznesini ¢ikarin ve musluk suyuyla temizleyin.

EV KAZALARINI ONLEYIiCi TEDBIRLER

Urainain fisini cekin, Griin tamamen
soguyana kadar bekleyin, su haznesini
soguk suyla doldurun, drana tekrar prize
takin. 1 1sitma déngusu baslatin.

Hata yeniden gorinurse 1 manuel kireg
¢6zme déngusu baslatin.

Hata yeniden gorunurse bir satig sonrasi
servis merkeziyle iletisime gegin.

E1: Glg, devre, Hat alarmi

Urainan fisini cekin, Griin tamamen
soguyana kadar bekleyin, su haznesini
soguk suyla doldurun, druna tekrar prize
takin. 1 1sitma déngusu baslatin. Hata
yeniden gorundrse bir satis sonrasi servis
merkeziyle iletisime gecin.

E2: Girig NTC Hatasli

Urdintn fisini ¢ekin, Griin tamamen
soguyana kadar bekleyin, su haznesini
soguk suyla doldurun, drana tekrar prize
takin. 1 1sitma dongusu baslatin. Hata
yeniden gorundrse bir satis sonrasi servis
merkeziyle iletisime gecin.

E3: Cikis NTC Hatasi

Hata Kodu “ Sorun giderme islemleri

E4: Giris yuksek sicaklik uyarisi Uranan fisini cekin, Griin tamamen
soguyana kadar bekleyin, su haznesini
soguk suyla doldurun, Grnu tekrar prize
takin ve 1 déngu baslatin.

Hata yeniden gorinurse 1 manuel kireg
¢6zme déngusu baslatin.

Hata yeniden gorinurse bir satis sonrasi
servis merkeziyle iletisime gegin.

ES5: Cikis yuksek sicaklik uyarisi Urainan fisini cekin, Griin tamamen
soguyana kadar bekleyin, su haznesini
soguk suyla doldurun, Grna tekrar prize
takin. 1 1sitma dongusu baslatin.

Hata yeniden gorinurse 1 manuel kireg
¢6zme dongusu baslatin.

Hata yeniden gorinurse bir satis sonrasi

servis merkeziyle iletisime gegin.

Urainain fisini cekin, Griin tamamen
soguyana kadar bekleyin, su haznesini
soguk suyla doldurun, Grlna tekrar prize
takin. 1 1sitma dongusu baslatin. Hata
yeniden gorunurse bir satis sonrasi servis
merkeziyle iletisime gegcin.

E6: Tletisim hatasi uyarisi

E7: Su pompasi yazilim hatasi Urindn fisini cekin, Griin tamamen
alarmi soguyana kadar bekleyin, su haznesini
soguk suyla doldurun, Grinu tekrar prize
takin. 1 i1sitma déngusu baslatin. Hata
yeniden gdrundrse bir satis sonrasi servis
merkeziyle iletisime gegin.

NOT:
- Su sicakligi normalden disik oldugunda (ilik veya soguk), kire¢ giderme islemi yapilmasi gerekir.

- Zaman icinde, su durumlardan herhangi birini gézlemlerseniz: hemen kire¢ giderme islemini
gerceklestirin: buhar ¢ikisi, anormal buhar, buna bagli sesler veya su akisinin kesilmesi.

- Yasal uyari: En iyi dékme kalitesini elde etmek icin su haznesindeki su sicakhgini 15°C ile 25°C
arasinda tutun; bu araligin disinda Urliniin performansinin optimum seviyesine ulasamayacagini
unutmayin.

Yarurlukteki C€ isareti dizenlemelerine uygun olarak; kapali mod, bekleme modu, enerji tiiketimi
hakkinda bilgiler http://www.tefal.com adresinde bulunabilir. Bu veriler, cihaziniz bagliyken ama
aktif degilken, cihazinizin enerji kullanimini gdsterir. Enerji tasarrufu icin kullanimdan sonra
otomatik olarak bu modlara gecer.

Once cevreyi koruyun!

® Cihaziniz geri kazanilabilir veya geri dénustirilebilir degerli malzemeler icerir.
2 Cihazi yerel kamusal atik toplama noktasina gétaran.
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PANEL S DISPLEJEM

T &/

150ml 250ml 500ml

Tento navod k pouZiti si prectéte
a uschovejte

POPIS DISPLEJE

A Zobrazeni objemu vody: 150 ml - 250 ml - 350 ml - 500 ml
B Zobrazeni détského zamku
- dlouhy stisknutim tlacitka zap./vyp. (G) po dobu 3
sekund potfebi¢ odemknete a zamknete




Zobrazeni nedostatku vody

- Ikona se rozsviti, pokud NENI ve vodni nadrzce dostatek
vody

Vystraha cisténi

- ikona se rozsviti po 48 hodinach, kdy nebude produkt
pouZzivan

Zobrazeni odvapnéni
- ikona bude blikat po uplynuti 185 pracovnich cyklu
do uplynuti 200 cykld. Jakmile prob&hne 200 cykl(,
je nutné provést odvapneéni (bézny provozni cyklus je
blokovan). Jakmile je odvapnéni dokonceno, tato ikona
se vypne

Zobrazeni teploty

-70°C, 75°C, 80 °C, 85°C, 90 °C, 95 °C

POPIS DOTYKOVYCH TLACITEK

G

Tlacitko ZAP./VYP. a détsky zamek - dlouhym stisknutim

tlacitka spotrebi¢ odemknete a zamknete (na 3 sekundy).

Spotrebic bude uzamcen, jakmile 1 minutu nedojde

k Zadné akci

Tlacitko nastaveni teploty:

70 °C, 75°C, 80 °C, 85 °C, 90 °C, 95 °C

Tlacitko vydeje

- uZivatel muze kratkym stisknutim tlacitka zahdjit nebo
ukoncit vydej vody

Nastaveni objemu vody:

prazdné - 150 ml - 250 ml - 350 ml - 500 ml
- prazdné znamena ru¢ni nastaveni: uZivatel mdze
stisknout tlacitko vydeje, aby vydej zahdjil a zastavil ho pfi
jakémkoli objemu

Tlacitko odvapnéni
- po provedeni 200 pracovnich cyklu se tlacitko odvapnéni
rozsviti. Kratkym stisknutim spustte odvapnéni
(VIZ str. 140). Dlouhym stisknutim tlacitka odvapnem
muZete zahdjit manualni odvapnéni, kdykoli je to tfeba
(neZ uplyne 200 cykl()

* Typ zastrcky podle zemé




Tento navod k pouZiti si prectéte
a uschovejte

BEZPECOSTNI POKYNY

* Pfed prvnim pouzitim produktu si

peclivé prectéte
bezpecnostni pokyny a tuto brozuru a uchovejte je
pro pozdéjSi pouziti. Tento produkt je urcen pouze pro
pouziti v interiéru a k domacimu pouziti. Jakékoli pouziti
pro komercni ucely nebo pouziti, které neni v souladu
snavodem k poufZiti, zbavuje vyrobce veSkeré odpovédnosti
a nelze v takovém pripadé uplatnit zaruku.

Informace o spravném sestaveni a demontaZi prislusenstvi
najdete v ndvodu k pouziti.

Pokyny k prvnimu a pravidelnému cisténi povrchd, které
prichazeji do styku s potravinami, a k Cisténi a udrzbé
spotrebice najdete v navodu.

* Aby byla zajisténa vasSe bezpelnost, splhuje spotrebic

platné normy a predpisy: (smérnice o zafizenich nizkého
napéti, o elektromagnetické kompatibilité, o Zivotnim
prostredi, o materialech ve styku s potravinami.).

* Tento spotfebi¢ neni urfen k pouzivani osobami (vCetné

déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusSevnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a znalosti,
pokud tyto osoby nejsou pod dohledem nebo nejsou radné
pouceny ohledné pouzivani spotrebie ze strany osoby
zodpovédné za jejich bezpecnost.

Dohlédnéte, aby si se spotfebi¢em nehraly déti.

Pokud jsou napajeci kabel nebo zastrcka posSkozeny,
spotrebi¢ nepouZivejte. Jestlize je napajeci kabel posSkozen,
v zajmu bezpecnosti jej musi vyménit vyrobce, jeho
poprodejni servis nebo osoby s podobnou kvalifikaci.

* Pfedvolené teploty jsou uvedeny pro produkt pouZivany

v nadmorské vySce nizsi nez 2 000 m. Nad tuto vySku muze

byt teplota v trysce na konci cyklu jina nez cilova teplota,
zvlasté u nastavevni 95 °C.

Tato zaruka se vztahuje pouze na vyrobni vady a pouze na
sptrebi¢ pouzivany vyhradné v domacnosti. Na jakékoliv
poruseni nebo poskozeni vyplyvajici z nedodrzeni tohoto
navodu k pouZiti se zaruka nevztahuje.

Zaruka se nevztahuje na spotfebie, které nebudou
fungovat nebo budou fungovat Spatné v dlsledku
nepravidelného odvapnovani.

Nikdy nepouzivejte k ¢iSténi prostfedky na drhnuti.
Nikdy nenechavejte napajeci kabel viset ze stolu i

kuchyniské linky, aby se zabranilo nebezpedi upadnuti na
zem.

Spotrebicinapajeci kabel umistéte na stabilni povrch, ktery
je odolny teplu a vodé.

Nikdy spotfebicem nepohybuijte, kdy?Z je v provozu.
Vas spotrebic je urcen pro domaci pouZiti uvnitf domu a jen
do nadmorské vysky 2 000 m.

Neni urcen k pouziti v téchto prostfedich, na které se
soucasné nevztahuje zaruka:

- kuchyriky pro zaméstnance v obchodech, kancelarich a dalSich
pracovnich prostorach,

- obytna staveni na statku,

- pouzivani klienty v hotelech, motelech a v jinych typech
ubytovacich zafizeni,

-V penzionech poskytujicich nocleh se snidani.

PFi CiSténi spotrebite vzdy postupujte podle pokynt

k Cisténi;

- Pristroj odpojte ze zasuvky.

- Necdistéte spotrebic, je-li horky.

- Otrete vlhkou utérkou nebo houbickou.

- Neponofrujte spotfebic, nabijeci kabel ¢i zastréku do vody
nebo jiné tekutiny.



* Varovani: Béhem provozu nesmi byt spotfebi¢ umistén
v Zadném typu skFiné ¢i kuchyriské linky.

« Tento spotrebic je kvali funkénosti vybaven uzemriovacim
vodi¢em. (Plati pouze pro spotfebiCe obsahujici funkéni
ukostreni) pro verzi EU.

* VZdy spotfebi¢ odpojte ze zasuvky, kdyZ ho nepouzivate,
nez ho budete sestavovat, demontovat i Cistit.

« VAROVANI: V pFipadé nespravného poufZiti spotfebice hrozi
nebezpedi zranéni.

* Tento spotfebi¢ mohou pouZzivat déti od 8 let, pokud jsou
pod dohledem nebo pokud byly fadné pouceny ohledné
pouziti spotrebice bezpecnym zpUsobem a chapou mozna
rizika spojena s jeho pouzivanim. Cisténi a Gdrzbu nesmé;ji
provadét déti. Pouze pokud jsou starsi 8 let a jsou pod
dohledem dospélé osoby.

* Uchovavejte spotfebic a jeho kabel mimo dosah déti do
8 let.

* Spotfebi¢ smi byt pouZivan osobami se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
bez zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo
byly instruovany o bezpecném pouZiti spotfebice a chapou
mozna rizika.

+ Déti si se spotfebiCem nesméji hrat.

* Spotfebi¢ nesmi byt pfi pouZivani umistén v kuchynské
skrince.

* Pfed zapojenim spotrebice zkontrolujte, zda jeho napajeni
odpovida vasi elektrické napajeci soustavé a zda je zasuvka
uzemnéna.

+ Jakékoli chybné pripojeni k elektrické siti zneplatfiuje vasi
zaruku.

* Po poufZiti a pred CiSténim spotrebice jej odpojte ze sité.

* Spotrebi¢ nepouzivejte, pokud nefunguje spravné nebo byl
posSkozen. Pokud k tomu dojde, obratte se na autorizované
servisni centrum.

* VSechny zasahy, jiné neZ je Cisténi a kazdodenni udrzba
ze strany zakaznika, musi provést autorizované servisni
centrum.

* Napajeci kabel se nikdy nesmi dostat do blizkosti nebo
kontaktu s horkymi ¢astmi pfistroje, do blizkosti zdroju
tepla nebo pres ostrou hranu.

* Pro vasi bezpecnost pouZivejte pouze prislusenstvi
a nadhradni dily pfizplsobené vyrobcem pro vas pfistroj.

* Neodpojujte z elektrické sité silnym tahem za kabel.

* PFi spusténi spotfebice vzdy zavrete viko nadrzky na vodu.

* Spotrebic nerozebirejte.

* Nelijte horkou vodu do nadrzky.

* Produkt pouZivejte vzdy s odkapavaci miskou a s krytem

* VZdy upravte polohu odkapavaci misky podle vysky Salku,
aby nedochazelo k vystfiknuti.

* Nadrzku na vodu nikdy neodstranujte béhem cyklu

* Abyste se nepopalili, vzdy pouZivejte Salek s ouSkem

* Po naliti horké vody mUzZe dojit k ukapnuti horkych kapicek
vody. Proto pockejte alespon 3 sekundy, nez Salek odeberete

+ Upravte objem Salku a jeho polohu tak, aby se nachazel co
nejblize trysce

* Varovani: Vody vychazejici z trysky se nedotykejte, abyste
se nespalili a vyhnuli se postrikani

« Tento spotrebic¢ neni uréen na pfipravu détskych pokrmd,
neni vhodny k pripravé mléka.

* Pokud produkt néjakou dobu nepouZivate, doporucujeme
jej pred kazdym novym cyklem ohfevu vyprazdnit a dobre
vycistit. Poté jej naplfite pitnou vodou na poZadovany
objem



*V mistech s vysokou nadmorskou vySkou se bézné tvori
hodné pary.

* Teplotavodyse muZzelisitvdusledku externich proménnych,
teploty prostfedi, velikosti a teploty Salku.

* Pokud je obtizné Salek umistit, nepouzivejte silu. Snizte
odkapavaci misku a poté Salek umistéte.

* Nezapomente pred spusténim cyklu umistit na odkapavaci
misku Salek.

* Nezapomente odkapavaci misku pravidelné vyprazdnit

* VydejmUZete zastavitrychlymstisknutimtlacitka Serve nebo
tlacitka ZAP./VYP.

« ODVAPNENI - vysvétleni v pfiruéce s podminkami
povinného odvapnéni. Hladina vody s odvapriovacem /
vyplachové vody musi byt nad Urovni 1 litru, aby byl zajistén
dostatek vody pro vSechny kroky.

PRED PRVNIM POUZITIM

+ Odstrante veSkery obalovy material, nalepky a pfislusenstvi
z vnitfku i vnéjsi strany spotrebice.

« Navinutim 3AGry pod podstavec nastavte jeji délku. SAdru
zajistite uchycenim do drazky. Pfi prvnim pouziti vodu
dvakrat/trikrat vylijte, protoZze mulZe obsahovat prach.
Spotrebic vyplachnéte.

* Zapojte spotrebic¢ do elektrické zasuvky - (Obr. 1).
* Otevrete viko nadrzky na vodu.

* Do nadrzky na vodu nalijte pitnou vodu* (max. objev vody
je 21), "optimalni" teplota vody je 15-25 °C (Obr. 2).
* Zavrete viko nadrzky na vodu (Obr. 3)

« Stisknéte na tfi sekundy tlacitko ZAP./VYP. O, aby se spotfebic
odemknul, pokud je v rezimu détského zamku.

« Zvolte teplotu (70°C, 75°C,80°C,85°C,90°C, 95°C) (Obr.5).
+ Upravte polohu odkapavaci misky a umistéte Salek (Obr. 4)

* Vyberte poZadovany objem vody (150 ml, 250 ml, 350 ml,
500 ml nebo prazdny pro manualni vybér) (Obr. 5)

« Stisknéte tlacitko Vydej. Prvni kapka se objevi do 3 sekund
(Obr. 6)

*Nadrzku s vodou nikdy nevyjimejte pfi probihajicim cyklu
CISTENI A UDRZBA
PROCES VYPLACHU

Pokud neni spotfebi¢ 48 hodin pouZivan nebo je vypojen

z elektrické sité, rozsviti se ikona SO) Doporucujeme

spustit proces vyplachu (viz nize)

« Zkontrolujte, Ze hladina vody dosahuje nad minimalni
uroven (0,6 I) vody v nadrzce. Pokud ne, dolijte prosim vodu
na minimalni droven.

* Na 3 sekundy podrzte "tlacitko vydeje"O

* Na displeji ':: ':. uvidite svitit "95 °C", ikonu "250 ml" Zgﬂ
a "ikonu cisténi" @

* Upravte polohu odkapavaci misky a umistéte Salek
(objem > 250 ml)

* Poté kliknéte na "tlacitko vydeje" O abyste zahajili ¢isténi.

* Spotrebic vyda 250 ml (95°C) horké vody a "ikona cisténi"
@ se vypne.

* Odpadni vodu vylijte

* Spotrebic je pripraven k pouziti



ODVAPNENI

* Spotrebic bude tfeba po 200 pracovnich cyklech odvapnit.
Poznamka: Jakmile spotrebi¢ dokon¢i 200 cyklt, nebudete
moct Cerpat vodu na napoje, dokud nebude provedeno
odvapnéni.

* V1litruteplé vody (ne teplejSinez 40 °C) rozpustte 40 gramu
kyseliny citronové a roztok nalijte do vodni nadrzky

* Na odkapavaci misku umistéte hrnek (> 500 ml)

* Kratkym, 3sekundovym stisknutim tlacitka odvapnéni
spustte proces odvapnéni.
* Zacne blikat ikona G Sviti ikona 500 ml E a tlacitka

- e °C 500ml

teploty ::_: :

« Stisknutim "tlacditka vydeje" O zahajte prvni cyklus
odvapneéni.

* Po prvnim cyklu odvapnéni se ozve jedno pipnuti a na
displeji se objevi:_: :

* Odpadni vodu vylijte

* Vyprazdnéte nadrzku na vodu a pridejte do vodni nadrzky
alespon 1 litr Cisté vody (bez odvapnovace) a spustte dalsi
3 vyplachové cykly stejnym postupem, ktery je popsan
vyse.

* Cely proces odvapnéni vyzaduje 1 cyklus odvapnéni
a 3 vyplachové cykly. Po dokonceni téchto 4 cykld bude
spotrebic pfipraven k pouZiti.

* Odvapnéni mulzete také kdykoli spustit manualné, kdyz
stisknete na 3 sekundy tlacitko odvapnéni.

CISTENI SPOTREBICE

* Spotfebi¢ odpojte ze zasuvky (Obr. 7).

* Nechejte jej vychladnout a ocistéte jej vihkym hadrikem.

* Spotrebic, kabel ani elektrickou zastréku nikdy nevkladejte
do vody: elektricka pripojeni nesmi pfFijit do kontaktu

s vodou.

* Nepouzivejte prostfedky na drhnuti.

* Neutirejte displej, kdyZ je spotfebi¢ zapojeny do zasuvky.
MUZete jej omylem spustit.

* Vyjméte nadrzku na vodu a vycistéte ji kohoutkovou vodou.

PREVENCE URAZU V DOMACNOSTECH

E1:

Vykon, obvod, alarm chyby

Odpojte spotrebic z elektrické sité. Vyckejte,
nez zcela zchladne, naplfite nadrzku na
vodu studenou vodou a produkt znova
zapojte do sité. Spustte 1 cyklus ohfevu.
Objevi-li se chyba znova, spustte 1 manualni
cyklus odvapnéni.

Pokud k chybé dojde znova, kontaktujte
centrum poprodejniho servisu.

E2:

Chyba vstupu NTC

Odpojte spotrebic z elektrické sité. Vyckejte,
nez zcela zchladne, naplrite nadrzku na
vodu studenou vodou a produkt znova
zapojte do sité. Spustte 1 cyklus ohfevu.
Pokud k chybé dojde znova, kontaktujte
centrum poprodejniho servisu.

E3:

Chyba vystupu NTC

Odpojte spotrebic z elektrické sité. Vyckejte,
nez zcela zchladne, naplrite nadrzku na
vodu studenou vodou a produkt znova
zapojte do sité. Spustte 1 cyklus ohfevu.
Pokud k chybé dojde znova, kontaktujte
centrum poprodejniho servisu.




E4: Vystraha vysoké teploty na Odpojte spotrebic z elektrické sité. Vyckejte,
vstupu nez zcela zchladne, naplrite nadrzku na
vodu studenou vodou, produkt znova
zapojte do sité a spustte 1 cyklus.

Objevi-li se chyba znova, spustte 1 manuaini
cyklus odvapnéni.

Pokud k chybé dojde znova, kontaktujte
centrum poprodejniho servisu.

ES5: Vystraha vysoké teploty na Odpojte spotrebic z elektrické sité. Vyckejte,
vystupu nez zcela zchladne, naplrite nadrzku na
vodu studenou vodou a produkt znova
zapojte do sité. Spustte 1 cyklus ohfevu.
Objevi-li se chyba znova, spustte 1 manuaini
cyklus odvapnéni.

Pokud k chybé dojde znova, kontaktujte
centrum poprodejniho servisu.

E6: Upozoréni na chybu Odpojte spotrebic z elektrické sité. Vyckejte,
komunikace nez zcela zchladne, naplrite nadrzku na
vodu studenou vodou a produkt znova
zapojte do sité. Spustte 1 cyklus ohfevu.
Pokud k chybé dojde znova, kontaktujte
centrum poprodejniho servisu.

E7: Alarm zavady softwaru Odpoijte spotrebic z elektrické sité. Vyckejte,
vodniho Cerpadla nez zcela zchladne, naplfite nddrzku na vodu
studenou vodou a produkt znova zapojte

do sité. Spustte 1 cyklus ohfevu. Pokud

k chybé dojde znova, kontaktujte centrum
poprodejniho servisu.

POZNAMKA:

- Kdyz je teplota vody nizsi nez normaini (vlazna ¢i studena), je nezbytné provést odvapnéni.

- Pokud si casem viimnete nékterého z nasledujicich jevd: objevi se para, nadmérné mnozstvi
pary, doprovodné zvuky nebo je tok vody prerusSovany, je nutné okamZité provést odvapnéni.

- Odmitnuti odpovédnosti: Aby byla kvalita nalévaného napoje vysoks, je tfeba udrZzovat teplotu
vody uvnitf nadrzky mezi 15 °C a 25 °C. Upozorfiujeme, Ze mimo tento rozsah nemusi byt vykon
tohoto produktu optimalni.

V souladu s platnymi predpisy tykajicimi se znaceni C€ jsou informace o rezimu vypnuti,
pohotovostnim reZzimu a spotfebé elektrické energie dostupné na strankach http://www.tefal.com.
Tyto Udaje ukazuji spotfebu energie vaseho spotfebice, kdyz je zapojen do sité&, nikoli aktivni.

Pro Usporu energie se spottebi¢ po pouZiti automaticky prepina do téchto rezimd.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Ochrana Zivotniho prostfedi je na prvnim misté!
® Va3 spotfebit obsahuje cenné materialy, které mohou byt znovu pouZity nebo
recyklovany.
2 Odevzdejte ho do mistniho zafizeni pro sbér odpadu.



PANEL KONTROLNY

T &/

150ml 250ml 500ml

Przeczytaj i zachowaj niniejszg instrukcje

OPIS WSKAZAN

A Wskazanie ilosci wody: 150 ml - 250 ml - 350 ml - 500 m|
B Wskazanie zabezpieczenia przed dzie¢mi
- dtugie nacisniecie 3 sekundy przycisku wt./wyt. (G)
powoduje zablokowanie lub odblokowanie urzadzenia



Wskazanie braku wody

- ikona Swieci, jesli BRAKUJE wody w zbiorniku na wode

Ostrzezenie dotyczgce czyszczenia

- ikona zostanie wigczona, jesli urzadzenie nie bedzie
uzywane przez 48 godzin

Wskazanie dotyczgce usuwania kamienia

- ikona miga miedzy 185. a 200. cyklem pracy.
Po przekroczeniu liczby 200 cykli proces usuwania
kamienia jest obowigzkowy (normalny cykl pracy jest
zablokowany). Po zakonczeniu procesu usuwania
kamienia ikona gasnie

Wskazanie temperatury

- 70°C, 75°C, 80°C, 85°C, 90°C, 95°C

OPIS PRZYCISKOW DOTYKOWYCH

G

WL./WYL. i przycisk zabezpieczenia przed dzieémi -

dtugie nacisniecie powoduje zablokowanie lub

odblokowania urzgdzenia (przez 3 sekundy). Urzgdzenie

zostanie zablokowane po 1 minucie bezczynnosci

Przycisk ustawiania temperatury:

70°C, 75°C, 80°C, 85°C, 90°C, 95°C

Przycisk dozowania

- krétkie naci$niecie pozwala uruchomic lub zatrzymac
dozowanie wody

Ustawienia ilosci wody:

brak - 150 ml - 250 ml - 350 ml - 500 ml

- brak wskazania oznacza ustawienie reczne: nacisniecie
przycisku dozowania pozwala uruchomic lub zatrzymacd
strumien wody w dowolnym momencie

Przycisk usuwania kamienia

- po 200 cyklach pracy przycisk usuwania kamienia
zostaje podswietlony. Krotkie nacisniecie uruchamia
proces usuwania kamienia (patrz str. 152). Nacisniecie
| przytrzymanie przycisku usuwania kamienia pozwala
recznie uruchomic ten proces w dowolnym momencie
w razie potrzeby (przed przekroczeniem liczby 200 cykli)

* Wtyczka zgodna ze standardem w danym kraju

I




Przeczytaj i zachowaj niniejsza instrukcje

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

* Przedpierwszymuzyciemurzgdzeniazapoznajsiedoktadnie
zinstrukcjamidotyczacymibezpieczenstwaoraztg broszurg
i zachowaj te materiaty na przysztos¢. Przedmiotowy
produkt jest przeznaczony tylko do uzytku domowego w
pomieszczeniach. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci
za wykorzystywanie urzgdzenia do celow komercyjnych,
niewtasciwe uzytkowanie lub nieprzestrzeganie instrukgcji.
W takich przypadkach nastepuje automatyczna utrata
gwarancji.

* Zapoznaj sie z instrukcjami dotyczgcymi poprawnego montazu
i demontazu akcesoriow.

* Zapoznaj sie z instrukcjami dotyczgcymi wstepnego i
reqularnego czyszczenia powierzchni majgcych kontakt z
Zywnoscig, a takze czyszczenia i konserwacji urzadzenia.

« Ze wzgleddéw bezpieczenstwa przedmiotowe urzgdzenie
jest zgodne z obowigzujgcymi normami i przepisami:
(dyrektywa  niskonapieciowa,  przepisy  dotyczgce
kompatybilnosci elektromagnetycznej, Srodowiska,
materiatdw majgcych kontakt z zywnoscig itp.).

* Urzagdzenie nie powinno by¢ uzywane przez osoby (w
tym dzieci) o ograniczeniach fizycznych, czuciowych lub
psychicznych, ani osoby bez odpowiedniego doswiadczenia
lub wiedzy, chyba ze opiekun odpowiedzialny za ich
bezpieczenstwo nadzoruje wykonywane przez nie czynnosci
lub poinstruowat je wczesniej na temat obstugi urzadzenia.

* Aby nie dopusci¢ do zabawy urzadzeniem, dzieci powinny
pozostawac pod opiekg os6b dorostych.

* Nie nalezy uzywac urzadzenia, jezeli przewod zasilajgcy
lub wtyczka sg uszkodzone. Kabel zasilajgcy musi zostac
wymieniony przez producenta, pracownika serwisu

posprzedazowego lub osoby posiadajgce podobne
uprawnienia, aby unikng¢ wszelkiego niebezpieczenstwa.

* Wybierane wartosci temperatury podano dla produktu
uzywanego na wysokosci ponizej 2000 m. Na wyzszej
wysokosci docelowa temperatura na dyszy po zakonczeniu
cyklu moze byc inna, zwtaszcza przy ustawieniu 95°C.

Gwarancja obejmuje usterki fabryczne i ochrone w czasie
uzywania w domu. Gwarancja nie obejmuje uszkodzen i
szkod powstatych w wyniku nieprzestrzegania instrukgji.

Gwarancja nie obejmuje urzadzen, ktére nie dziatajg
lub dziatajg niepoprawnie z powodu braku regularnego
usuwania kamienia z urzgdzenia.

* Do czyszczenia nigdy nie nalezy uzywac zmywakéw
szorujgcych.

Aby unikng¢ niebezpiecznych sytuacji i nie dopusci¢ do
upadku przewodu zasilajgcego na podtoge, nigdy nie
nalezy dopuszcza¢ do zwisania przewodu zasilajgcego ze
stotu lub blatu.

Urzadzenie i jego przewdd zasilajgcy nalezy ustawi¢ na
stabilnej powierzchni odpornej na wysokie temperatury i
wode.

Nie przeno$ urzadzenia, gdy jest wigczone.

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego w
pomieszczeniach i na wysokosci ponizej 2000 m.

Urzadzenie nie jest odpowiednie do nastepujgcych

zastosowan, ktérych nie obejmuje gwarancja:

- kuchnie pracownicze w sklepach, biurach i innych miejscach
pracy;

- domy wiejskie;

-pokoje w hotelach, motelach i innych obiektach
mieszkaniowych;

- pensjonaty z bufetem/restauracja.



* Wceluwyczyszczeniaurzadzenianalezyzawsze postepowad W czasie uzytkowania urzgdzenie nie powinno sta¢ w

zgodnie z nastepujgcg instrukcjg czyszczenia: szafce.

- Wyjmij wtyczke urzadzenia z gniazdka elektrycznego. * Przed podtgczeniem urzgdzenia do zasilania nalezy sie

- Nie nalezy czysci¢ urzgdzenia, gdy jest gorace. upewnié, ze uzywane przez nie zasilanie jest zgodne z

- Czys$¢ wilgotng Sciereczka lub gabka. systemem zasilania oraz ze gniazdko jest uziemione.

-Nie zanurzaj urzadzenia, przewodu zasilajgcego ani « Wszelkie btedy w potaczeniu elektrycznym spowoduijg
wtyczki w wodzie ani innym ptynie. utrate gwarangji.

+ Uwaga: gdy urzadzenie jest wigczone, nie nalezy wktadad
go do zadnych szafek ani zespotéw kuchennych.

* Tourzgdzenie ma przytgcze uziemienia tylko do zastosowan
zwigzanych z jego praca. (Tylko w przypadku urzgdzen z
dziatajgcym uziemieniem) w przypadku wersji na rynek UE.

* Jezeli urzadzenie pozostaje bez nadzoru oraz przed

* Po zakonczeniu uzytkowania i po oczyszczeniu urzadzenia
nalezy odtgczyc je od zasilania.

* Nie nalezy uzywac urzadzenia, je$li nie dziata poprawnie
lub jest uszkodzone. W takim przypadku skontaktuj sie z
autoryzowanym centrum serwisowym.

* Z wyjatkiem czyszczenia i codziennej konserwacji przez

sktadaniem, rozktadaniem lub czyszczeniem, nalezy zawsze konsumenta wszystkie pozostate prace przy urzadzeniu
odfaczyc je od zasilania. nalezy powierza¢ autoryzowanym punktom serwisowym.
* UWAGA: niewtasciwe uzycie urzadzenia moze prowadzic « Przewdd zasilajgcy nie powinien nigdy znajdowac sie blisko
do obrazen. gorgcych czesci urzadzenia lub innych Zrédet wysokich
* Pod warunkiem zapewnienia odpowiedniego nadzoru, temperatur ani dotykac ich; nie powinien tez zwisa¢ na
pouczenia na temat bezpiecznej obstugi urzadzenia i ostrej krawedzi.
dopilnowania zrozumienia zagrozen, urzadzenie moze byc¢ « Ze wzgleddw bezpieczenstwa nalezy korzysta¢ wytgcznie z
uzywane przez dzieci w wieku od lat 8. Dzieci nie moga akcesoriéwiczescizamiennych producentaprzeznaczonych
czysci¢ i konserwowad urzadzen, chyba ze majg wiecej niz dla danego urzadzenia.
8 lat i sg pod nadzorem osoby doroste;.

* W celu wyjecia wtyczki z gniazdka nie nalezy ciggng¢ za
* Urzadzenie i jego przewdd nalezy trzymad w miejscu przewdd zasilajacy.

niedostepnym dla dzieci do lat 8. * Podczas pracy urzadzenia pokrywa zbiornika na wode
* Pod warunkiem zapewnienia odpowiedniego nadzoru, powinna byc’ Zawsze zamknieta_

pouczenia na temat bezpiecznej obstugi i dopilnowania
zrozumienia zagrozen, urzgdzenie moze by¢ uzywane  Nie wlewaj goracej wody do zbiornika
przez osoby o ograniczeniach fizycznych, czuciowych lub '

psychicznych, atakze osoby, ktére nie majgwystarczajgcego * Zawsze uzywaj produktu z taca ociekacza, z pokrywka
doswiadczenia lub wiedzy. « Zawsze ustawiaj tace ociekacza zgodnie z wysokoscig

filizanki, aby unikng¢ rozchlapywania.

* Nie rozmontowuj urzadzenia.

+ Dzieci nie powinny bawic sie urzgdzeniem.



* Nigdy nie wyjmuj zbiornika na wode w trakcie cyklu pracy

« Uzywaj filizanki z uchwytem, aby unikna¢ oparzen

* Po wylaniu gorgcej wody po filizance mogg sptywaé mate
krople gorgcej wody, wiec przed wyciggnieciem filizanki
nalezy odczeka¢ co najmniej 3 sekundy

+ Ustaw ilos¢ i pozycje filizanki jak najblizej dyszy

* Uwaga: nie dotykaj wody wyptywajgcej z dyszy, aby nie
doszto do oparzenh ani jej rozchlapania

* Urzadzenie nie nadaje sie do przygotowywania jedzenia
dla dzieci ani grzania mleka.

* Jesdli produkt nie bedzie uzywany przez jaki$ czas, przed
nowym cyklem grzania zalecamy jego opréznienie i dobre
wyczyszczenie. Nastepnie nalezy napetni¢ go wymagang
iloscig wody pitnej

* Na duzej wysokosci zawsze powstaje duza ilos¢ pary.

* Temperatura wody moze zmienia¢ sie ze wzgledu na
zmienne zewnetrzne, temperature otoczenia oraz rozmiar
i temperature filizanki.

* Nie ustawiaj filizanki sitg, jesli jej ustawienie jest utrudnione.
Opusc¢ tacke ociekacza, a nastepnie ustaw filizanke.

* Nie zapomnij o ustawieniu filizanki na tacce ociekacza przed
uruchomieniem cyklu.

* Nie zapominaj o regularnym oprdéznianiu tacki ociekacza

* Podawanie mozna przerwad, naciskajgc szybko przycisk
Podaj lub WE./WYL.

« USUWANIE KAMIENIA - wyjasnienie obowigzkowych
warunkow usuwania kamienia w instrukcji. Poziom wody
do usuwania kamienia/ptukania powinien przekraczac 1
litr, aby wody wystarczyto do wykonania wszystkich krokow.

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

» Zdejmij wszystkie opakowania, naklejki i dodatkowe
akcesoria znajdujgce sie zarébwno na zewnatrz, jak i
wewnatrz urzadzenia.

* Wyreguluj dtugos$¢ przewodu, owijajgc go pod podstawa.
Zablokuj przewdd w wycieciu. Wylej wode z pierwszych
dwoch/trzech cykli gotowania, poniewaz moze ona
zawierad pyt. Wyptucz urzadzenie.

UZYTKOWANIE

* Podtgcz urzgdzenie do gniazdka elektrycznego (Rys. 1).

» Otwoérz pokrywe zbiornika na wode.

* Wlej wode pitng do zbiornika na wode* (maksymalna ilos¢
wody wynosi 2 I). ,,Optymalna” temperatura wody: 15-25°C
(Rys. 2).

« Zamknij pokrywe zbiornika na wode (Rys. 3)

* Nacisnij przycisk WE./WYL. O i przytrzymaj go przez trzy
sekundy, aby odblokowaé urzadzenie, jesli witgczono
zabezpieczenie przed dziecmi.

* Wybierz temperature (70°C, 75°C, 80°C, 85°C, 90°C,
95°C) (Rys. 5).
* Wyreguluj potozenie tacki ociekacza i ustaw filizanke (Rys. 4).

* Wybierz zgdang ilos¢ wody (150 ml, 250 ml, 350 ml, 500 ml|
lub brak wskazania, jesli chcesz okresli¢ ilos¢ samodzielnie)
(Rys. 5).

* Nacisnij przycisk Podaj. Pierwsza kropla pojawi sie w ciggu
3 sekund (Rys. 6).

*Nie wolno wyjmowacd zbiornika na wode w trakcie cyklu

pracy.



CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
PROCES PLUKANIA

Jesli urzagdzenie nie jest uzywane od 48 godzin lub nie jest

podtgczone do zasilania, Swieci sie ikona f()_} Zalecamy

uruchomienie procesu ptukania (patrz informacje ponizej).

* Sprawdz, czy ilos¢ wody w zbiorniku siega wymaganego
minimum (0,6 [). Jesli nie, dolej wody do minimalnego
poziomu.

* Przytrzymaj przycisk dozowania Q przez 3 sekundy.

- @ °C

. Pojawisieévskazanie,,95°C"na wyswietlaczu =y =y , aikona

»250 ml” b

L&) iikona czyszczenia ¥{Op zaczna sie Swieci.

« Wyreguluj potozenie tacki ociekacza i ustaw kubek (ilos¢
> 250 ml)

* Nastepnie kliknij przycisk dozowania Q w celu
uruchomienia procesu czyszczenia.

* Urzadzenie poda 250 ml gorgcej wody (95°C), a ikona
czyszczenia @ zgasnie.

* Wylej zuzytg wode.

* Urzadzenie jest gotowe do pracy.

USUWANIE KAMIENIA

« Kamien nalezy usuwac z urzgdzenia co 200 cykli pracy.
Uwaga: gdy urzadzenie wykona 200 cykli pracy, nie bedzie
mozna dozowac wody do napojéw do czasu zakonczenia
procedury usuwania kamienia.

* Rozpus¢ 40 gramow kwasu cytrynowego w 1 litrze cieptej
wody (maks. 40°C) i wlej ten roztwor do zbiornika na wode.

« Ustaw kubek (> 500 ml) na tacce ociekacza.

* Uruchom proces usuwania kamienia poprzez kroétkie
naciskanie przycisku usuwania kamienia przez 3 sekundy.

E i przyciski

* Ikona Cj} zagzn_ie;C migac. lkona 500 ml =

temperatury gy zostana podswietlone.

* Nacisnij ,przycisk podawania” O aby uruchomic¢ pierwszy
cykl usuwania kamienia.

* Po pierwszym cyklu usuwania kamienia rozlegnie sig sygnat
dZzwiekowy, a na wyswietlaczu pojawi sie wskazanie :_: : .

* Wylej zuzytg wode.

* Opréznij zbiornik na wode. Wlej do niego co najmniej 1 litr
Swiezejwody (bez Srodka do usuwania kamienia) i uruchom
3 kolejne cykle ptukania po procesie opisanym powyzej.

+ Caty proces obejmuje 1 cykl usuwania kamienia i 3 cykle
ptukania. Po tych 4 cyklach urzadzenie bedzie gotowe do
pracy.

* Proces usuwania kamienia mozna takze uruchomic recznie

w dowolnym momencie poprzez nacisniecie przycisku
usuwania kamienia i przytrzymanie go przez 3 sekundy.

CZYSZCZENIE URZADZENIA

* Odtacz je od zasilania (Rys. 7).

* Zaczekaj, az ostygnie, i wyczys¢ je wilgotng szmatka.

* Nie wolno zanurzac urzadzenia, przewodu ani wtyczki w
wodzie: styki elektryczne nie mogg wejs¢ w kontakt z woda.

* Nie uzywaj zmywakow szorujgcych.

* Nie wycieraj wyswietlacza, gdy urzgdzenie jest podtgczone
dozasilania, poniewaz moze to spowodowac nieoczekiwane
uruchomienie.

* Wyjmij zbiornik na wode i umyj go pod biezgcg woda.



) X ) X X E6: Alert dotyczacy usterki Odtacz produkt od zasilania, zaczekaj,
Kod btedu Dziatania zwigzane z rozwigzywaniem zwigzanej z komunikacja az catkowicie ostygnie, napetnij zbiornik
probleméw zimng woda, podtgcz produkt ponownie do

zasilania. Uruchom 1 cykl podgrzewania.

E1: Alarm dotyczacy zasilania, Odtacz produkt od zasilania, zaczekaj, Jedli btad pojawi sie ponownie, skontaktuj
obwodu, btedu az catkowicie ostygnie, napetnij zbiornik sie z centrum obstug posprze'dazowej.
zimng wodg, podtgcz produkt ponownie do
zaIS{Ianla. Ur.“Ch,O(“ 1 oyl po.dgrzewama. E7: Alarm dotyczacy usterki Odtacz produkt od zasilania, zaczekaj,
Jesli biad pojawi Si& pohownie, uruchom 1 oprogramowania pompy az catkowicie ostygnie, napetnij zbiornik
reczny cykl usuwania kamienia, wody zimnga woda, podtgcz produkt ponownie do

Jesli btad pojawi sie ponownie, skontaktuj

- . . X zasilania. Uruchom 1 cykl podgrzewania.
sie z centrum obstugi posprzedazowe;j.

Jesli btad pojawi sie ponownie, skontaktuj sie
z centrum obstugi posprzedazowe;j.

E2: Btagd NTC na wlocie Odtacz produkt od zasilania, zaczekaj,
az catkowicie ostygnie, napetnij zbiornik
zimng wodg, podtacz produkt ponownie do UWAGA:
zasilania. Uruchom 1 cykl podgrzewania.
Jesli btad pojawi sie ponownie, skontaktuj
sie z centrum obstugi posprzedazowe;j.

- Gdy temperatura wody jest nizsza niz zwykle (letnia lub zimna), nalezy przeprowadzi¢ proces
usuwania kamienia.

-Jedli z czasem zacznie wystepowac ktéres z ponizszych zjawisk: pojawianie sie pary, niewtasciwa

E3: Btad NTC na wylocie Odtacz produkt od zasilania, zaczekaj, para, zwigzane z nig odgtosy lub przerywanie przeptywu wody, nalezy natychmiast przeprowadzic¢
az catkowicie ostygnie, napetnij zbiornik proces usuwania kamienia.
zimng wodg, podtagcz produkt ponownie do - Zastrzezenia: aby zapewni¢ mozliwie najlepsze nalewanie, nalezy utrzymywac temperature wody [§-1§
zasilania. Uruchom 1 cykl podgrzewania. w zbiorniku w zakresie od 15°C do 25°C; w przypadku przekroczenia tego zakresu produkt moze
Jesli btad pojawi sie ponownie, skontaktuj nie dziata¢ z optymalng wydajnoscia.

sie z centrum obstugi posprzedazowe;j.

Zgodnie z obowigzujgcymi przepisami dotyczgcymi oznakowania C€ informacje dotyczace trybu

E4: Ostrzezenie dotyczace Odtacz produkt od zasilania, zaczekaj, wytaczenia, trybu gotowosci i poboru energii sa dostepne na stronie http://www.tefal.com. Te dane
wysokiej temperatury na az catkowicie ostygnie, napetnij zbiornik dotycza poboru energii przez urzadzenie podtaczone, ale nie aktywne. W celu oszczedzania energii
wejsciu zimng wodg, podfgcz produkt ponownie do po uzyciu urzadzenie przelgcza sie automatycznie w te tryby.

zasilania i uruchom 1 cykl.

Jesli btad pojawi sie ponownie, uruchom 1 & =

reczny cykl usuwania kamienia. CH RON MY SRODOWISKO
Jesli btad pojawi sie ponownie, skontaktuj . . o .
sie z centrum obstugi posprzedazowe;j. Bierzmy czynny udziat w ochronie srodowiska!

. I . ® Twoje urzadzenie jest zbudowane z materiatéw, ktére moga by¢ poddane
ES5: Ostrze;gme dotyczace O.d’rqcz prpdukt od z§5|lanla, z:icze'kaj, ' ponownemu przetwarzaniu lub recyklingowi.
wysokiej temperatury na az catkowicie ostygnie, napetnij zbiornik .. , o
wyjciu zimna woda, podtacz produkt ponownie do 2 W tym celu nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego punktu zbidrki.

zasilania. Uruchom 1 cykl podgrzewania.
Jesli btad pojawi sie ponownie, uruchom 1
reczny cykl usuwania kamienia.

Jesli btad pojawi sie ponownie, skontaktuj
sie z centrum obstugi posprzedazowe;j.

Ekologiczna utylizacja To urzadzenie jest oznaczone zgodnie z Dyrektywa Europejska
2012/19/UE oraz polska Ustawa z dnia 11 wrzes$nia 2015 r. “O zuzytym sprzecie
elektrycznym i elektronicznym” (Dz.U. z dn. 23.10.2015 poz 11688) z symbolem
przekreslonego kontenera na odpady.

Takie oznakowanie informuje, ze sprzet ten po okresie jego uzytkowania nie moze by¢
umieszczany tgcznie z innymi odpadami pochodzacymi z gospodarstwa domowego. Uzytkownik
jest zobowigzany do oddania go prowadzgcym zbieranie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego. Prowadzacy zbieranie, w tym lokalne punkty zbioérki, sklepy oraz gminne
jednostki, tworzg odpowiedni system umozliwiajgcy oddanie tego sprzetu. Wtasciwe postepowanie
ze zuzytym sprzetem elektrycznym i elektronicznym przyczynia sie do unikniecia szkodliwych

dla zdrowia ludzi i Srodowiska naturalnego konsekwencji, wynikajgcych z obecnosci sktadnikéw
niebezpiecznych oraz niewtasciwego sktadowania i przetwarzania takiego sprzetu



C Prikaz za premajhno koli¢ino vode
- ikona sveti, Ce v posodi za vodo NI dovolj vode
D Opozorilo o iS€enju
- ikona zasveti po 48 urah, Ce izdelek ni v uporabi
E Prikaz odstranjevanja vodnega kamna
- ikona zacne utripati po 185 delovnih ciklih in utripa vse
do 200 ciklov. Pri 200 ciklih je postopek odstranjevanja
vodnega kamna obvezen (normalni delovni cikel je
blokiran). Ko je postopek odstranjevanja vodnega
kamna koncan, se ta ikona izklopi
F Prikaz temperature
-70°C,75°C, 80 °C, 85°C, 90 °C, 95 °C

DOTAKNITE SE GUMBA OPISGUMB ZA

G VKLOP/IZKLOP in otroSka klju€avnica - pritisnite in
zadrzite za zaklepanje ali odklepanje naprave (za 3
sekunde). Naprava se zaklene po eni minuti, e ni
nobene aktivnosti.

H Gumb za nastavitev temperature:

70 °C, 75 °C, 80 °C, 85 °C, 90 °C, 95 °C

I Gumb za tolenje
- uporabnik lahko s kratkim pritiskom zacne ali ustavi

dovajanje vode

J Nastavitve kolicine vode:
prazno - 150 ml - 250 ml - 350 ml - 500 ml
- prazno pomeni ro¢no nastavitev: uporabnik lahko

pritisne gumb za tocenje, da zacne ali ustavi toCenje
vode, ko doseZe poljubno koli¢ino

Ta navodila preberite in jih shranite. K Gumb za odstranjevanje vodnega kamna
- po 200 delovnih ciklih se prizge gumb za odstranjevanje
OPIS ZASLONA vodnega kamna. Na kratko pritisnite, da zacnete postopek

odstranjevanja vodnega kamna (glejte str. 165). Na dolgo

A Prikaz kolicine vode: 150 ml - 250 ml - 350 ml - 500 mi pritisnite gumb za odstranjevanje vodnega kamna, da po
B Prikaz otroske kljucavnice _ potrebi kadar koli zaZenete ro¢no odstranjevanje vodnega
- pritisnite in zadrZite gumb za vklop/izklop (G) za 3 kamna (pred 200 cikli)

sekunde, da zaklenete ali odklenete napravo.



% Vrsta vtiCa, prilagojenega vasi drzavi

Ta navodila preberite in jih shranite.

*Varnostna NAVODILAPred prvo uporabo natancno
preberite varnostna navodila in to knjiZico ter jih shranite
za uporabo v prihodnosti. Ta izdelek je oblikovan samo
za domaco uporabo v gospodinjstvu. V primeru uporabe
v komercialne namene, neustrezne uporabe ali uporabe,
ki ni v skladu z navodili, proizvajalec ne prevzema nobene
odgovornosti in garancija ne velja vec.

* V navodilih poiscite, kako se vase dodatke pravilno sestavi in
razstavi.

* Oglejte si navodila za zacCetno in redno ciScenje povrsin, Ki
so v stiku s hrano, in za CiSCenje ter vzdrZevanje naprave.

* Zaradi varnosti je ta naprava skladna z veljavnimi standardi
in predpisi: (Direktiva o nizki napetosti, Elektromagnentna
zdruZljivost, Okolje, Materiali, ki so v stiku s hrano).

* Naprava ni namenjena osebam (vklju¢no z otroki), ki imajo
zmanjsane fizi¢ne, Cutilne ali duSevne sposobnosti ali nimajo
izkuSenjin znanja, razen Ce to pocnejo pod nadzorom osebe,
ki je odgovorna za njihovo varnost, ali po navodilih te osebe.

* Otroke nadzorujte in se prepricajte, da se z napravo ne
igrajo.

* Naprave ne uporabljajte, Ce je napajalni kabel ali vtic
poskodovan. Da preprecCite povzroCitev nevarnosti,
naj napajalni kabel zamenja proizvajalec, ponudnik
poprodajnih storitev ali podobno strokovno usposobljena
oseba.

* Vnaprej izbrane temperature so navedene za izdelek, ki
se uporablja na nadmorski visini do 2000 metrov. Nad to
viSino se lahko temperatura na Sobi ob koncu cikla razlikuje
od ciljne temperature, zlasti za nastavitev 95 °C.

* Garancija krije samo proizvodne napake in domaco
uporabo. Garancija ne krije okvar ali posSkodb, ki so
posledica neupostevanja teh navodil za uporabo.



* Garancija ne krije naprav, ki ne delujejo ali delujejo slabo

zaradi nerednega odstranjevanja vodnega kamna.

+ Za CiSCenje nikoli ne uporabljajte Zi¢natih gobic.
* Napajalni kabel naj nikoli ne visi preko roba kuhinjske mize

ali pulta, da ne bi padel na tla.

* Napravo skupaj z napajalnim kablom postavite na stabilno

povrsino, odporno na toploto in vodo.

* Naprave nikoli ne premikajte, medtem ko deluje.
* Naprava je namenjena samo za domaco uporabo v zaprtih

prostorih na nadmorski viSini pod 2000 metrov.

* Namenjena niza uporabo v naslednjih primerih in garancija

ne velja za:

- kuhinje za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih
okoljih;

- kmetije;

- goste hotelov, motelov in ostalih vrst prenodis¢;

- objekte, ki nudijo prenocisce in zajtrk.

Za CiS€enje naprave vedno sledite navodilom za cis€enje:

- Napravo odklopite iz napajanja.

- Naprave ne Cistite, dokler je vroca.

- Napravo odistite z vlazno krpo ali gobico.

- Naprave, napajalnega kabla ali vtica ne potapljajte v vodo
ali katero koli drugo tekocino.

Opozorilo: Ko naprava deluje, je ne smete postaviti v

nobeno vrsto omar ali kuhinjskih enot.

* Ta naprava ima ozemljitveni prikljuek za funkcionalne

namene. (Samo za naprave, ki vklju€ujejo funkcionalni
ozemljitveni prikljucek) za razlicico za EU.

Kadar naprava ni pod nadzorom in pred sestavljanjem,

¢ Wew v

« OPOZORILO: Ce naprave ne uporabljate pravilno, lahko

pride do poskodb.

* Napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let ali vec, ce

so pod nadzorom in so bili pouceni o navodilih za varno
uporabo naprave ter se popolnoma zavedajo nevarnosti,
povezanih z uporabo. Otroci ne smejo Cistiti ali vzdrzevati
naprave, razen Ce so starejSi od 8 let in jih pri tem nadzira
odrasla oseba.

Napravo in napajalni kabel hranite zunaj dosega otrok,
mlajSih od 8 let.

Napravo lahko uporabljajo osebe z zmanjSanimi telesnimi,
cutnimi ali umskimi sposobnostmi oziroma osebe s
pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so med uporabo
nadzorovane ali so poucene o varni uporabi naprave ter se
zavedajo z njo povezanih nevarnosti.

Otroci aparata ne smejo uporabljati kot igraco.

Naprava med uporabo ne sme biti v omari.
Predennapravo prikljucite, se prepricajte, davasaelektricna
napeljava ustreza specifikacijam naprave in da je vti¢nica
ozemljena.

KakrSna koli napaka v elektricnem priklopu razveljavi
garancijo.

Napravo po koncani uporabi in med ¢iScenjem izkljucite iz
napajanja.

Ce naprava ne deluje pravilno ali je poskodovana, je ne
uporabljajte. V tem primeru se obrnite na pooblasceni
servisni center.

Razen cisCenja in vsakodnevnega vzdrzevanija, ki ju izvaja
uporabnik, mora vsa dela izvesti pooblasen servisni
center.

Napajalni kabel nikoli ne sme biti blizu vrocih delov naprave
ali v stiku z njimi, blizu toplotnega vira ali napeljan preko
ostrega roba.

Iz varnostnih razlogov uporabljajte le nastavke in
nadomestne dele, ki jih za vaso napravo nudi proizvajalec.



* Ne vlecite kabla, e Zelite napravo izkljuciti iz vtiCnice.

* Med delovanjem naprave naj bo pokrov posode za vodo
vedno zaprt.

* Naprave ne razstavljajte.

* V posodo ne vlivajte vroc€e vode.

* Izdelek vedno uporabljajte s pladnjem za odcejanje s
pokrovom.

* PoloZzaj pladnja za odcejanje vedno prilagodite viSini
skodelice, da preprecite Skropljenje.

* Med delovanjem naprave nikoli ne odstranjujte posode za
vodo.

« Za prepreCenje opeklin vedno uporabite skodelico z
rocajem.

* Po to€enju vroce vode lahko Se nekaj kapljic vro€e vode
steCe navzdol, zato pocakajte vsaj tri sekunde, preden
odstranite skodelico.

* Velikost in poloZaj skodelice prilagodite tako, da bo ¢im
blizje Sobi.

* Opozorilo: Ne dotikajte sevode, kiteCeizSobe, da preprecite
morebitno tveganje za opekline in Skropljenje.

* Ta naprava ni namenjena za otrosko hrano in ni primerna
za pripravo mleka.

« Ce izdelka nekaj ¢asa ne uporabljate, priporo€amo, da
pred vsakim novim ciklom ogrevanja izpraznite izdelek
in ga dobro odistite. Nato ga napolnite s pitno vodo do
zahtevane kolicine.

* Povsem normalno je, da se na visoki nadmorski visini
ustvarja veliko pare.

* Temperatura vode se lahko spreminja glede na zunanje
dejavnike, temperaturo okolja ter velikost in temperaturo
skodelice.

+ Skodelice ne namescajte na silo. Pladenj za odcejanje
premaknite v nizji polozaj, nato pa namestite skodelico.

* Pred zagonom cikla ne pozabite postaviti skodelice na pladen;
za odcejanje.

* Ne pozabite redno prazniti pladnja za odcejanje.
* ToCenje lahko ustravite s hitrim prisikom na gumb za
toCenje ali na gumb za VKLOP/IZKLOP.

* ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA - razlaga v priro€niku
za obvezno odstranjevanje vodnega kamna. Nivo vode za
odstranjevanje vodnega kamna/izpiranje mora biti nad
enim litrom, da se lahko dokoncajo vsi koraki.

PRED PRVO UPORABO

* Odstranite vso embalazo, nalepke ali dodatke, tako iz
notranjosti naprave kot z njene zunanjosti.

* PrilagoditedolZzinokabla, tako daganavijete pod podstavek.
Zataknite kabel v zarezo. Vodo prvih dveh/treh segrevan]
zlijte stran, saj lahko vsebuje prah. Izperite napravo.

UPORABA

* Prikljucite napravo na napajanje (Slika 1).

* Odprite pokrov posode za vodo.

*V posodo za vodo nalijte pitno vodo* (najvec¢ 2 litra).
»Optimalna« temperatura vode je od 15 do 25 °C (Slika 2).

« Zaprite pokrov rezervoarja za vodo (Slika 3).

* Pritisnite gumb za VKLOP/IZKLOP O in ga pridrzite tri
sekunde, da odklenete napravo, Ce je zaklenjena z otrosko
klu€avnico.

* Izberite temperaturo (70 °C, 75 °C, 80 °C, 85 °C, 90 °C,
95 °C) (Slika 5).



* Prilagodite polozaj pladnja za odcejanje in nanj postavite
skodelico (Slika 4)

s [zberite Zeleno koli¢ino vode (150 ml, 250 ml, 350 ml, 500 ml
ali prazno za ro¢no nastavitev) (Slika 5).

* Pritisnite gumb za tocenje in prva kapljica bo pritekla po
trek sekundah (Slika 6)

*Nikoli ne odstranjujte posode za vodo med delovanjem
naprave.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE
POSTOPEK IZPIRANJA

Ce naprava ni bila uporabljena 48 ur ali je izklju€ena iz

elektricnega napajanja, zasveti ikona f_O] Priporoamo, da

zazenete postopek izpiranja (glejte spodaj).

* Preverite, ali je raven vode v posodi nad minimalno ravnjo
(0,6 1). Ce ni, natocite vodo do minimalne ravni.

in zadrzite 3 sekunde.

- @ °C

L ' :
* Na zaslonu boste videli »95 °C« =3 = , ikono »250 ml
« g in »ikono za CiSCenje« [\

* Pritisnite »gumb za tocenje«

250 f_()] ki so osvetljene.

* Nastavite polozaj pladnja za odcejanje in nanj postavite
skodelico (volumen > 250 ml).

* Nato pritisnite »gumb za toCenje« O da zacnete postopek
cisCenja.
* Naprava bo iztocila 250 ml (95 °C) vroce vode in »ikona za

CiSCenje« @ se bo ugasnila.

+ Odlijte odpadno vodo.
* Naprava je pripravljena za uporabo.

ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA

* Po priblizno 200 ciklih delovanja je treba v napravi izvesti
postopek odstranjevanja vodnega kamna.

Opomba: ko naprava doseze 200 ciklov, vode za pijaCe ne
boste mogli tociti, dokler ne bo postopek odstranjevanja
vodnega kamna zakljucen.

* 40 gramov citronske kisline razredcite v 1 litru tople vode
(ne vec kot 40 °C) in mesSanico vlijte v posodo za vodo.

* Na pladenj za odcejanje postavite skodelico (> 500 ml).

* Postopek odstranjevanja vodnega kamna zacnete tako, da
pritisnete gumb za odstranjevanje vodnega kamna in ga
pridrzite tri sekunde.

* Ikona G bo utripala. Ikona za 500 ml @ in gumbi za

- @ °C 500ml

temperaturo ::: svetijo.

* Pritisnite »gumb za tocenje« Q da zacnete prvi cikel
odstranjevanja vodnega kamna.

* Po prvem ciklu odstranjevanja vodnega kamna se oglasi
en pisk in na zaslonu se prikaze :_: :
+ Odlijte odpadno vodo.

* Izpraznite posodo za vodo in vanjo nalijte vsaj 1 liter sveZe
vode (brez sredstva za odstranjevanje vodnega kamna) ter
izvedite naslednje 3 cikle izpiranja po istem postopku, kot
je opisano zgoraj.

* Celoten postopek odstranjevanja vodnega kamna zahteva
1 cikel odstranjevanja vodnega kamna in 3 cikle izpiranja.
Po teh 4 ciklih bo naprava pripravljena za uporabo.

* Postopek  odstranjevanja vodnega kamna lahko
kadarkoli sproZite tudi rocno, tako da pritisnete gumb za
odstranjevanje vodnega kamna in ga pridrZzite tri sekunde.



CISCENJE NAPRAVE

* Odklopite napravo iz napajanja (Slika 7).
* Pocakajte, da se ohladi, in jo obriSite z vlazno krpo.

* Naprave, kabla ali elektricnega vti¢a nikoli ne potopite v
vodo: elektricni prikljucki ne smejo priti v stik z vodo.

* Ne uporabljajte Zi¢natih gobic.
* Ne briSite zaslona, ko je naprava priklopljena v elektri¢no
omreZje, da se ne zazene nepricakovano.

+ Odstranite posodo za vodo in jo ocistite z vodo iz pipe.

PREPRECEVANJE NESREC V GOSPODINJSTVU

Izdelek odklopite iz napajanja, pocakajte,
da se povsem ohladi, posodo za vodo
napolnite s hladno vodo, nato pa izdelek
znova priklopite. ZaZenite 1 cikel gretja.

Ce se napaka znova pojavi, zaZenite 1 roéni
cikel odstranjevanja vodnega kamna.

Ce se napaka znova pojavi, se obrnite na
poprodajni servisni center.

E1: Alarm za napajanje,
tokokrog, napako

E2: Napaka NTC na dovodu Izdelek odklopite iz napajanja, pocakajte,
da se povsem ohladi, posodo za vodo
napolnite s hladno vodo, nato pa izdelek
znova priklopite. ZaZenite 1 cikel gretja.
Ce se napaka znova pojavi, se obrnite na

poprodajni servisni center.

ES3 Napaka NTC na izhodu Izdelek odklopite iz napajanja, pocakajte,
da se povsem ohladi, posodo za vodo
napolnite s hladno vodo, nato pa izdelek
znova priklopite. ZaZenite 1 cikel gretja.
Ce se napaka znova pojavi, se obrnite na

poprodajni servisni center.

LCLENETNELG Odpravljanje tezav

Odklopite izdelek, pocakajte, da se povsem
ohladi, posodo za vodo napolnite s hladno
vodo, izdelek znova priklopite in zaZenite

1 cikel.

Ce se napaka znova pojavi, zaZenite 1 ro¢ni
cikel odstranjevanja vodnega kamna.

Ce se napaka znova pojavi, se obrnite na
poprodajni servisni center.

E4: Opozorilo za visoko
temperaturo na dovodu

ES5: Opozorilo za visoko
temperature na izhodu

Izdelek odklopite iz napajanja, pocakajte,
da se povsem ohladi, posodo za vodo
napolnite s hladno vodo, nato pa izdelek
znova priklopite. ZaZenite 1 cikel gretja.

Ce se napaka znova pojavi, zaZenite 1 ro¢ni
cikel odstranjevanja vodnega kamna.

Ce se napaka znova pojavi, se obrnite na
poprodajni servisni center.

E6: Opozorilo o komunikacijski Izdelek odklopite iz napajanja, pocakajte,
napak da se povsem ohladi, posodo za vodo
napolnite s hladno vodo, nato pa izdelek
znova priklopite. ZaZenite 1 cikel gretja.
Ce se napaka znova pojavi, se obrnite na
poprodajni servisni center.

E7: Alarm za napako Izdelek odklopite iz napajanja, pocakajte,
programske opreme ¢rpalke | da se povsem ohladi, posodo za vodo
za vodo napolnite s hladno vodo, nato pa izdelek
znova priklopite. ZaZenite 1 cikel gretja.
Ce se napaka znova pojavi, se obrnite na
poprodajni servisni center.
OPOMBA:

- Ce je temperatura vode niZja od normalne (mlagna ali hladna), je treba odstraniti vodni kamen.

- Ce Cez ¢as opatzite katere koli od naslednjih znakov: pojav pare, nenormalna para, povezani hrupi
ali prekinjen tok vode je treba takoj izvesti postopek odstranjevanja vodnega kamna.

- Zavrnitev odgovornosti: Za zagotovitev najboljSe kakovosti to€enja ohranjajte temperaturo vode
v posodi za vodo med 15 in 25 °C; zunaj tega razpona izdelek morda ne bo deloval optimalno.

V skladu z C€ veljavnimi predpisi za oznacevanje so informacije o porabi energije v izklopljenem
nacinu in nacinu pripravljenosti na voljo na spletnem mestu http://www.tefal.com. Ti podatki
prikazujejo, koliko energije porablja vasa naprava, ko je povezana, vendar ni aktivna. Zaradi
varcevanja z energijo po uporabi samodejno preklopi v te nacine.

Varstvo okolja je na prvem mestu!
® Naprava vsebuje dragocene materiale, ki jih je mogoce znova uporabiti ali reciklirati.
> Napravo oddajte v lokalnem zbirnem centru za odpadke.



PANEL S EKRANOM

Procitajte i saCuvajte ova uputstva

OPIS EKRANA

A Ekran za zapreminu vode: 150 ml - 250 ml - 350 ml -
500 ml
B Ekran za sigurnosno zaklju¢avanje
- dugo pritisnite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje (G)
da biste zakljucali ili otkljucali uredaj
168

Ekran za nedostatak vode

- ikonica Ce da svetli ako NEMA dovoljno vode u
rezervoaru za vodu

Upozorenje na ciSéenje

- ikonica ce da svetli nakon 48 sati ako se proizvod ne
koristi

Ekran za uklanjanje kamenca

- ikonica ¢e da treperi nakon 185 radnih ciklusa do
200 ciklusa. Proces uklanjanja kamenca je obavezan
na 200 ciklusa (normalan radni ciklus se blokira).
Nakon Sto se proces uklanjanja kamenca zavrsi,
ikonica se iskljucuje

Ekran za temperaturu

-70°C, 75°C, 80 °C, 85 °C, 90 °C, 95 °C

OPIS DODIRNOG DUGMETA

G

Dugme za ukljucivanje/iskljucivanje i sigurnosno

zaklju€avanje - dugi pritisak za zakljucavanije ili

otklju¢avanje uredaja. Uredaj Ce biti zaklju€an nakon

1 minut ako se nista ne preduzme

Dugme za podeSavanje temperature:

70 °C, 75 °C, 80 °C, 85 °C, 90 °C, 95 °C

Dugme za korisSéenje

- korisnik moze kratkim pritiskom da pokrene ili
zaustavi isporuku vode

PodeSavanja zapremine vode:

¢isto - 150 ml - 250 ml - 350 ml - 500 ml

- Cisto znadi da je u pitanju ru¢no podesavanije: korisnik
moze da pritisne dugme za koris¢enje i zaustavi dotok
vode bez obzira na zapreminu

Dugme za uklanjanje kamenca

- nakon 200 radnih ciklusa svetli dugme za uklanjanje
kamenca. Kratak pritisak za pokretanje uklanjanja
kamenca (videti str. 177). Dugi pritisak na dugme
za uklanjanje kamenca za pokretanje opcije Ru¢no
uklanjanje kamenca bilo kada ako je potrebno
(pre 200 ciklusa)
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* Vrsta utikaca prema vasoj drzavi

Procitajte i saCuvajte ova uputstva

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

* PaZljivo procitajte bezbednosna uputstva i ovu brosuru
pre koris¢enja prvi put i Cuvajte ih za bududu upotrebu.
Ovaj proizvod je namenjen samo za upotrebu u
zatvorenim prostorima u domacdinstvu. Proizvodac ne
preuzima odgovornost i garancija se ne primenjuje u
sluaju komercijalne upotrebe, nepropisne upotrebe ili
nepostupanja u skladu sa uputstvima.

* Pogledajte uputstvo za ispravno sklapanje i rastavljanje
pribora.

* Pogledajte uputstva za upotrebu za prvo i redovno Ciscenje
povrSina koje dolaze u dodir sa hranom i za CiS€enje i
odrzavanje uredaja.

* Radi vaSe bezbednosti, ovaj uredaj je u skladu sa
primenjivim standardima i propisima: (direktiva o niskom
naponu, elektromagnetnoj kompatibilnosti, Zivotnoj
sredini, materijalima u dodiru sa hranom itd.).

* Ovaj aparat nije predviden da ga upotrebljavaju osobe
(uklju€ujuci decu) ogranicenih fizi¢kih, ¢ulnih ili mentalnih
sposobnosti ili nedovoljnog iskustva i znanja, osim ako ih
nadgleda osoba odgovorna za njihovu bezbednost ili ako ih
je prethodno uputila u nacin upotrebe aparata.

* Nadgledajte decu kako biste se uverili da se ne igraju
aparatom.

* Nemojte da koristite aparat ako su kabl ili utikac
oSteceni. Kabl za napajanje moraju zameniti proizvodac,
postprodajni servis ili drugo kvalifikovano lice kako bi se
sprecila opasnost.

* Prethodno izabrane temperature su navedene za upotrebu
proizvoda na nadmorskoj visini nizoj od 2000 m. Iznad ove
nadmorske visine, temperatura na mlaznici na kraju ciklusa



moZe da se razlikuje od ciljne temperature, a posebno za
podeSavanje od 95 °C.

Garancija pokriva samo greSke nastale u proizvodnji i
upotrebu u domacdinstvu. Garancija ne pokriva lom ili
oSteenje aparata nastale zbog zanemarivanja ovog
uputstva za upotrebu.

Garancija ne pokriva aparate koji ne rade ili koji loSe rade
zbog zanemarivanja redovnog uklanjanja kamenca iz
aparata.

Za CiSCenje aparata nemojte nikada da upotrebljavate
abrazivne sundere.

Nemojte nikada ostavljati da strujni kabl visi sa ploce stola
ili radne ploce kako biste izbegli opasnost od pada na pod.

* Aparat i njegov strujni kabl stavite na stabilnu, vatrostalnu

i vodootpornu povrSinu.
Nemojte nikada da premeState aparat kada radi.

* Aparat je predviden samo za upotrebu u zatvorenim

prostorima u domadinstvu i na nadmorskoj visini ispod
2000 m.

Nije predvideno da se koristi u sledece svrhe i garancija se

nece primenjivati za:

- kuhinje koje koristi osoblje u prodavnicama, kancelarijama i
drugim radnim okruZenjima;

- seoskim kuc¢ama;

- upotrebu od strane klijenata u hotelima, motelima i ostalim
stambenim objektima;

- objekte koji pruzaju usluge poput noc¢enja sa doruckom.

Za CiS€enje aparata uvek se pridrZzavajte uputstava za

CiS¢enje:

- Iskljucite aparat iz struje.

- Nemoijte da Cistite aparat dok je vruc.

- Cistite vlaznom krpom ili sunderom.

- Nemojte potapati aparat, strujni kabl ili utika¢ u vodu ili
neku drugu tecnost.

Oprez: aparat se ne sme stavljati unutar ormariéa ili

kuhinjskih jedinica tokom rada.

Ovaj uredajima uzemljenje iskljucivo u funkcionalne svrhe.
(Samo za uredaje sa funkcionalnim uzemljenjem) za EU
verziju.

Uvek iskljucite uredaj iz napajanja ako je ostavljen bez
nadzora i pre sastavljanja, rastavljanja ili CiS¢enja.
UPOZORENJE: Postoji rizik od povreda ako se aparat ne
koristi pravilno.

Ovaj aparat mogu da upotrebljavaju deca uzrasta od
najmanje 8 godina ako su pod nadzorom i ako su upucena
u bezbedan nacin upotrebe aparata i ako su potpuno
svesna potencijalnih opasnosti. Cis¢enje i odrzavanje koje
obavlja korisnik ne smeju da obavljaju deca, sem ako su
starija od 8 godina i pod nadzorom odrasle osobe.

Drzite aparat i njegov kabl van domasaja dece mlade od 8
godina.

Ovaj aparat smeju da upotrebljavaju osobe ogranicenih
fizickih, Culnih ili mentalnih sposobnosti ili nedovoljnog
iskustva i znanja, pod uslovom da ih nadzire osoba
odgovorna za njihovu bezbednost koja im je prethodno
dala uputstva o nacinu upotrebe aparata.

* Deca ne smeju da upotrebljavaju aparat kao igracku.
* Ovaj uredaj ne sme da se postavlja u ormari¢ kada se

koristi.

* Pre ukljudivanja aparata u struju, uverite se da napajanje

koje koristi odgovara sistemu elektricnog snabdevanja i da
je uti¢nica uzemljena.

* Svaka greSka u elektri¢noj vezi ¢e ponistiti garanciju.



* IskljuCite aparat iz struje kada zavrsite sa koris¢enjem i
prilikom cis¢enja.

* Nemojte da koristite aparat ako ne radi ispravno ili ako
je oStecen. Ako dode do ovoga, obratite se ovlas¢enom
servisnom centru.

* Sve radove, osim CiS¢enja i svakodnevnog odrzavanja koje
obavlja korisnik, sme da obavlja samo ovlas¢eni servisni
centar.

* Strujni kabl nikada ne sme da bude u blizini ili u kontaktu
sa vru¢im delovima uredaja, u blizini izvora toplote ili
postavljen preko oStrih ivica.

* Da biste bili bezbedni, koristite samo pribor i rezervne
delove koje je proizvodac odredio za vas aparat.

* Nemojte povlaciti kabl da biste iskljucili aparat iz struje.

» Uvek zatvorite poklopac rezervoara za vodu kada aparat
radi.

* Nemojte rastavljati aparat.
* Nemoijte sipati vru¢u vodu u rezervoar.
* Proizvod uvek koristite sa posudom za kapanje s poklopcem

* PoloZaj posude za kapanje uvek namestite prema visini
Solje radi spre€avanja problema s prskanjem.

* Nikada nemojte uklanjati rezervoar za vodu tokom radnog
ciklusa

* Koristite Solju s drSkom radi spreCavanja opekotina

* Nakon sipanja vode, moZe doci do kapanja vrucih kapljica,
pa pricekajte najmanje 3 sekunde pre sklanjanja Solje

« Zapreminu i poloZaj Solje prilagodite tako da budu Sto blize
mlaznici

* Oprez: nemojte dodirivati vodu koja izlazi iz mlaznice da
biste sprecili rizike od opekotina i prskanja

+ Ovaj aparat nije namenjen za hranu za bebe i nije pogodan
za pripremu mleka.

* Ako se proizvod ne koristi neko vreme, preporucujemo
da pre svakog novog ciklusa grejanja ispraznite proizvod
i dobro ga odistite. Zatim ga napunite pijacom vodom do
potrebne zapremine

* Normalno je da se stvara mnogo pare na lokaciji na velikoj
nadmorskoj visini.

* Temperatura vode moze da se razlikuje zbog eksternih
faktora,temperature okruzenja, velicine Soljeitemperature.

* Nemojte gurati Solju ako je Solju teSko namestiti. Postavite
posudu za kapanje na nizi polozaj i zatim postavite Solju.

* Ne zaboravite da postavite Solju na posudu za kapanje pre
pokretanja ciklusa.

* Ne zaboravite da redovno praznite posudu za kapanje

* MoZete da prekinete koris¢enje tako Sto cete brzo
pritisnuti dugme Koris¢enje ili dugme za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE

* UKLANJANJE KAMENCA: objasnjenje u priru¢niku za uslove
za obavezno uklanjanje kamenca. Nivo vode za uklanjanje
kamenca / ispiranje mora biti ve¢i od 1 litra da bi bilo
dovoljno vode za zavrSetak svih koraka.

PRE PRVE UPOTREBE

+ Uklonite svu ambalaZu, nalepnice i pribor iz unutrasnjosti i
sa spoljne strane aparata.

* Podesite duZinu kabla tako Sto Cete ga namotati ispod
postolja. Namestite kabl u Zleb. Izlijte vodu od prve dve/tri
upotrebe jer moZze da sadrZi prasinu. Isperite aparat.



UPOTREBA

* Uredaj ukljucite u uticnicu (SI. 1).

* Otvorite poklopac rezervoara za vodu.

* U rezervoar za vodu naspite pija¢u vodu* (Maksimalna
zapremina vode iznosi 2 L) ,optimalna” temperatura vode
je 15-25 °C (Sl. 2).

* Zatvorite poklopac rezervoara za vodu (SI. 3)

* Pritisnite dugme za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE O tri
sekunde za otklju¢avanje ako je uredaj u statusu sigurnosnog
zakljucavanja.

* [zaberite temperaturu (70 °C, 75 °C, 80 °C, 85 °C, 90 °C,
95 °C) (SI. 5).

* Namestite posudu za kapanje i postavite Solju (SI. 4)

* [zaberite potrebnu zapreminu vode (150 ml, 250 ml, 350 ml,
500 mil ili €isto za ru¢no podesavanje) (Sl. 5)

* Pritisnite dugme KoriS¢enje i prva kap €e se pojaviti u roku
od 3 sekunde (SI. 6)

*Nikada nemojte uklanjati rezervoar za vodu tokom radnog
ciklusa

CISCENJE I ODRZAVANJE
POSTUPAK ISPIRANJA

Ako se uredaj ne koristi 48 sati ili je iskljuen iz struje, ikonica
@ svetli. Preporucujemo pokretanje postupka ispiranja
(videti u nastavku)

* Proverite da li je nivo vode iznad minimalnog nivoa
(0,6 L) u rezervoaru za vodu. Ako nije, naspite joS vode do
minimalnog nivoa.

* Drzite ,dugme za koriséenje” O 3 sekunde

- @ °C
* Na ekranu cete videti 95 °C" "=y 'y , a ikonica ,250 ml” ng

i ,ikonica za Cis¢enje” ﬁ()] svetle.
* Namestite posudu za kapanje i postavite Solju (zapremine >
250 ml)

« Zatim kliknite na ,dugme za koriséenje” Q za pokretanje
postupka ciscenja.

+ Uredaj Ce ispustiti 250 ml (95 °C) vruce vode, a ,ikonica za
CiS¢enje” @ e se iskljuciti.

* Prospite otpadnu vodu

* Uredaj je spreman za upotrebu

UKLANJANJE KAMENCA

« Kamenac ¢e morati da se ukloni iz uredaja nakon 200
radnih ciklusa.

Napomena: Nakon Sto uredaj dostigne 200 ciklusa, necete
moci da dozirate vodu za pi¢e dok se postupak uklanjanja
kamenca ne zavrsi.

* Rastvorite 40 grama limunske kiseline u 1 litru tople vode
(ne toplije od 40 °C) i naspite u rezervoar za vodu

* Postavite Solju (>500 ml) na posudu za kapanje

* Pokrenite postupak uklanjanja kamenca kratkim pritiskom
na dugme za uklanjanje kamenca 3 sekunde.

* Ikonica Cy treperi. Ikonica za 500 ml El i dugmad za
temperaturu g svetle.

* Pritisnite ,dugme za koriSéenje” Q za pokretanje prvog
ciklusa uklanjanja kamenca.



* Nakon prvog ciklusa uklanjanja kamenca, Cuje se jedan

. (U , .
zvucni signal, ag ¢ ¢ Ce se prikazati na ekranu
* Prospite otpadnu vodu

* Ispraznite rezervoar za vodu i naspite najmanje 1 litar
Ciste vode u rezervoar za vodu (bez sredstva za uklanjanje
kamenca) i pokrenite naredna 3 ciklusa ispiranja posStujudi
isti postupak naveden iznad.

* Postupak uklanjanja kamenca ukupno podrazumeva 1
ciklus uklanjanja kamenca i 3 ciklusa ispiranja. Nakon ta
4 ciklusa, uredaj ¢e biti u rezimu spremnom za koriSéenje.

* MoZete i ru¢no da pokrenete postupak uklanjanja
kamenca u bilo kom trenutku dugim pritiskom na dugme
za uklanjanje kamenca 3 sekunde.

CISCENJE UREDAJA

« Iskljucite ga iz uticnice (SI. 7).
* Sacekajte da se ohladi i ocistite ga vlaznom krpom.

+ Uredaj, kabl ili elektri¢ni utika¢ nikada nemojte uranjati u
vodu: elektri¢ni spojevi ne smeju dodi u dodir s vodom.

* Nemojte da upotrebljavate abrazivne sundere.

* Nemojte da briSete ekran dok je uredaj priklju¢en u
strujno napajanje jer to moZe da prouzrokuje neocekivano
pokretanje.

+ Uklonite rezervoar za vodu i ocistite ga vodom iz slavine.

SPRECAVANJE NESRECA U DOMACINSTVU

Kod greSke Radnje za reSavanje problema

E1:

Alarm za napajanje, strujno
kolo, greske

Proizvod iskljucite iz struje, pricekajte da se
proizvod potpuno ohladi, ponovo napunite
rezervoar za vodu hladnom vodomi
proizvod ponovo ukljucite u uti¢nicu.
Pokrenite 1 ciklus grejanja.

Ako se greSka ponovo pojavi, pokrenite 1
ciklus ru¢nog uklanjanja kamenca.

Ako se greSka ponovo pojavi, obratite se
postprodajnom servisnom centru.

E2:

Greska na NTC ulazu

Proizvod iskljucite iz struje, pricekajte da se
proizvod potpuno ohladi, ponovo napunite
rezervoar za vodu hladnom vodomi
proizvod ponovo ukljucite u uti¢nicu.
Pokrenite 1 ciklus grejanja. Ako se greska
ponovo pojavi, obratite se postprodajnom
servisnom centru.

ESS

Greska na NTC izlazu

Proizvod iskljucite iz struje, pricekajte da se
proizvod potpuno ohladi, ponovo napunite
rezervoar za vodu hladnom vodom i
proizvod ponovo ukljucite u uti¢nicu.
Pokrenite 1 ciklus grejanja. Ako se greska
ponovo pojavi, obratite se postprodajnom
servisnom centru.

E4:

Upozorenje na visoku
ulaznu temperaturu

Proizvod iskljucite iz struje, pricekajte da se
proizvod potpuno ohladi, ponovo napunite
rezervoar za vodu hladnom vodom,
proizvod ponovo ukljucite u uti¢nicu i
pokrenite 1 ciklus.

Ako se greSka ponovo pojavi, pokrenite 1
ciklus ru¢nog uklanjanja kamenca.

Ako se greSka ponovo pojavi, obratite se
postprodajnom servisnom centru.

E5:

Upozorenje na visoku
izlaznu temperaturu

Proizvod iskljucite iz struje, pricekajte da se
proizvod potpuno ohladi, ponovo napunite
rezervoar za vodu hladnom vodom i
proizvod ponovo ukljucite u uti¢nicu.
Pokrenite 1 ciklus grejanja.

Ako se greSka ponovo pojavi, pokrenite 1
ciklus ru¢nog uklanjanja kamenca.

Ako se greSka ponovo pojavi, obratite se
postprodajnom servisnom centru.




Kod greSke Radnje za reSavanje problema

E6: Upozorenje na kvar u Proizvod iskljucite iz struje, pricekajte da se
komunikaciji proizvod potpuno ohladi, ponovo napunite
rezervoar za vodu hladnom vodomi
proizvod ponovo ukljucite u uticnicu.
Pokrenite 1 ciklus grejanja. Ako se greska
ponovo pojavi, obratite se postprodajnom
servisnom centru.

E7: Alarm za kvar na softveru za | Proizvod iskljucite iz struje, pricekajte
pumpu za vodu da se proizvod potpuno ohladi, ponovo
napunite rezervoar za vodu hladnom vodom
i proizvod ponovo ukljucite u uti¢nicu.
Pokrenite 1 ciklus grejanja. Ako se greska
ponovo pojavi, obratite se postprodajnom
servisnom centru.

NAPOMENA:

- Kada je temperatura vode niZza od normalne (mlaka ili hladna), potrebno je obaviti uklanjanje
kamenca.

- S vremenom, ako primetite bilo Sta od navedenog: izbijanje pare, abnormalnu koli¢inu pare,
povezanu buku ili prekinuti protok vode, potrebno je da odmah obavite uklanjanje kamenca.

- Izjava o odricanju od odgovornosti: za postizanje najboljeg kvaliteta temperaturu vode unutar
rezervoara za vodu odrzavajte izmedu 15 °C i 25 °C - imajte na umu da efikasnost proizvoda
mozda nece dosti¢i optimalni nivo van ovog opsega.

U skladu sa C€ vaZze¢im propisima za oznacavanje, informacije o potrosnji energije u rezimu
isklju€enosti i reZimu mirovanja dostupne su na http://www.tefal.com. Ovi podaci prikazuju
potro3nju energije uredaja kada je prikljucen, ali nije aktivan. Nakon upotrebe, automatski se
prebacuje u ove rezime radi uStede energije.

ZIVOTNA SREDINA

Zastita Zivotne sredine je na prvom mestu!

® Vas aparat sadrZi vredne materijale koji mogu ponovo da se upotrebljavaju ili
recikliraju.

< OdloZite ga na lokalnom mestu za prikupljanje otpada iz domacinstva.



ZOBRAZENIE PANELA

T &/

150ml 250ml 500ml

Tieto pokyny si precitajte a odlozte

OPIS ZOBRAZENI

A Zobrazenie objemu vody: 150 ml - 250 ml - 350 ml - 500 ml
B Zobrazenie detského zamku
- dlhym stlacenim hlavného vypinaca (G) zaistite alebo
odistite spotrebic (pocas 3 sekund)



Zobrazenie nedostatku vody

- ikona sa rozsvieti, ak v zasobniku vody NIE JE dostatok
vody

Varovanie o Cisteni

- ikona sa rozsvieti, ak sa produkt nepouziva viac ako
48 hodin

Zobrazenie odvapnenia

- ikona bude blikat medzi 185. a 200. cyklom poufZitia.
Po 200 cykloch je postup na odvapnenie povinny
(beZné cykly pouZivania sa zablokuju). Po dokonceni
postupu odvapnenia ikona zhasne

Zobrazenie teploty

-70°C, 75°C, 80 °C, 85°C, 90 °C, 95 °C

OPIS DOTYKOVYCH TLACIDIEL

G

Vypinac a tlacCidlo detského zamku - dlhym stlacenim

zaistite alebo odistite spotrebic (pocas 3 sekund).

Spotrebic sa zaisti po 1 minute, ak sa nevykona Ziadna

akcia

Tlacidlo nastavenia teploty:

70 °C, 75 °C, 80 °C, 85 °C, 90 °C, 95 °C

Tlacidlo servirovania

- pouzivatel mdZe spustit alebo zastavit davkovanie
vody kratkym stlacenim

Nastavenia objemu vody:

prazdne - 150 ml - 250 ml - 350 ml - 500 ml

- prazdne pole znamena manualne nastavenie: pouzivatel

moze stlacenim tlacidla servirovania spustit a zastavit
davkovanie vody v lubovolnom objeme
Tlacidlo odvapnenia

- po 200 cykloch pouZitia sa rozsvieti tlacidlo odvapnenia.

Kratkym stlaCenim spustite odvapnenie (pozri s. 190).
DIhym stlacenim tlacidla odvapnenia méZete spustit
manualne odvapnovanie kedykolvek podla potreby
(skdr nez po 200 cykloch)

U 1
i
\ |

* Typ zasuvky podla vasej krajiny




Tieto pokyny si precitajte a odlozte

BEZPECNOSTNE POKYNY

Pred prvym pouZzitim si pozorne precitajte bezpecnostné
pokyny a tuto brozuru a uschovajte si ich pre buducnost.
Tento vyrobok bol navrhnuty len na domace pouZivanie v
interiéri. Vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost a zaruka
sa nevztahuje na Ziadne komercné pouZitie, nevhodné
pouZitie alebo nedodrZanie pokynov.

Informacie o spravnej montazi a demontdzi prisluSenstva
najdete v ndvode na pouZivanie.

Pokyny k Uuvodnému a pravidelnému cisteniu povrchov,
ktoré prichadzaju do styku s potravinami, a k cisteniu
a udrzbe spotrebica najdete v ndvode na pouZivanie.

V z&ujme vasej bezpelnosti tento spotrebi¢ spifa
platné normy a predpisy: (smernica o nizkom napati,
elektromagneticka kompatibilita, prostredie, materialy
prichadzajuce do styku s potravinami).

Tento spotrebic nie je urCeny na pouzivanie osobami(vratane
deti) s obmedzenymifyzickymi, zmyslovymialebo dusevnymi
schopnostami alebo nedostatoCnymi skusenostami a
znalostami, ak tieto osoby nie su pod dohladom alebo
nie su riadne poucené o pouZivani spotrebi¢a osobou
zodpovednou za ich bezpecnost.

Deti by mali byt pod dohladom, aby sa so spotrebicom
nehrali.

Spotrebi¢ nepouZivajte, ak je poskodeny napajaci kabel
alebo zastrcka. Napajaci kabel musi vymenit vyrobca, jeho
popredajny servis alebo podobne kvalifikované osoby, aby
sa predislo nebezpecdenstvu.

Predvolené teploty su uvedené pre vyrobok pouZivany
v nadmorskej vySke do 2 000 m. Nad touto nadmorskou

vyskou sa teplota na dyze na konci cyklu méze liSit od
cielovej teploty, najma pri nastaveni 95 °C.

Zaruka sa vztahuje vylucne na vyrobné chyby a na domace
pouZivanie. Zaruka sa nevztahuje na akékolvek rozbitie
alebo poskodenie spdsobené nedodrzanim tychto pokynov
na pouZzivanie.

Zaruka sa nevztahuje na spotrebice, ktoré nefunguju alebo
funguju zle v désledku toho, Ze sa spotrebic¢ pravidelne
neodvapnuje.

Na cistenie nikdy nepouzivajte drotenky.

Nikdy nenechavajte napajaci kabel visiet zo stola i
kuchynskej linky, aby sa zabranilo nebezpecenstvu
spadnutia na zem.

Spotrebi¢ a jeho napajaci kabel umiestnite na stabilny,

tepelne odolny a vodeodolny povrch.

Spotrebic nikdy nepremiestnujte, ked'je v prevadzke.

Spotrebic je uréeny na domace pouZzivanie vnutri domu a

len do nadmorskej vysky 2 000 m.

Nie je urCeny na pouzitie v nasledujucich pripadoch a

zaruka sa nebude vztahovat na tieto pripady:

- kuchyne pre zamestnancov v obchodoch, kancelariach a v
inych pracovnych prostrediach,

- polhohospodarske priestory,

- pouZzivanie klientmi v hoteloch, moteloch a v inych typoch
ubytovacich zariadeni,

- prostredia penziénov.

Pri Cisteni spotrebica vzdy postupujte podla navodu na

Cistenie.

- Spotrebic odpojte zo zasuvky.

- Spotrebic nedistite, ked je horuci.

- Cistite vlhkou handri¢kou alebo 3pongiou.



- Spotrebi¢, napajaci kabel ani zastrku neponarajte do
vody ani inej tekutiny.
Upozornenie: Spotrebi¢ nesmie byt pocas prevadzky
umiestneny v Ziadnej skrinke alebo vnutri kuchynskej linky.
Tento spotrebi¢ obsahuje uzemnovacie pripojenie
vylu€ne na funkéné ucely. (Len pre spotrebice s funkénym
uzemnenim) pre verziu EU.
Spotrebi¢ vzdy odpojte zo zasuvky, ak je ponechany bez
dozoru a pred montazou, demontazou alebo Cistenim.
VAROVANIE: Riziko poranenia, ak nebudete tento spotrebic
pouzivat spravne.
Tento spotrebi¢ mdzu pouzivat deti od 8 rokov, ak su pod
dohladom a boli nalezite poucené o tom, ako spotrebic
pouzivat bezpecnym spbésobom a chapu mozné rizika
spojené s jeho pouzivanim. Cistenie a pouZivatelsku udrzbu
nesmu vykonavat deti, pokial nie su starSie ako 8 rokov a
nie su pod dohladom dospelej osoby.

Spotrebic aj kabel uchovavajte mimo dosahu deti mladSich
ako 8 rokowv.

Tento spotrebi¢ smu pouZivat osoby s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami
alebo osoby s nedostatocnymi skisenostami a znalostami
len za predpokladu, Ze su pod dohladom alebo boli
poucené o bezpecnom pouZivani spotrebi¢a a rozumeju
nebezpecenstvam.

Deti nesmu pouzivat spotrebic¢ ako hracku.

Spotrebi¢ nesmie byt pocas pouzivania umiestneny v
skrinke.

Pred zapojenim spotrebica sa uistite, Ze napajanie, ktoré
pouZiva, zodpoveda vasej elektrickej sieti a Ze zasuvka je
uzemnena.

+ Akékolvek chybné zapojenie spotrebica do elektrickej siete

bude mat za nasledok zruSenie zaruky.

* Po skonceni pouzivania a pri Cisteni spotrebi¢a ho odpojte

Z0 zasuvky.

* Spotrebi¢ nepouZivajte, ak nefunguje spravne alebo je

poskodeny. V takom pripade sa obratte na autorizované
servisné stredisko.

* VSetky zasahy okrem Cistenia a kazdodennej udrzby zo

strany zakaznika musi vykonat autorizované servisné
stredisko.

* Napajaci kabel sa nikdy nesmie nachadzat v blizkosti

horucich Casti spotrebica alebo v kontakte s nimi, v blizkosti
zdroja tepla alebo nad ostrymi hranami.

+ V zaujme svojej bezpecnosti pouZivajte len prislusenstvo a

nahradné diely urcené vyrobcom pre spotrebic.

* Pri odpajani spotrebica zo zasuvky netahajte za kabel.
* Pocas prevadzky spotrebica vzdy zatvorte veko zasobnika

vody.

* Spotrebic¢ nerozoberajte.
* Do zasobnika nenalievajte horucu vodu.
* Vyrobok pouZivajte vzdy s odkvapkavacou miskou a s jej

krytom

* Vzdy prispdsobte polohu odkvapkavacej misky vyske Salky,

aby ste predisli problémom s postriekanim.

* Nikdy nevyberajte zasobnik vody pocas pracovného cyklu
*V zaujme predchadzania popaleninam pouZivajte Salku s

uskom

* Po naliati horucej vody mdzu kvapkat malé kvapky horuce;j

vody, preto pred vybratim Salky pockajte aspon 3 sekundy

* Prisp6sobte objem a polohu salky tak, aby bol ¢o najblizSie

k dyze



« Upozornenie: Nedotykajte sa vody vytekajucej z dyzy, aby
ste zabranili riziku popalenia a postriekania

* Tento spotrebi¢ nie je urCeny na pripravu detskej stravy,
nie je vhodny na pripravu mlieka.

* Ak sa vyrobok nejaky ¢as nepouziva, odporuc¢ame ho pred
kaZzdym novym cyklom ohrevu vyprazdnit a dobre vycistit.
Potom ho naplfte pitnou vodou na poZzadovany objem

* Je normalne, Ze vo vysokej nadmorskej vyske sa vytvara vela
pary.

* Teplota vody sa mdze IliSit v dbésledku vonkajSich
premennych, teploty okolia, velkosti a teploty Salky.

* Ak je umiestnenie Salky narocné, nevtlacajte ju silou.
Presunte odkvapkavaciu misku do nizSej polohy a potom
umiestnite Salku.

* Pred spustenim cyklu nezabudnite umiestnit Salku na
odkvapkavaciu misku.

* Nezabudniteodkvapkavaciumiskupravidelnevyprazdnovat

* Servirovanie mdZete zastavit rychlym stlacenim tlacidla
servirovania alebo vypinaca

« ODVAPNOVANIE - vysvetlenie v ndvode pre podmienky
povinného odstranovania vodného kamena, Hladina
vody na odstranovanie vodného kamena/oplachovanie by
mala byt nad 1 litrom, aby sa zabezpecil dostatok vody na
dokoncenie vSetkych krokov.

PRED PRVYM POUZITIM

+ Odstrante v3etky rézne obaly, nalepky alebo prisluSenstvo
z vnutornej aj vonkajsej strany spotrebica.

« Upravte dizku kabla navinutim pod z&kladfu. Zasufite kabel
do drazky. Vodu z prvych dvoch aZ troch pouZiti vylejte,
pretoze moze obsahovat prach. Spotrebi¢ oplachnite.

POUZIVANIE

* Zapojte spotrebic do elektrickej zasuvky (Obr. 1).

+ Otvorte veko zasobnika vody.

* Do zasobnika vody* nalejte pitnd vodu (maximalny objem
vody je 2 1) s ,optimalnou” teplotou 15 - 25 °C (Obr. 2).

« Zatvorte veko zasobnika vody (Obr. 3)

« Stlacenim OO vypinaca na tri sekundy odistite spotrebic, ak je
aktivny detsky zamok.

* Vyberteteplotu(70°C, 75°C,80°C,85°C,90°C, 95°C)(obr.5).

+ Upravte polohu odkvapkavacej misky a poloZte na rnu Salku
(Obr. 4)

* Vyberte potrebny objem vody (150 ml, 250 ml, 350 ml,
500 ml alebo prazdne pole pre manualne davkovanie)
(Obr. 5)

» Stlacte tlacidlo servirovania a davkovanie sa zacne do
3 sekund (Obr. 6)

*Nikdy nevyberajte zasobnik vody v priebehu cyklu

CISTENIE A UDRZBA
POSTUP OPLACHOVANIA

Ak sa spotrebi¢ nepouziva 48 hodin alebo je odpojeny od

napajania, rozsvieti sa ikona E()j Odporucame spustit

postup oplachovania (pozri dalej)

« Skontrolujte, ¢i je hladina vody v zasobniku vody vysSia
ako stanovené minimum (0,6 I). Ak nie, doplite vodu do
stanoveného minima.

« Stlacte tlacidlo servirovania Q na 3 sekundy

00 )
“1 :| , ikona

* Na displeji sa rozsvieti hodnota ,95°C",
2250 ml” EI a ikona Cistenia @

250m



 Upravte polohu odkvapkavacej misky a polozte na nu Salku * Vyprazdnite zasobnik vody, nalejte don aspon 1 liter
(s objemom > 250 ml) Cerstvej vody (bez odvapriovaca) a spustite dalSie 3 cykly
oplachovania pouzitim rovnakého postupu.

* Cely postup odvapnenia si vyZzaduje 1 cyklus odvapnenia a
3 cykly oplachovania. Po tychto 4 cykloch spotrebic prejde
do reZimu pripravenosti na pouZitie.

* Potom stlacenim tlacidla servirovania Q spustte postup
Cistenia.
* Spotrebi¢ nadavkuje 250 ml horucej vody (95 °C) a ikona

- /N
cistenia f@] zhasne. * Postup odvapnenia mdzete manudlne spustit kedykolvek,
* Vylejte odpadovu vodu stadi stlacit tlacidlo odvapnenia na 3 sekundy.

* Spotrebic je pripraveny na pouZitie

CISTENIE SPOTREBICA

* Odpojte spotrebi¢ zo zasuvky (Obr. 7).

* Spotrebic je potrebné odvapnit po 200 cykloch pouzitia. « Nechajte ho vychladnut a ocistite ho vihkou handri¢kou.
Poznamka: Ked spotrebic dosiahne 200 cyklov, nebudete * Nikdy neponérajte spotrebi¢, kabel ani elektrick zastrcku
moct davkovat vodu na napoje, kym sa nedokondi proces do vody: elektrické pripojky nesmu prist do kontaktu s
odvapnenia. vodou.

* Rozpustite 40 gramov kyseliny citrénovejv 1 litri teplej vody « Nepouzivajte drétenky.

(s teplotou do 40 °C) a nalejte ju do zasobnika vody * Neutierajte displej, ked je spotrebi¢ zapojeny do zasuvky.
* Na odkvapkavaciu misku poloZte Salku (>500 mi) Mohlo by to viest k neoakdvanému spusteniu. sk
* Spustite proces odvapnenia kratkym stlacenim tlacidla « Vyberte zasobnik vody a oplachnite ho pod te¢ticou vodou.

odvapnenia na 3 sekundy.

. II_<or_1aec<\j> bude blikat. Ikona 500 ml sgm a tlacidlo teploty
108 Sarozsvietia.
* Stlacenim tlacidla servirovania Q spustite prvy cyklus
odvapnenia.
* Po prvom cykle odvapnenia sa ozve jedno pipnutie a na
displeji sa zobrazf:_: :
* Vylejte odpadovu vodu



PREDCHADZANIE DOMACIM URAZOM

E6: Upozornenie na poruchu Odpojte vyrobok zo zasuvky, pockajte, kym

@ D a A mrofi a komunikacie Uplne nevychladne, doplfite zasobnik vody
G e S U BT ) T studenou vodou a vyrobok opat zapojte

do zasuvky. Spustite 1 cyklus ohrevu. Ak
chyba pretrvava, obratte sa na popredajné
servisné stredisko.

E1: Napajanie, obvod, chybovy Odpojte vyrobok zo zasuvky, pockajte, kym
alarm Uplne nevychladne, doplite zdsobnik vody
studenou vodou a vyrobok opat zapojte do
zasuvky. Spustite 1 cyklus ohrevu.

Ak chyba pretrvava, spustite 1 cyklus
manualneho odvapnenia.

Ak chyba pretrvava, obratte sa na
popredajné servisné stredisko.

E7: Alarm poruchy softvéru Odpojte vyrobok zo zasuvky, pockajte, kym
vodného Cerpadla Uplne nevychladne, doplfite zasobnik vody
studenou vodou a vyrobok opat zapojte do
zasuvky. Spustite 1 cyklus ohrevu. Ak chyba
pretrvava, obratte sa na popredajné servisné

E2: Chyba NTC na vstupe Odpojte vyrobok zo zasuvky, pockajte, kym stredisko.
Uplne nevychladne, doplrite zdsobnik vody
studenou vodou a vyrobok opat zapojte : .
do zasuvky. Spustite 1 cyklus ohrevu. Ak POZNAMKA:
chyba pretrvéva, obrétte sa na popredajné - Ak je teplota vody nizSia ako normalna (vlazna alebo studend), je potrebné vykonat odvapnenie.
servisné stredisko. - Ak Casom spozorujete niektory z nasledujucich javov: vznik pary, neobvykla para, suvisiace zvuky

alebo preruseny prietok vody, je potrebné okamzite vykonat odvapnenie.

- Odmietnutie zodpovednosti: Na dosiahnutie najlep3ej kvality nalievania udrZiavajte teplotu vody
v zasobniku vody v rozmedzi 15 °C az 25 °C. Majte na pamati, Ze mimo tohto rozmedzia nemusf{
vykon vyrobku dosiahnut optimalnu Grover.

E3: Chyba NTC na vystupe Odpojte vyrobok zo zasuvky, pockajte, kym
Uplne nevychladne, doplrite zdsobnik vody
studenou vodou a vyrobok opat zapojte
do zasuvky. Spustite 1 cyklus ohrevu. Ak
chyba pretrvava, obratte sa na popredajné

servisné stredisko. V stlade s C€ platnymi predpismi o oznacovani su informacie o spotrebe v rezime vypnutia a
v pohotovostnom rezime k dispozicii na adrese http://www.tefal.com. Tieto Udaje zobrazuju
E4: Vystraha vysokej teploty na Odpojte vyrobok zo zasuvky, pockaijte, kym spotrebu energie spotrebica, ked je zapojeny do elektriny, ale nie je aktivny. Na Usporu energie sa
vstupe Uplne nevychladne, dopliite zasobnik vody po pouZiti automaticky prepne do tychto rezimov.

studenou vodou, vyrobok opat zapojte do
s
Ak chyba pretrvava, spustite 1 cyklus ZIVOTN E PROSTRE DIE

manualneho odvapnenia.

Ak chyba pretrvava, obratte sa na
popredajné servisné stredisko. E ® Spotrebi¢ obsahuje cenné materialy, ktoré mozno zhodnotit alebo recyklovat.

Ochrana Zivotného prostredia je na prvom mieste!

. ) L, . o , < Zaneste ho na miestne zberné miesto domového odpadu.
ES5: Vystraha vysokej teploty na Odpojte vyrobok zo zasuvky, pockajte, kym

vystupe Uplne nevychladne, doplrite zasobnik vody
studenou vodou a vyrobok opat zapojte do
zasuvky. Spustite 1 cyklus ohrevu.

Ak chyba pretrvava, spustite 1 cyklus
manualneho odvapnenia.

Ak chyba pretrvava, obratte sa na
popredajné servisné stredisko.




PLOCA ZASLONA C Prikaz manjka vode

- ikona Ce biti osvijetljena ako NEMA dovoljno vode u
spremniku za vodu
D Upozorenje za CiSCenje
- ikona Ce poceti svijetliti nakon 48 sati neupotrebe
proizvoda
E Prikaz uklanjanja kamenca
- ikona Ce poceti treperiti nakon 185 radnih ciklusa sve
do 200 ciklusa. Nakon 200 ciklusa postupak uklanjanja
kamenca postaje obavezan (normalni ciklusi rada bit
e blokirani). Nakon Sto postupak uklanjanja kamenca
bude zavrsen, ikona ce se iskljuciti
F Prikaz temperature
-70°C, 75°C, 80 °C, 85 °C, 90 °C, 95 °C

OPIS DODIRNIH GUMBA

G Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje i sigurnosna zastita
od djece - pritisnite i drZite da biste zakljucali ili
otkljucali uredaj (tijekom 3s). Uredaj Ce biti zakljuc¢an
nakon 1 minute bez reakcije

H Gumb za postavljanje temperature:

70 °C, 75 °C, 80 °C, 85 °C, 90 °C, 95 °C

I Gumb za posluZivanje HR
- korisnik kratkim pritiskom moZe pokrenuti ili zaustaviti

tok vode

J Postavke volumena vode:
prazno - 150 ml - 250 ml - 350 ml - 500 ml
- Prazno oznacava ruc¢nu postavku: korisnik moze pritisnuti

gumb za posluZivanje da bi pokrenuo ili zaustavio tok

Procitajte | spremite ove upute vode pri bilo kojem volumenu
K Tipka za uklanjanje kamenca
- Npakon 200 ciIJ<IusJa rada, tipka za uklanjanje kamenca
A Prikaz zapremnine vode: 150 ml - 250 ml - 350 ml - 500 m| pocet Ce svijetliti. Kratko pritisnite da biste pokrenuli
B Sigurnosna zastita zaslona od djece uklanjanje kamenca (pogledajte str. 203). U bilo kojem
- pritisnite i drZite tipku za ukljucivanje/isklju¢ivanje (G) trenutku pritisnite i dugo drzite tipku za uklanjanje
da biste zakljucali ili otkljucali uredaj (tijekom 3s) kamenca kad je to potrebno (prije 200 ciklusa)



* Prikljucak u skladu s drzavom

Procitajte i spremite ove upute

SIGURNOSNE UPUTE

* Prije prve upotrebe pozorno procitajte sigurnosne upute iz
ove knjiZice te ih zadrzite kao referencu za ubuduce. Ovaj je
proizvod izraden iskljucivo za ku¢nu upotrebu u zatvorenim
prostorima.Proizvodacnedesnositiodgovornostzakvarove
uzrokovane komercijalnom upotrebom, nepravilnom
upotrebom ili nepridrzavanjem uputa te ¢e u tom slucaju
jamstvo biti ponisteno.

* Pogledajte upute za to¢no sastavljanje i rastavljanje dodatnog
pribora.

* Pogledajte upute za prvo i redovito ¢iS¢enje povrsina koje
dolaze u dodir s hranom te ciS¢enje i odrZzavanje uredaja.

* Uredaj radi vaSe sigurnosti zadovoljava primjenjive
norme i propise: (Direktiva o niskonaponskoj elektri¢noj

opremi, elektromagnetska kompatibilnost, zastita okolisa,
materijali koji dolaze u dodir s hranom.).

* Nije predvideno da ovim uredajem rukuju osobe (ukljuCujuci
djecu) smanijenih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti
ili nedostatnog iskustva i znanja, osim ako ih nadzire osoba
odgovorna za njihovu sigurnost koja im daje upute o nacinu
uporabe uredaja.

* Djecu je potrebno nadzirati kako biste se uvjerili da se ne
igraju uredajem.

* Nemojte rabiti uredaj ako je strujni kabel ili utikac oStecen.
Kabel za napajanje mora zamijeniti proizvodac, serviser
ili slicna kvalificirana osoba kako bi se izbjegle opasne
situacije.

* Unaprijed odabrane temperature odredene su za proizvod
koji se upotrebljava na nadmorskoj visini manjoj od 2000 m.
Na vedim nadmorskim visinama temperatura na izlazu



iz proizvoda na kraju ciklusa moZe se razlikovati od ciljne
temperature, osobito kad je u pitanju postavka od 95 °C.

* Jamstvo pokriva samo greSke nastale u proizvodnji i
uporabu u kucanstvu. Jamstvo ne pokriva lom ili oStecenje
uredaja nastale uslijed zanemarivanja ovih uputa za
uporabu.

* Jamstvo ne pokriva uredaj koji ne radi ili loSe radi zbog toga
Sto nije redovito uklanjan kamenac iz uredaja.

* Za CiSCenje kuhala nikad ne upotrebljavajte abrazivne
spuzvice.

* Nikad ne ostavljajte strujni kabel da visi s ploce stola ili
radne ploce kako biste izbjegli opasnost od pada na pod.

* Uredaj i pripadajudi struni kabel postavite na stabilnu
povrsinu otpornu na vrudinu i na vodu.

+ Uredaj nikad nemojte premjestati tijekom rada.

* Uredaj je predviden samo za ku¢nu upotrebu u zatvorenim
prostorima na nadmorskoj visini ispod 2000 m.

* Nije namijenjen za sljedede nacine uporabe te se jamstvo
na njih nece odnositi:

- ukuhinjamaza osoblje u trgovinama, uredimaidrugim radnim
okruZenjima

-na farmama

- od strane gostiju u hotelima, motelima i drugim okruZenjima
stambenog tipa

- u ugostiteljskim objektima koji nude nocenje i dorucak.

* Za Cis€enje uredaja uvijek se pridrzavajte uputa za CiS¢enje;

- Uredaj iskopcajte iz uticnice.

- Nemojte Cistiti uredaj dok je vruc.

- Cistite vlaznom krpom ili spuzvom.

- Uredaj, strujni kabel ili utika¢ nikad nemojte uranjati u
vodu ni bilo kakvu drugu tekucinu.

* Oprez: uredaj se ne tijekom rada ne smije postavljati u
ormare ni u kuhinjske ormarice.

« Uredaj ima uzemljenje koje sluZi u funkcionalne svrhe.
(samo za uredaje s funkcionalnim uzemljenjem) za verziju
za EU.

* Uredaj uvijek odspojite od strujnog napajanja ako ga
ostavljate bez nadzora i prije sastavljanja, rastavljanja ili
Cis€enja.

* UPOZORENJE: opasnost od ozljeda u slucaju neispravne
upotrebe uredaja.

* Ovaj uredaj mogu rabiti djeca starosne dobi od najmanje
8 godina ako su pod nadzorom i ako su upudena u
siguran nacin uporabe uredaja te ako su potpuno svjesna
potencijalnih opasnosti. Cis¢enje i odrzavanje koje obavlja
korisnik ne smiju obavljati djeca mlada od 8 godina bez
nadzora odrasle osobe.

+ Uredaj i pripadajudi kabel drzite izvan dohvata djece mlade
od 8 godina.

+ Ovajuredajmogurabitiosobeogranicenihfizickih, osjetilnih
ili mentalnih sposobnosti ili nedostatnog iskustva ili znanja
ako su pod nadzorom ili ako su upucene u siguran nacin
uporabe uredaja te ako su razumjele moguce opasnosti.

* Djeca ne smiju rabiti uredaj kao igracku.

* Ovaj se uredaj tijekom upotrebe ne smije stavljati u
kuhinjski ormaric.

* Prije prikljucivanja uredaja na strujno napajanje uvjerite
se da snaga uredaja odgovara vasem sustavu strujnog
napajanja i da je uti¢nica uzemljena.

* Svaka greSka u elektricnom prikljucku ponistit ¢e jamstvo.

* Odspojite uredaj iz strujnog napajanja nakon uporabe i pri
CiS¢enju uredaja.



* Uredaj nemojte upotrebljavati ako ne radi ispravno il *+Ako se proizvod neko vrijeme ne upotrebljava,

ako je oStecen. Ako se to dogodi, obratite se ovlaStenom preporuCujemo da ga prije svakog novog ciklusa
servisnom centru. zagrijavanja ispraznite i dobro ocistite. Potom ga napunite
« Sve zahvate, osim uobicajenog ¢is¢enja i odrzavanja koje pitkom vodom do potrebne kolicine
obavlja korisnik, mora obavljati ovlasteni servisni centar. * Na velikim nadmorskim visinama normalno je da se
« Strujni kabel ne smije biti u blizini vru¢ih dijelova uredaja proizvodi mnogo pare.
ili u doticaju s njima, u blizini izvora topline i ne smije se * Na temperaturu vode mogu utjecati vanjski uvjeti,
postavljati preko ostrih rubova. temperatura okoline, veliina i temperatura Salice.
* Radi vlastite sigurnosti rabite samo dodatke i zamjenske + Ako jeteSko postaviti Salicu namjesto, nemojte primjenjivati
dijelove proizvodaca koji su hamijenjeni za vas uredaj. silu. U tom slucaju spustite posudu za kapljevinu na nizi
- Uredaj ne odspajajte od strujnog napajanja povlac¢enjem polozaj pa postavite Salicu.
za kabel. * Ne zaboravite postaviti Salicu na posudu za kapljevinu prije
* Prije upotrebe uredaja obavezno zatvorite poklopac pokretanja ciklusa.
spremnika za vodu. * Ne zaboravite redovito prazniti posudu za kapljevinu
* Ne rastavljajte uredaj. - PosluZivanje moZete zaustaviti tako da brzo pritisnite Serve
* Ne ulijevajte vrucu vodu u spremnik. ili tipku za ukljucivanje/iskljucivanje
* Proizvod uvijek upotrebljavajte uz posudu za kapljevinu * UKLANJANJE KAMENCA - objasSnjenje uvjeta u kojima
zajedno s poklopcem je obavezno provesti uklanjanje kamenca nalazi se u
* PoloZaj posude za kapljevinu obavezno prilagodite visini prirucniku. Razina vode za uklanjanje kamenca / ispiranje
Salice da ne biste imali problema s prskanjem. mora biti iznad oznake za 1 litru da biste bili sigurni da ¢e

« Nikad ne vadite spremnik za vodu tijekom ciklusa te¢enja biti dovoljno vode za dovrsetak svih koraka.

+ Upotrebljavajte Salicu s ru¢kom da se ne biste opekli

* Nakon izlijevanja vruce vode moze kapnuti nekoliko kapi PRIJE PRVE UPORABE UREDAJA

vruce vode, pa priCekajte barem 3 sekunde prije nego Sto . . . L
pap J Pl g * Uklonite sve dijelove ambalaze, naljepnice i pribor s

uklonite Salicu unutarnje i vanjske strane uredaja
* Prilagodite volumen i poloZaj Salice tako da budu Sto blize , J, J e , , ,
* Namjestite duljinu kabela namotavanjem ispod postolja.

mlaznici
_ _ e : Namjestite kabel u Zlijeb. 1zlijte vodu od prve dvije/tri
* Oprez: ne dodirujte vodu koja izlazi iz mlaznice da se ne ) . - S : .
: . Dy : uporabe jer moZe sadrzavati prasinu. Isperite uredaj.
biste opekli i da ne bi doSlo do prskanja

+ Uredaj nije namijenjen za djecju hranu, nije prikladan za
pripremu mlijeka.



UPOTREBA

« Ukopcavanje uredaja (sl. 1).

* Otvorite poklopac spremnika za vodu.

* U spremnik za vodu dodajte pitku vodu* (maksimalna
je koli¢ina vode 2 L), a ,optimalna” je temperatura vode
15 - 25 °C (slika 2).

* Zatvorite poklopac spremnika za vodu (slika 3)

* Pritisnite i drzite tipku za ukljucivanje/iskljuCivanje tri
sekunde da biste zakljucali uredaj ako je zakljuan radi
zastite od djece.(®

* Odaberite temperaturu (70 °C, 75 °C, 80 °C, 85 °C, 90 °C,
95 °C) (sl. 5).

* Prilagodite poloZaj posude za kapljevinu i postavite Salicu
(slika 4)

* Odaberite Zeljeni volumen vode (150 ml, 250 ml, 350 ml,
500 mlili prazno za rucni odabir) (slika 5)

* Pritisnite gumb za posluZivanje i prva e kap krenuti u roku
od 3 sekunde (slika 6)

*Nikada ne vadite spremnik za vodu tijekom ciklusa tecenja
vode

CISCENJE I ODRZAVANJE
POSTUPAK ISPIRANJA

Ako se uredaj ne koristi 48 sati ili je iskopcan, ikona @

pocinje svijetliti. Preporucujemo pokretanje postupka

ispiranja (pogledajte u nastavku)

* Provjerite je li razina vode iznad minimalne razine (0,6 L) u
spremniku za vodu. Ako nije, dodajte viSe vode da dosegne
minimalnu razinu.

* Drzite tipku za posluzivanje O 3 sekunde

- @ °C

* Na zaslonu Cete vidjeti da su ikone ,, 95 °C” ':: ':. i ,250 ml”

zgu te ikona za CiSCenje SO] osvijetljene.
* Prilagodite polozaj posude za kapljevinu i postavite Salicu

(volumena > 250 ml)

* Nakon toga kliknite gumb za posluzivanje O da biste
pokrenuli postupak cis¢enja.

« Uredaj ce ispustiti 250 ml (95 °C) vruce vode i ikona za
CiS€enje @ bit Ce iskljucena.

* Bacite prljavu vodu

* Uredaj je spreman za uporabu

UKLANJANJE KAMENCA

* [z uredaja je potrebno ukloniti kamenac nakon 200 ciklusa
rada.

Napomena: nakon Sto uredaj dosegne 200 ciklusa, visSe
necete modi ispustiti vodu za pica sve dok ne provedete
postupak uklanjanja kamenca.

+ Otopite 40 grama limunske kiseline u 1 litri tople vode
(temperatura ne smije prije¢i 40 °C) te ulijte smjesu u
spremnik za vodu

* Na posudu za kapljevinu stavite Salicu (zapremnine > 500 ml)

* Pokrenite postupak uklanjanja kamenca tako da pritisnete i
3 sekunde drzite tipku za uklanjanje kamenca.

« Ikona <\j> ¢e poceti treperiti. Ikona 500 ml Sgn
- e _°C
temperature ::: svijetle.

i tipke

* Pritisnite tipku za posluZivanje O da biste pokrenuli prvi
ciklus uklanjanja kamenca.



* Nakon prvog ciklusa uklanjanja kamenca zacut Ce se jedan
. , T 0
zvucni signal i na zaslonu e biti prikazano g ¢

* Bacite prljavu vodu

* Ispraznite spremnik za vodu i dodajte najmanje 1 litru
svjeze vode u spremnik za vodu (bez sredstva za uklanjanje
kamenca) te pokrenite preostala 3 ciklusa ispiranja pratedi

isti postupak.

« Ukupan postupak uklanjanja kamenca obuhvaca 1 ciklus
uklanjanja kamencai 3 ciklusa ispiranja. Nakon ta 4 ciklusa
uredaj e biti spreman za uporabu.

* Postupak uklanjanja kamenca moZete pokrenuti i ru¢no u
bilo kojem trenutku dugim pritiskom tipke za uklanjanje

kamenca na 3 sekunde.

CISCENJE UREDAJA

* Iskopcajte ga iz struje (sl. 7).
* Pustite da se ohladi i oCistite vlaznom krpom.

* Nikada ne uranjajte uredaj, kabel ni elektri¢ni utikac u
vodu: elektri¢ni spojevi ne smiju do¢i u kontakt s vodom.

* Nemojte rabiti abrazivne spuzvice.
* Nemoijte Cistiti zaslon dok je prikljucen, to moZe dovesti do

neocekivanog pokretanja.

* Izvadite spremnik za vodu i oCistite ga vodom iz slavine.

IZBJEGAVANJE KUCNIH NEZGODA

Sifra pogreske

E1:

Problem

napajanje, strujni krug,
alarm zbog pogreske

Radnje za otklanjanje problema

Iskopcajte proizvod iz napajanja, pricekajte
da se potpuno ohladi, ponovno napunite
spremnik za vodu hladnom vodom pa
ponovno prikljucite proizvod u napajanje.
Pokrenite jedan ciklus grijanja.

Ako se pogreska ponovno pojavi, pokrenite
jedan ciklus ru¢nog otklanjanja kamenca.
Ako se pogreska ponovno pojavi, obratite
se servisnom centru.

NTC pogreska ulaza

Iskopcajte proizvod iz napajanja, pricekajte
da se potpuno ohladi, ponovno napunite
spremnik za vodu hladnom vodom pa
ponovno prikljucite proizvod u napajanje.
Pokrenite jedan ciklus grijanja. Ako se
pogreska ponovno pojavi, obratite se
servisnom centru.

NTC pogreska izlaza

Iskopcajte proizvod iz napajanja, pricekajte
da se potpuno ohladi, ponovno napunite
spremnik za vodu hladnom vodom pa
ponovno prikljucite proizvod u napajanje.
Pokrenite jedan ciklus grijanja. Ako se
pogreSka ponovno pojavi, obratite se
servisnom centru.

upozorenje na visoku
temperaturu na ulazu

Iskopcajte proizvod iz napajanja, pricekajte
da se potpuno ohladi, ponovno napunite
spremnik za vodu hladnom vodom pa
ponovno prikljuCite proizvod u napajanje i
pokrenite jedan ciklus.

Ako se pogreska ponovno pojavi, pokrenite
jedan ciklus ru¢nog otklanjanja kamenca.
Ako se pogreSka ponovno pojavi, obratite
se servisnom centru.

upozorenje na visoku
temperaturu na izlazu

Iskopcajte proizvod iz napajanja, pricekajte
da se potpuno ohladi, ponovno napunite
spremnik za vodu hladnom vodom pa
ponovno prikljucite proizvod u napajanje.
Pokrenite jedan ciklus grijanja.

Ako se pogreska ponovno pojavi, pokrenite
jedan ciklus ru¢nog otklanjanja kamenca.
Ako se pogreSka ponovno pojavi, obratite
se servisnom centru.




Sifra pogreske Radnje za otklanjanje problema

E6: upozorenje na pogresku u Iskopcajte proizvod iz napajanja, pricekajte
komunikaciji da se potpuno ohladi, ponovno napunite
spremnik za vodu hladnom vodom pa
ponovno prikljucite proizvod u napajanje.
Pokrenite jedan ciklus grijanja. Ako se
pogredka ponovno pojavi, obratite se
servisnom centru.

E7: alarm zbog pogreske Iskopcajte proizvod iz napajanja, pricekajte
softvera pumpe za vodu da se potpuno ohladi, ponovno napunite
spremnik za vodu hladnom vodom pa
ponovno prikljucite proizvod u napajanje.
Pokrenite jedan ciklus grijanja. Ako se
pogreska ponovno pojavi, obratite se
servisnom centru.

NAPOMENA:

- Kad je temperatura vode niZza od normalne (mlaka ili hladna), potrebno je provesti ¢iS¢enje od
kamenca.

- Ako tijekom vremena primijetite bilo koju od sljededih pojava: pojavu pare, nenormalnu paru,
zvukove povezane s time ili prekid protoka vode, potrebno je odmah provesti CiS¢enje od
kamenca.

- Odricanje odgovornosti: da biste postigli najbolju kvalitetu tocenja, temperaturu vode unutar
spremnika za vodu odrzZavajte izmedu 15 °C i 25 °C; imajte na umu da performanse proizvoda
izvan tog raspona mozda nece biti optimalne.

Sukladno C€ vaze¢im propisima o oznacavanju informacije o potrosnji energije u isklju¢éenom
nacinu rada i nacinu pripravnosti dostupne su na adresi http://www.tefal.com. U tim se podacima
navodi potrosnja energije uredaja kad je priklju¢en na napajanje, ali ne i aktivan. Da bi se uStedila
energija, uredaj automatski prelazi u te nacine rada nakon upotrebe.

Zastita okoliSa na prvom je mjestu!

® Vas uredaj sadrzi vrijedne materijale koji se mogu ponovno uporabiti ili reciklirati.
2 OdloZite ga na lokalnom mjestu za prikupljanje otpada.



KIJELZOPANEL

T &/

150ml 250ml 500ml

Olvassa el és orizze meg ezt az utmutatot

A KIJELZO LEIRASA

A Vizmennyiség kijelzése: 150 ml - 250 ml - 350 ml -
500 ml
B Gyermekzar kijelzéje
- nyomja meg hosszan a (G) be-/kikapcsolé gombot a
készulék zarolasahoz vagy feloldasahoz (3 masodperc
alatt). 207



Vizhiany kijelzéje

- az ikon akkor vilagit, ha NINCS elég viz a viztartalyban.

Tisztitasra vonatkozé figyelmeztetés

- ha a terméket nem hasznalja, az ikon 48 éra elteltével
vilagitani kezd.

Vizkémentesités kijelzdje

- az ikon a 185. munkaciklus utan a 200. ciklusig villog.
A 200. ciklusnal a vizkémentesités kotelez6 (a normal
munkaciklus blokkolva van). Ha a vizkémentesités
befejez8d6tt, ez az ikon kikapcsol.

HOémérséklet-kijelzés

-70°C, 75°C, 80 °C, 85°C, 90 °C, 95 °C

ERINTOGOMB LEIRASA

G

BE/KI és gyermekzar gomb - hosszan megnyomva

lezarhatja és feloldhatja a készuléket (3 masodperc

alatt). Ha semmilyen muveletet nem végez, a készulék

1 perc elteltével lezar.

HOémérséklet-beallité gomb:

70 °C, 75 °C, 80 °C, 85 °C, 90 °C, 95 °C

Adagolas gomb

- a felhasznald rovid megnyomassal elindithatja vagy
ledllithatja a vizellatast.

Vizmennyiség beallitasa:

ures - 150 ml - 250 ml - 350 ml - 500 ml

- az Ures a kézi bedllitast jelenti: a vizadagolas
elinditasahoz és leadllitasahoz a felhasznalé barmilyen
mennyiségnél megnyomhatja az Adagolas gombot.

Vizkdmentesités gomb

- a vizkbmentesités gomb 200 munkaciklus utan vilagit.
Nyomja meg roviden a vizkdmentesités elinditadsahoz
(lasd: 216. oldal). Ha szUkséges a kézi vizkdmentesités,
nyomja meg hosszan a vizkbmentesités gombot az
elinditasahoz (200 ciklus el6tt).

* Dugo tipusa orszag szerint

I




Olvassa el és orizze meg ezt az utmutatot

BIZTONSAGI UTASITASOK

* Figyelmesen olvassa el a biztonsagi utmutatét és ezt a
kézikbnyvet az els§ hasznalat el6tt, és 6rizze meg. Ezt a
terméket kizardlag beltéri, otthoni hasznalatra tervezték.
Kereskedelmi vagy nem megfeleld hasznalat, illetve az
utmutaté be nem tartdsa esetén a gyarté semmilyen
felel6sséget nem vallal, a garancia pedig érvényét veszti.

Atartozékok megfeleld 6ssze- és szétszerelésével kapcsolatban
tekintse meg az utasitasokat.

Az étellel érintkez6 alkatrészek kezdeti és rendszeres
tisztitasaval, valamint a készulék tisztitasaval és
karbantartasaval kapcsolatban tekintse meg az
utasitasokat.

Biztonsaga érdekében ez a készulék megfelel az
alkalmazand6é szabvanyoknak és szabalyozasoknak:
(alacsony feszultség iranyelv, elektromagneses
Osszeférhet6ség, kdérnyezetvédelem, élelmiszerrel
érintkez6 anyagok).

Ezt a készuléket nem hasznalhatjak olyan személyek
(gyermekeket is beleértve), akik csokkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, vagy nem
rendelkeznek kell§ tapasztalattal és tudassal, kivéve, ha
az emlitett személyek a biztonsagukért felel6s személy
felugyelete alatt allnak, vagy ilyen személytél kaptak
utasitast a berendezés hasznalatara vonatkozdan.

A gyermekeket szemmel kell tartani, hogy ne jatsszanak a
készulékkel.

Ne haszndlja a készuléket, ha a halbzati kabel vagy
a csatlakozédugé megsérult. A veszély elkerllése
érdekében a haldzati kabelt cseréltesse ki a gyartéval, az
ugyfélszolgalati szervizzel vagy mas, hasonléan képzett
szakemberrel.

Az el6re kivalasztott hémérsékletek a termék 2000 m-es
tengerszint feletti ~magassag alatti  hasznalatara
vonatkoznak. E magassag felett a fuvékanal 1évd
hémérséklet a ciklus végén eltérhet a célhédmérséklettdl,
kuldndsen a 95 °C-os beallitas esetében.

Ez a garancia kizarélag a gyartasi hibakra, valamint a
haztartasi hasznalat soran felmerualé hibakra vonatkozik. A
garancia nem terjed ki a jelen hasznalati utmutaté be nem
tartasa miatt bekovetkezd tdérésekre vagy sérulésekre.

A garancia nem vonatkozik arra az esetre, ha a készulék
azért nem mukodik, vagy nem mikodik megfeleléen, mert
elmulasztjak a rendszeres vizkémentesitéseét.

A készulék tisztitasahoz ne hasznaljon surolészivacsot.
Soha ne hagyja a tapellaté vezetéket lelégni az asztallaprol
vagy a konyhai pultrél, hogy a készulék semmiképp se
essen le a padléra.

A készuléket és a tapkabelt stabil, hé- és vizalld felUletre
helyezze.

Mdkoddés kézben soha ne mozgassa a készuléket.

A jelen készulék kizardlag otthoni, beltéri, 2000 méteres
tengerszint feletti magassag alatti hasznalatra készult.

A kovetkez6 felhasznalasi teruleteken torténd hasznalatra m

nem alkalmas, igy ezekre a garancia sem vonatkozik:

- Uzletek, irodak és egyéb munkahelyek teakonyhéja;

-tanyahazak;

-szallodak, motelek és egyéb szallashelyek tgyfelei altali
hasznalat;

- panzid jellegl helyek.

Mindig kovesse a készulék tisztitasi utasitasait;

- Huzza ki a készuléket a konnektorbdl.

- Ne tisztitsa a készuléket, ha még forro.

- Nedves ruhaval vagy kefével tisztitsa.



- A készuléket, a halézati kabelt és a csatlakozé6dugot ne
meritse vizbe vagy mas folyadékba.

Vigyazat: A készuléket tilos mUkddés kdzben barmilyen

szekrénybe vagy konyhabutorba helyezni.

A készulék foldelése funkcionalis célokat szolgal. (Csak
funkcionalis foldelést tartalmazo készulékek esetében) az
EU-s valtozathoz.

Mindig huzza ki a tapkabelt 6sszeszerelés, szétszerelés és
tisztitas el6tt, illetve ha a készulék felugyelet nélkul van.

FIGYELEM: Sérulést okozhat, ha nem rendeltetésszerlien
hasznalja a készuléket.

A készuléket a nyolc évesnél id8sebb gyermekek csak
abban az esetben hasznalhatjak, ha feligyelet alatt allnak,
illetve utasitast kaptak a készulék biztonsagos hasznalatara
vonatkozdan, és tisztaban vannak a hasznalattal jaré
veszélyekkel. A tisztitast és a felhasznalé altal végzendd
karbantartastgyermekek csak abban azesetbenvégezhetik
el, ha nyolc évesnél idésebbek, és biztositott a fellgyeletuk.

A készuléket és a vezetéket tartsa tavol nyolc éven aluli
gyermekektél.

A készuléket csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi
képességekkel rendelkezd, illetve kell6 belatassal és
tudassal nem rendelkezd személyek csak abban az esetben
hasznalhatjdk, ha felugyelet alatt allnak, illetve utasitast
kaptak a készulék biztonsagos hasznalatara vonatkozdan,
és tisztaban vannak a hasznalattal jaro veszélyekkel.

Gyerekek a készuléket nem hasznalhatjak jatékszerkeént.
A készuléket mikodés kdzben ne rakja szekrénybe!

A készulék aram ala helyezése el6tt gy6z6djon meg arrol,
hogy a mikodéséhez szukséges tapfeszultség megegyezik
az elektromos haldzat feszultségével, illetve hogy az aljzat
féldelt.

* Barmilyen csatlakozasi hiba a garancia megszlinését vonja

maga utan.

* A készulék hasznalatanak befejezése utan vagy annak

tisztitasa el6tt huzza ki a készulék dugojat a konnektorbdl

* Ne hasznalja a készuléket, ha aznem mUkddik megfelel6en,
vagy sérulés lathatd rajta. Ebben az esetben I|épjen

kapcsolatba a hivatalos szervizkézponttal.

* A tisztitason és a felhasznalé altal végzendé mindennapi
hivatalos

karbantartason kivali munkalatokat

szervizkdzpont végezze el.

* A halbzati vezeték soha ne legyen kozel és ne érjen a

készulék forrd részeihez, valamint ne legyen héforrasok

kdzelében vagy éles széleken.

* Sajat biztonsaga érdekében csak a készulékhez tervezett

tartozékokat és potalkatrészeket hasznalja.

* Ne a vezetéknél fogva huzza ki a készulék dugdjat a

konnektorbol!

* A készulék mikddtetése kdzben mindig zarja le a viztartaly

fedelét.
* Ne szerelje szét a készuléket.
* Ne 6ntson forrd vizet a tartalyba.

A terméket mindig a csepegetétalcaval haszndlja, a

fedelével

* Mindig igazitsa a csepegtetdtalca helyzetét a csésze

magassagahoz a kifréccsenési problémak elkerulésére.
* Futé ciklus kdézben soha ne vegye ki a viztartalyt.
* Az égési problémak elkerulésére fules csészét hasznaljon.

* Forrd viz dntése utan kis forré vizcseppek hullhatnak le,
ezértvarjon legalabb 3 masodpercet a csésze kivétele el6tt.

* A csésze térfogatat és helyzetét ugy allitsa be, hogy a

lehet6 legkdzelebb legyen a fuvokahoz.



* Vigyazat: Ne érjen hozza a fuvékabol kijovo vizhez, mert az
megeégeti és szétfrocskol.

*Ez a készulék nem bébiételhez vald, nem alkalmas tej
elkészitésére.

* Ha egy ideig nem hasznalja a terméket, javasoljuk, hogy
mindegyik Uj melegitési ciklus el6tt Uritse ki és alaposan
tisztitsameg. Majd toltse felivévizzelaszukségestérfogatra.

* Nagy tengerszint feletti magassagu helyen normalis, hogy
sok g6z keletkezik.

* A viz hdmérséklete eltérhet kulsé valtozok, a kdrnyezeti
hémérséklet, a csésze mérete és hdmérséklete miatt.

* Ne erfltesse a csészét, ha nehéz az elhelyezése. Tegye a
csepegtetétalcat alacsonyabb helyzetbe, majd helyezze el
a cseszét.

* Egy ciklus inditasa el6tt ne felejtsen el csészét tenni a
csepegtetétalcara.

* Ne felejtse el rendszeresen kilriteni a csepegtetétalcat.

+ Az Adagolas vagy BE/KI gomb gyors megnyomasaval
ledllithatja az adagolast.

« VIZKOMENTESITES-akételez8vizk8mentesitésfeltételeinek
magyarazata a kézikdnyvben. A vizkdmentesitd/6blitdviz
szintje 1 liter felett alljon, hogy biztosan elég viz legyen
minden |épés elvégzéséhez.

AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

* Tavolitsa el az 6sszes csomagoléanyagot, matricat és
tartozékot a készulék belsejébdl és kulsejérél.

- Allitsa be a vezeték hosszat gy, hogy a talp ala tekeri.
Illessze a kabelt a horonyba. Az elsé két/harom hasznalat
utan éntse ki a vizet, mivel az még port tartalmazhat.
Oblitse ki a késziiléket.

HASZNALAT

» Csatlakoztassa a készuléket (1. abra).

* Nyissa fel a viztartaly fedelét.

« Ontsoén ivévizet a viztartalyba* (a maximalis vizmennyiség
2 ). Az ,optimalis” vizhémérséklet 15-25 °C (2. abra).

* Zarja le a viztartaly fedelét (3. abra).

* Ha a készulék gyermekzara be van kapcsolva, a feloldashoz
tartsa lenyomva harom masodpercig a BE/KI O gombot.

» Valassza ki a hdmeérsékletet (70 °C, 75 °C, 80 °C, 85 °C,
90 °C, 95 °C) (5. abra).

- Allitsa be a csepegtet6talca helyzetét, és helyezzen be egy
csészét (4. abra).

« Valassza ki a kivant vizmennyiséget (150 ml, 250 ml, 350 m|,
500 ml vagy kézi hasznalatkor Ures) (5. abra).

* Nyomja meg az Adagolas gombot, és az elsé csepp
3 masodpercen belul megérkezik (6. abra).

*Soha ne tavolitsa el a viztartalyt folyamatban [évé ciklus
alatt.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS
OBLITESI FOLYAMAT

Ha a készuléket 48 6ran keresztul nem hasznalja, vagy a
halézati csatlakozddugdja ki van huzva, az \Q)_} ikon vilagit.
Javasoljuk, hogy inditsa el az 6blitési folyamatot (lasd alabb).

* Ellendrizze, hogy a vizszint a viztartalyban a minimalis szint
(0,6 ) felett van-e. Ha nem, toltse fel vizzel a minimalis
szintig.

* Tartsa lenyomva az ,Adagolas” gombot©3 masodpercig.



+ Akijelzdn megjelenik a ,95 °C" felirat ':: ': ,a,250 ml” Q

(\ 250ml
ikon és a ,tisztitas ikon” ﬁ()] vilagit.
- Allitsa be a cseppfelfogé talca helyzetét, és helyezzen be
eqgy csészét (méret: >250 ml).
« Ezutan a tisztitasi folyamat elinditdsahoz kattintson az

~Adagolas” O gombra.

* Akészulék 250 ml (95 °C) forré vizet bocsat ki, és a ,tisztitas
ikon” @ kikapcsol.

+ Ontse ki a piszkos vizet.

* A készulék hasznalatra kész.

VIZKOMENTESITES

* A készuléket 200 mUkodési ciklus utan vizkbémentesiteni
kell.

Megjegyzés: Ha a készulék elérte a 200 ciklust, nem tud
vizet adagolni az italokhoz, amig a vizkémentesités be nem
fejezodik.

* Higitson 40 gramm citromsavat 1 liter meleg vizzel
(legfeljebb 40 °C), és dntse a viztartalyba.

* Helyezzen egy csészét (>500 ml) a csepegtetdtalcara.

+ Inditsa el a vizkémentesitési folyamatot a vizkémentesités
gomb 3 masodpercig tart6 révid megnyomasaval.

« Az Cj} ikon villog. Az 500 ml-es ikon 5@ és a hémérséklet

00ml

-: :.:DC gombok vilagitanak.

* Az elsé vizkémentesitési ciklus elinditasahoz nyomja meg
az Adagolas Q gombot.

*Az els6 vizkémentesitési ciklus utan egy hangjelzés
hallhato, és a :_: : jelenik meg a kijelzén.
« Ontse ki a piszkos vizet.

« Uritse ki a viztartalyt, toltson legalabb 1 liter friss vizet a
viztartalyba (vizkémentesité nélkul), és a fenti eljarast
kovetve inditson el 3 dblitési ciklust.

* A teljes vizkbmentesitési folyamathoz 1 vizkémentesitési
ciklus és 3 oblitési ciklus szukséges. A 4. ciklus utan a
készulék hasznalatra kész lesz.

* A vizkdmentesitési folyamatot manualisan is barmikor
elindithatja, ha 3 masodpercig nyomva tartja a
vizkémentesités gombot.

A KESZULEK TISZTITASA

* HUzza ki a halézatbdl (7. abra).
* Hagyja lehdlni, majd nedves ruhaval tisztitsa meg.

* Soha ne meritse vizbe a készuléket, a vezetéket vagy az
elektromos csatlakozét: az elektromos csatlakozasok nem
érintkezhetnek vizzel.

* Ne hasznaljon surolészivacsot.

* Ne tordlje le a kijelz6t, amig a készulék be van dugva, mert
ezzel véletlenul bekapcsolhatja a vizmelegit6t.

* Vegye ki a viztartalyt, és tisztitsa meg csapvizzel.



HAZTARTASI BALESETEK MEGELOZESE

E6: kommunikaciés hibara Hulzza ki a készulék dugdjat, varjon, amig
. 5 5 X L figyelmeztetd riasztas a készulék teljesen leh(l, toltse Gjra a
Hibakéd Probléma Hibaelharitasi miiveletek viztartalyt hideg vizzel, és csatlakoztassa

Ujra a készuléket. Inditson el 1 melegitési

E1: aramellatas, aramkor, Huzza ki a készilék dugéjat, varjon, amig ciklust. Ha a hiba Gjra megjelenik, forduljon
hibariasztas a készulék teljesen lehdil, téltse Ujra a a gyarto szervizkdzpontjahoz. '
viztartdlyt hideg vizzel, és csatlakoztassa
Ujra a készlleket. Inditson el 1 melegitési E7: a vizszivattyl szoftverének | Huzza ki a készulék duggjat, varjon, amig
c'kIUSt: L. ) o . hibajara figyelmeztet6 a készllék teljesen lehdil, téltse Ujra a
Ha a hiba Ojra megjelenik, indftson el 1 kézi riasztas viztartalyt hideg vizzel, és csatlakoztassa Ujra

vizkémentesitési ciklust.
Ha a hiba Ujra megjelenik, forduljon a
gyarté szervizkdzpontjahoz.

a készlléket. Inditson el 1 melegitési ciklust.
Ha a hiba Ujra megjelenik, forduljon a gyarté
szervizkdzpontjdhoz.

E2: bemeneti NTC hibdja Huzza ki a készulék dugdjat, varjon, amig
a készulék teljesen lehdil, téltse Ujra a MEGJEGYZES:
viztartdlyt hideg vizzel, és csatlakoztassa

Gjra a késziléket. Inditson el 1 melegitési - Ha a viz hémérséklete alacsonyabb a normalisnal (langyos vagy hideg), vizkémentesitést kell

: L . . . végezni.
ciklust. Ha a hiba ujra megjelenik, forduljon
a gyarté szervizkézpontjahoz. -Id6vel, ha a kovetkezd jelenségek barmelyikét figyeli meg: géz kidramlasa, abnormalis géz,
kapcsolédé zajok vagy megszakadt vizaramlas, azonnali vizkémentesités szikséges.

E3: kimeneti NTC hibaja Huzza ki a készilék dugéjat, varjon, amig - Nyilatkozat: A legjobb dntési minéség eléréséhez tartsa a viztartalyon beldli vizh6mérsékletet
a készulék teljesen lehdl, toltse Ujra a 15 °C és 25 °C fok kozétt; felhivjuk figyelmét, hogy e tartomanyon kivil el6fordulhat, hogy a
viztartalyt hideg vizzel, és csatlakoztassa termék teljesitménye nem éri el az optimalis szintet.

Ujra a készuléket. Inditson el 1 melegitési
ciklust. Ha a hiba tjra megjelenik, forduljon Az érvényben 1évd C€ jeldlési el6irasoknak megfelel6en a kikapcsolt és a készenléti izemméd
a gyarté szervizkdzpontjahoz. energiafogyasztasara vonatkozo informaciok a www.tefal.com oldalon érhet&k el. Ezek
az adatok a készulék energiahasznalatat mutatjak, amikor csatlakozik, de nem aktiv. Az
E4: figyelmeztetés magas Huazza ki a készulék dugéjat, varjon, amig energiamegtakaritasért automatikusan ezekre az izemmadokra valt hasznalat utan.
bemeneti h6mérsékletre a készulék teljesen lehdil, toltse Ujra a

viztartalyt hideg vizzel, csatlakoztassa Ujra a ~ -
készuléket, és inditson el 1 ciklust. KORNYEZETVEDELEM
Ha a hiba Ujra megjelenik, inditson el 1 kézi

vizkdmentesitési ciklust.
Ha a hiba Ujra megjelenik, forduljon a K ® A készilék értékes anyagokat tartalmaz, amelyek visszanyerhet8k vagy m

Gondoljon a kérnyezetre!

gyarté szervizkézpontjahoz. Ujrahasznosithatok.
ES5: figyelmeztetés magas Huzza ki a készulék dugojat, varjon, amig  Akésziiléket egy helyilakossagi hulladékgy(jts telepen adja le.
kimeneti hémérsékletre a készulék teljesen lehdil, toltse Ujra a

viztartalyt hideg vizzel, és csatlakoztassa
Ujra a készuléket. Inditson el 1 melegitési
ciklust.

Ha a hiba Ujra megjelenik, inditson el 1 kézi
vizkémentesitési ciklust.

Ha a hiba Ujra megjelenik, forduljon a
gyarté szervizkdzpontjahoz.




MAHEJ1b ANCIIJIEA C WHAankaTop OTCYTCTBUA BOAbI

- 3HaYOK 3aropaeTcs, e B pesepByape A/15 BOAbI
HeZ0CTaTOYHO BOAbI
D [lpepynpexaeHune 06 ouncTke
- 3HAYOK 3aropaeTcs, ec/in NpMbop He NCMOoJb3yeTCs B
TeyeHve 48 yacoB
E WHAamMKaTop OUNCTKM OT HaK1nu
- 3HaYOK Ha4yMHaeT M1raTb Nocse 3aBepLUeHns
185 pabounx ymknos u muraet go 200 yukna. Mocne
200 umknoB TpebyeTcs NpoBecTU NpoLeaypy yaaneHus
HaKMMM (3anyck 0bbIYHbBIX Pabounx LMKNOB byaeT
3a6s10knpoBaH). MNocne 3aBepLUeHNS OUYNCTKU OT
HaKWMW 3TOT 3HAYOK racHeT
F WHavkatop Temnepatypsbl
-70°C, 75°C, 80 °C, 85°C,90°C, 95 °C

OMNCAHUWNE CEHCOPHbIX KHOMOK

G KHonka BKIHOUYEHWS/BbIKNHOYEHUS N 3aLWNTLI OT AeTen —
HaXXMUTe N yaepXunBarTe, 4Tobbl 3a610KMPOBaTb UK
pasbnoknpoBatb Npubop (B TeueHme 3 cekyHA). Ecnum
He NnpeAnpUHMMaTb HUKAKUX AeNCTBUIA, Npnbop byaeT
3a610KMpPOBaH Yepes 1 MUHYTY

H KHonka HacTpovku TemnepaTypbl:

70 °C, 75 °C, 80 °C, 85 °C, 90 °C, 95 °C

I KHonka nogayn
- HAXXMUTE, YTO6bI HaYaTb UM OCTAHOBUTL NOJayy BOAbI RU

J Hactpoikn o6bema Bozbl:
nycto — 150 ma — 250 mn — 350 ma — 500 mn

MpouTnTe N coXxpaHuTe 3TN - «MYCTO» — 3TO MapameTp PYYHOWM HaCTPOVKN: Bbl MOXeTe
MHCTPYKUUN HaXaTb KHOMKY NMoAauyu, YTobbl Ha4aTb UK OCTAHOBUTb
nozadyy BoApbl B NH060/ MOMEHT
ONMMNCAHWE SNIEMEHTOB HA OWNCIIJIEE K KHOMKa OUYMCTKA OT HaKUMU
A WHaukaTop o6bema Bogsl: 150 Ma — 250 M1 — - KHOMKa 3aropaetcs Yepes 200 paboumx LMKIOB.

350 M — 500 M/ HaxxmMuTe, 4tobbl 3anyCTUTbL NPOLLECC OUMNCTKM OT
Hakunu (cMm. cTp. 230) HaxmnTe n yaepxxmsanmTe
KHOMKY OYNCTKW OT HaKMUNU, YTOBbI NP HEOH6XOANMOCTM

- HAOXKMUTE 1 yaepXXnBanTe KHOMKY BKAKOYEHUS/ 3aMyCTITb MPOLIECC YAANEHS HAKVNY BPYUHYHO
BblK/ItOUEeHUSA (G), UTobbI 3a6/10KMPOBAaTbL NN
(G) P (4o BbinonHeHWs 200 UKKIOB)

220 pasbnokmpoBaTb Npnbop (B TeueHne 3 cekyHA) o2

B ViHAWKATOP 3aLlUUThbl OT AeTel



* TN BUNKW B 3aBUCKMOCTW OT CTpaHbl

MpouTUTe N COXpaHUTE 3TU MHCTPYKLUN

MHCTPYKUMN NO TEXHUKE BESOINMACHOCTW

O3HaKOMbTECb C UHCTPYKLNAMM MO TEXHVIKE 6e30MacHOCTH
N 3TVM PYKOBOACTBOM Mepe/ nepsbiM MCMONb30BaHVEM U
coxpaHuTeunx.MpunbopnpesHasHauYeHTONbKOA/1516bITOBOIO
NpPUYMeHeHNs BHYTpWM nomelleHus. [lpounsBoanTens
He HeceT OTBETCTBEHHOCTW 3a Nboe KoMMepuyeckoe
NCNONb30BaHWE, HEMpaBWIbHYK 3KCyaTauuo  Uan
HecobntoaeHe MHCTPYKLUMIA. FapaHTXsA B TaKUX ClyYasix He
npUMeHsIeTcs.

CM. VIHCTPYKUMM MO npaBuibHOW cbopke ©n pasbopke
NPUHAANEXHOCTENA.

CM. WHCTPYKUMM MO MepBOHAYa/ibHOW W perynspHoi
OUNCTKE MOBEPXHOCTEN, KOHTAKTUPYHOLLMX C NULLEBLIMA

NPoAYKTaMW, a TakKXe 1Mo O4YuncTtke W TeEXHUNYECKOMY

06CNyX1BaHUIO Npubopa.

B uenax Bawer 6e30nNacHOCTU JAaHHbIM  npubop
COOTBETCTBYEeT BCEM NPVIMEHUMbIM CTaHAAPTaM N HOPMaM:
AnpeKkTrBe 0 HN3KOBOILTHOM 060pyAOBaHNN, [lpekTrBe
06 3N1eKTPOMarHUTHOW COBMeCcTUMOCTW, [upekTrBe 06
oXpaHe okpyxaroLeri cpesbl, TpeboBaHMAM K MaTepranam,
KOHTaKTUPYHOLLMM C NULLEBLIMU NPOAYKTaMN.

Mpnbop He npeaHasHayeH ANA WUCMOIb30BaHUA NNLLAMU
(BKIOYAA JeTeirl) C  OrpaHUYeHHbIMU  PU3NYECKUMU,
CEHCOPHbIMU WUV YMCTBEHHBIMW BO3MOXHOCTAMMU, @ Takxe
NMUAMN C HeJOCTaTKOM OMblTa U 3HaHWIN, KPOMeE C/Ty4aes,
KOrAa OHW HaxoAaTcsa nog npucMoTpoM Uav 6bian 0by4yeHbl
MNCNONB30BaHNIO NPMBOPa NNLIOM, OTBETCTBEHHbLIM 3a UX
6e30MacHOCTb.

He pa3pelualite geTsiM Urpatb C Nprvbopom.

He wcnonb3yinte npubop, ecnn kabenb NUTaHUA WU
BU/IKa VMelT rnoBpexaeHuns. Bo u3bexaHve puckoB
3aMeHa Kabensa  NUTaHUS  JOMKHA  BbINOJIHATHCS



N3roToBUTENEM, B CEPBVICHOM LiEHTPE NV CneynanmncTom
No noc/enpoAaXKHoOMy O6CNYXXUBAHUIO aHaNOrMYHO
KBanuourkaumu.

MpeaBapuTeNbHO BbIbpaHHbIe TeMnepaTypbl yKa3aHbl A5
npmnéopa, Ucnonb3yemMoro Ha BbicoTe A0 2000 M. Bblwe
3TON BbICOTLlI TemMnepaTypa Ha Hacajke B KOHUe LMK/a
MOXeT OT/INYaTbCA OT LeneBo TeMnepaTypbl, 0CO6eHHO
Ansa HacTpoikim 95 °C.

apaHTnA pacnpocTpaHaeTcs TOJIbKO Ha
NPOVN3BOACTBEHHbIE AedeKTbl 1 Hernonaaku, BO3HMKLLNE
npy  AOMAaLUHEM  UCNONb30BaHUW. [apaHTUa  He
pacnpoCcTpaHAeTcs Ha Ntbble MOOMKM UV MOBPeXAeHNS,
BO3HUKLUVE B pe3y/nbTaTe HeCcobro4eHNA NHCTPYKLMNIA.

[apaHTVA He pacnpocTpaHseTcs Ha Npubopbl, KOTopble
He paboTalT wan paboTarT MJIOXO WU3-3a OTKasa oT
perynsipHoro yaaneHus Hakunu.

He ncnonb3yrte abpasvBHble r'yoKn A5 OUUCTKU nprbopa.

He octaBnante kabenb nuTaHus (BMCarowimMm C Kpad
cronewHnubl M KyXOHHOro Ctona, YTOOblI UCKIHUYUTL
}'II-06yI-O BO3MO>XHOCTb NnajgeHum4 r|p|/|6opa Ha noJi.

Pasmectute Npmbop 1 Kabenb NUTaHUA Ha YCTONYMBOWN,
XXapOnpOYHOW 1 BOLOHEMNPOHMLAEeMON NOBEPXHOCTN.

He nepemelrlaiTe npmbop BO BKJIFOYEHHOM COCTOSHUW.

Mpnbop npeaHa3HayeH TONbLKO AN AOMALLHero
MCNONb30BaHNSA B MOMELLEeHUN Ha BbiCOTe He 6onee
2000 m.

OH He npefHa3sHaveH 4N 1CNO/b30BaHWA B C/IeAyHOLMX
ycnosusix (B MNPOTMBHOM  Cayvae rapaHtus  byger
aHHyNMpoBaHa):

— Ha KyXHS$IX, OTBeeHHbIX 4/19 NepcoHana B MarasunHax, opumcax
N VIHbIX Pabounx NOMeLLLeHNSX;
- Ha dpepmax;

-NoCTOANbLAMW OTenen, motenem n NOAOOHbLIX MecCT
NPOXVBAHWS;

- B MUHWN-FTOCTUHWLAX.

Mpwn oumncTke Nnpmnbopa cneaymnTe NHCTPYKLMUAM.

- OTK/IHOUMTE MPUBOP OT 3/1EKTPOCETN.

- MNepep ouncTKON AanTe NPNBOPY OCTbITh.

- [Ina 0UNCTKN NCNONB3YNTe BNAXHYIO TKaHb NN ryoKy.

-He norpyxainnTe npnbop, kabenb NUTaHNA UAN BUKY B
BOAY VN NHOBYI0 APYTYHO XUAKOCTb.

BHuMaHme! Bo Bpems paboTbl Npnbop Henb3sa NoMeLLaTtb

B WKadbl, HaNprMep B KyXOHHbIe LWKadbl.

B AaHHOM npubope npeaycMoTpeHO ¢yHKLUMOHaNbHOe
3a3emsieHue. (TonbKo ana NprbopoB € GyHKLMOHANbHbBIM
3a3emneHnem, sepcusa ansa EC.)

Bcerga oTknwouarite npubop OT 3/1eKTpoceTn, ecan OH
He UCNOoNb3YeTCs, a Takxke nepes c6opkomn, pa3dbopKowr n
BbINONHEHMEM O4YNCTKN.

NPEAYNPEXAEHWE. MNMpn HenpaBUIbHOM UCMONbL30BaHNM
npmnbopa CyLLecTByeT ONacHOCTb MOJIyYeHUs TPaBM.

Mpnbop MoOryT wncCnonb30BaTb JeTu crapwe 8 nerT,
eC/I OHU HaxoZATCcA Mnoj MPUCMOTPOM, O3HAKOMJIEHDI
C npaBwiamm 6e3onacHoW >3kcnayaTauum npubopa w
MOJIHOCTHIO OCO3HAOT CBA3aHHbIE C 3TUM pUcKkU. OYmnCTKa
N obCcnyXmBaHme nNpmbéopa MOryT BbIMONHATLCA AETbMU
cTapLue 8 net noz NpMCcMoOTPOM B3POC/bIX.

* XpaHute npubop n ero kabenb nNUTaHWUA B MecTe,

HeZOCTYNMHOM AN AeTel MmnajLle 8 ner.

-3|<cr|nyaTau,m9| np|/|6opa amdamm € orpaHMNYeHHbIMU

(I)VI3I/I‘—IeCKI/IMI/I, CEHCOPHbIMK nnn YMCTBEHHbIMI
CMOCOBHOCTAMM, a TaKxe anuammn, KOTopble HE o6nap,a+0T
AOCTATOYHbIM OMbITOM N 3HAHWAMU, AOMNYCKAETCA TOJSIbKO
npw ycnoBmn, YTo OHN HaxXo4ATCA MoA Ha6}'II-O,£I,EHI/IEM nnn



NOAYUNAN NHCTPYKLMKW MO 6€30MacHOMY MCNO/Ib30BaHUIO
nprbopa 1 0CO3HAKT BO3MOXHYH ONACHOCTb.

He paBavite getsam urpaTb C NpUH6OPOM.
He nomewarite nprbop B Wwkad BO BpeMs NCMONb30BaHUSA.

Mepes noaknoveHvem npubopa K 31eKTPoOCeTu
ybeamTechb, UTO XapakTePUCTUKN NNTAHUA COOTBETCTBYHOT
napamMeTpaMm Nprbopa, a po3eTka MMeeT 3a3eM/eHNe.

HenpaBunbHoe NoakatoUeHVe K 3/IeKTPOCETM NpUBeAET K
noTepe rapaHTUW.

OTkNtovaiTe NPMGOP OT 3N1EKTPOCETN NOoC/e OKOHYaHUSA
MNCMONb30BaHNSA, a TakXe rnepes ero O4MCTKON.

He ncnonbsyinte npmnbop, ecivi oH pabotaeT HeNnpaBuIbHO
nnn - nosepexzgeH. B 3Tom cnyyae obpatutecb B
aBTOPM30BaHHbIV CEPBUCHBIN LEHTP.

Bce MeponpuAaTna, 3a WUCKAKYEHUMEM  OYUUCTKKN WU
exxeagHeBHOIro TexXHMn4ecKoro O6C}'Iy)KVI BaHWA, AOJKHbI
BbIMO/IHATBCA CKAaMU  aBTOPU30OBaAHHOIO CEPBUCHOTIO

LleHTpa.
Kabenb nNUTaHUS He [AO/KEH KacaTbCa  ropsumx
yacten npubopa, WCTOYHUKOB Temnaa WU  OCTPbIX

I'IOBerHOCTEI7I, a TakKXKe HaxXognTbCA pA4AOM C yemM-nnbo m3
BblLLENEPEYNCNEHHOIO.

B uensax  6e30MacHOCTV  WCMO/b3yhTe  TO/bKO
npeAoCTaBAeHHble MPOU3BOAUTENEM TMPUHALNEXHOCTY
N 3amacHble 4acTy, npeAHasHaYeHHble AN AAHHOro
nprnbéopa.

He TaHWTe 3a kabenb, YTOObI OTCOEAVHUTbL BWUAKY OT
aneKkTpoceTu.

Bcerga 3akpbiBaiTe KpbIWKY pe3epByapa A/1s BOAbl BO
Bpems paboTbl nprbopa.

* He nbiTanTecb pa3obpatb npubop.
* He HanmnBalTe B pe3epByap ropsuyto BoAy.

* Bo Bpemsa akcnayaTauum npubopa Bcerga MCNonb3yite

NOAAOH AN Kamnesb C KPbILUKOA.

Utobbl  MNpesoTBpaTUTL  pa3bpbi3rvBaHWe  BOAbI,
perynnpyinTe nofoxeHne MNOAAOHA [AAA Kanelb B
COOTBETCTBUM C BbICOTOM YaLLIKW.

Hukoraa He cHUMalTe pe3epByap 415 BOAbl BO BpeMs
paboyero yykna.

Bo nsbexaHvie 0XXKOroB UCMob3yNTe YaLlKy C PyYKOW.

Mocne 3aBepLUEHNS MOAAYM ropsYeit BOAbI B YaLLKy MOXeT
yrnacTb elle Hecko/lbKOo Kanenb. [ogoxaute He MeHee
3 cekyHZ, NpexJje YeM J0CTaBaTb YallKy.

PerynupyinTe 06beM 4allky W ee pacnonoxeHue Tak,
UYTOObI OHA HaxoAMNack Kak MOXHO 6aMKe K COomny.

BHuMaHMe! N3beraTe KOHTakTa C BOAOW, MOCTynatoLlew
M3 conna, 4Tobbl wK3bexaTb pasbpbi3rvBaHUA U
NpesoTBPaTUTb PUCKK OXOroB.

3TOT Mpubop He npeAHasHayeH Aas MPUroToB/IEHUS
AETCKOro TMUTAHWSA, OH He MNOAXOAUT AN 06paboTkum
MOJ10Ka.

Echnm npnbop He mcnonb3yetcs B TeyeHWe HEKOTOPOro
BpeMeHW, Mbl peKoOMeHAyeM OMNyCTOLUNTb ero U TLwaTebHO
OUNCTUTL Nepes CnejyLlyM LUKJIOM HarpeBa. 3aTem
HamMo/HUTE ero nUTbeBOW BOJAOWN A0 HEObXoAMMOro
YPOBHS

DTO HOPManbHO, YTO B MeCTaX, PaCMNOJIOKEHHbIX Ha
60nbLLUOV BbICOTe, 0bpasyeTcss MHOIMo napa.

TemnepaTypa BOAbl MOXeET MeHATbCA B 3aBUCMMOCTU OT
BHELHNX $aKTOpOB, TeMrepaTypbl OKpyXatoLlen cpesbl,
pasMepa 1 TeMnepaTypbl YaLLKW.

He npumeHsiiTe cuny, ecnm 4allky He noJsiyYyaeTcs
yCTaHOBUTb. ONycTUTe NOAAOH A/1S Kanenb 1 yCTaHOBUTE
YaLuky.



* He 3abyabTe NOCTaBUTL YalLKy Ha MOAAOH A1 Kanenb nepeg,
3anyckoM Lpkna.

* He3abbIBaliTe perynsapHo onycTowaTb NoAAOH ANS Kaneb.

* Bbl MOXeTe OCTaHOBUTb Mojady, ObICTPO HaXaB KHOMKY
noZaun U BKIKOYEHUS/BbIKHOYEH S,

* OUYMNCTKA OT HAKUIM. YcnoBus 06a3aTeNbHOro yaaneHus
HaKVnu CM. B pykoBoAcTse. /1719 BbINO/HEHUNSA BCEX 3TArNoB
OUYNCTKM OT HaKNMN/MPOMbIBKM HEOHXOANMO He MeHee 1 N
BOAbI.

NMEPEA NEPBbIM NCIMOJIb3OBAHUEM

* YpannTte BCe 3/IeMeHTbl YNakoBKW, MPUHAANEXHOCTU U
HaK/enKN, HaxoAalmecs Kak CHapyXw, Tak W BHYTpU
npubopa.

« OTperynmpyinte AnnHy Kabens, oCTaToOK HaMoTaWTe MoA
noACTaBky. BctaBbTe kabenb B cneumanbHbll nas Mepes
Haya oM 1CMNOoNb30BaHWA ABa-TPU Pasa BCKUMATUTE BOAY
N C/leiiTe ee, Tak Kak B Hell MOTyT CoAepXKaTbCA YacTUYUKN
nbinn. Npomorite npmnbop.

NCMNOJZIb3OBAHUE

* MoaknounTe Npubop K anekTpoceT (puc. 1).

* OTKpoOMTe KpPbILKY pe3epByapa 419 BOAbI.

* Hanente nnTbeBYyIO BOAY B pe3epByap 415 BOAbl * (He 6onee
2 n). OnTManbHaga Temnepatypa sogsbl: 15-25 °C (puc. 2).

* 3aKpoWTe KPbILLKY pe3epByapa 415 BoAb! (puc. 3).

* HaxxmunTe nygepxxnBanTe KHOMKY BKIKOYEHWS/BbIK/THOYEHNS
O B TeueHMe Tpex CcekyHZ, 4Tobbl pasbnokMpoBaTb

YCTPOMCTBO, €C/IN OHO HaXOAUTCA B pexume 3almTtbl OT
feTen.

* Beibepute Temnepatypy (70 °C, 75 °C, 80 °C, 85 °C, 90 °C,
95 °C) (puc. 5).

« OTperynvpymnte nonoXxeHne MNOAAOHa AN Kanelb WU
yCTaHOBUTE Yaluky (puc. 4).

* Bbibepute Heobxogmmblini 06beM Bogbl (150 mn, 250 mn,
350 mn, 500 MA MAK «nNycTo» ANS PYYHOM HACTPOMNKW)
(puc. 5).

* HaxxmuTe KHOMKY nogayu, U nepsBas Kanasa ynageT B YaLlky
B TeueHue 3 cekyHz (puc. 6).

*Hwunkorga He cHMMaTe pesepsyap AN1A BOAbl BO Bpems
paboyero uukna.

MPOLLECC NMPOMbIBKW

Echm npubop He mcnonb3yetca 6osee 48 yacoB VAN BbiN

@

OTK/IIOYEH OT 3/IeKTPOCeTN, 3aropaetcs 3Ha4yok ~Of.
PekomeHayeTCa 3anyCTUTb MPOLLecC MPOMbIBKYM (CM. HIXKE).

* Yb6eanTtecb, 4YTO YpOBeHb BOAbl B pe3epByape Bbllle
MUHUManbHoro (0,6 n). Ecnn HeT, gonenTe BOAY.

OYUNCTKA N OBCNTY)XXNBAHUE

 YaepxvBariTe KHOMKY noga4u B TeUeHMe 3 cekyHA,

- @ °C
* Ha 3kpaHe 3aroputca 3Hayok «95 °C» =p =y , 3HAYOK
«250 mn» Zgl 1 3HAYOK OYNCTKN [(:O\ .

« OTperynupymnTe ronoxeHme nMoAA0Ha ANA Kaneib W
yCTaHOBUTE YaLlky (06bemom > 250 mn).

* 3aTeM HaXMUTe KHOMKY MoAauu Q YTO6bI 3aMyCTUTb
MPOLLEeCC OUNCTKM.

* Mprbop BbINOAHUT Nogady 250 mn ropsiyvein soasl (95 °C),
N 3HAYOK OUYNCTKN f_O} noracHer.



* CnenTe OTPabOTaHHYO BOAY.
* [pn60Op roToB K NCMNONbL30BaAHUIO.

OYNCTKA OT HAKUIMNA

*Mocne BbINoAHeHUA 200 paboumx UMKNOB NpPUGOP
Heo6X0AMMO OUYNCTUTb OT HaKUMW.

MpumeyvaHne. Nocne BbiNnosHeHNA 200 paboymx LNKIOB
npubop nepectaHeT nogasBaTb BOAY AN NPUrOTOBNEHUS
HanNWTKOB A0 3aBepLUeHNA npoLeaypbl yaaneHUa Haknnu.

* PaszBegnte 40 r IMMOHHOWM KNCIOTbI B 1 1 Tennow BoAbl (He
Bbiwe 40 °C) n HanewiTe B pe3epsyap 4159 BOAbI.

* YcTaHoBuTe Yaluky (> 500 mn) Ha NnoA40H ANdA Kanesb.

« 3anycTuTe Npoueaypy OYUCTKM OT HakuUMM, Haxurmas
KHOMKY yAANeHUst HAKUNU B TeUeHMe 3 CeKyHA.

* 3HauokK ( ¥ 3aMuraet. 3aTeM 3aropuTcs 3Ha4ok «500 m»

E - @ °C
= 1 KHOMKW TemnepaTypbl gy -

* HaxkmuTe KHOMKy nogavu O YTOObI 3aMyCTUTb NepBbIii
LVKJT OUMCTKM OT HaKMMNu.

* [locne nepBOro UMKAA OYUCTKU OT HaKUMU MPO3BYYUUT
OAVH 3BYKOBOW CUTHaN 1 Ha AUCMee MOSIBUTCS 3HAYOK
(L
©w o

« CnenTe OTPabOTaHHYO BOAY.

« OnycTownTe pesepByapA1aBOAbl, HaNenTeBHeroHeMeHee
1 n uncTon BoAbl U, He f0b6aBNsAs CPpeaCcTBO ANA yYaaneHus
HakuMNW, BbIMOMHUTE cnejyowme 3 LuKAa NPOMbIBKU B
COOTBETCTBMMN C OMNVCaHHOW BblLLe NpoLeaypo.

* [MonHasa npoueaypa yjaneHnUs Hakunuy BKIOYaeT B cebs

1 UMK OUYNCTKM OT HaKUNKU U 3 uurkna npombiBKU. Mocne
3aBepLUeHVs 3TUX 4 UMKI0B Npnbop byaeT rotos K pabore.

* [poueaypy OUNCTKX OT HAKUMU MOXHO TakXKe 3anyCcTuTb

BPYYHYIO B N1060€ BpeMs, HaXaB U yAepXMBas KHOMKY

yAaaneHma Hakmnm B TedeHne 3 CEKYHA,.

OYUCTKA NMPUBOPA

« OTKAKOUUTE NPNBOP OT 3n1eKTpoceTu (puc. 7).
» lanTe eMy OCTbITb 1 MPOTPUTE BAAXKHON TKaHbIO.

* Hukorga He norpyxaite npubop, 3NeKTpnuyecknii kKabenb
VNN BUJIKY B BOAY: 3/1IEKTPUYECKME COeANHEHWS HE AOJIKHbI
conpukacaTbCs C BOAOWA.

* He nonb3ynTtecb abpasviBHbIMU rybKamu.

* He npoTtupante pgucnneir, noka npubop noakAoYeH
K 31eKTpoceTn, 4TObbI
BK/IFOUEHUS.

* CHAMUTe pe3epByap AAd BOAbI U MpPoOMoOWTe ero
BOAOMNPOBOAHON BOLOMN.

NMPEAOTBPALLEHUE HECHACTHbIX CJTYHAEB B BbITY

Kop, oun6ku

E1.

Mpo6nema

MnTaHue, uenb, cUrHan
oLIN6KMN

n3bexatb HenpeaBUAEHHOrO

[eiicTBMS MO YCTPAHEHUIO HEMONAA0K

OTkntouMTE NPMOOP OT 3/1IeKTpOCeTH,
NoAOXANTE, MOKAa OH MOSIHOCTLH OCThIHET,
HanoNHUTe pe3epByap XON04HO BOAOW U
CHOBa MOAKNOUMTE NPUOOP K I1eKTPOCeTH.
3anyctuTe 1 UMK Harpesa.

Ecnm owmbka nosaBmTCS CHOBA, 3anycTuTe

1 PyYHOM LKA OYMUCTKM OT HAaKUMW.

Ecnm owmbka noaBmuTcsa cHoBa, obpatuTecb
B LIeHTP NOC/NenpoAaxHoOro 06CnyXmnBaHums.

Owwmbka NTC Ha Bxoge

OTKNtoUMTE MPUBOP OT 31eKTPOCETH,
MNOAOXANTE, MNOKa OH MOJIHOCTLIO OCTbIHET,
HanonHWTe pesepsyap X0N04HOW BOZON 1
CHOBa NOAKMIOYNTE NPUBOP K 31EKTPOCETH.
3anyctuTe 1 Uk Harpesa. Ecam ownbka
NOsIBUTCS CHOBA, obpaTuTech B LEHTP

nocaenposaxHoro 06CyXrBaHUs.




E3.

Owwnbka NTC Ha Bbixoge

LWN6KM [eiicTBUSA NO yCTpaHEHUIO HEMoNafoK

OTkNtoUnTE MPUBOP OT 371eKTPOCeTH,
NoAOXANTE, NMOKa OH MOJIHOCTLIO OCTLIHET,
HaMoNHNTe pe3epByap X0/04HOWN BOON 1
CHOBa MOAK/UNTE NPUBOP K 3N1eKTpoceTu.
3anyctuTe 1 Uk Harpesa. Ecam ownbka
NosIBUTCS CHOBAa, 06paTUTeCh B LIEHTP
nocnenpoAaxHoro o6CnyXnBaHs.

E4.

MpeaynpexaeHne o
BbICOKOW TeMrnepaTtype Ha
BXoze

OTkNtoUnTE MPUBOP OT 371eKTPOCeTH,
NOAOXANTE, MOKa OH MOJIHOCTBIO OCThIHET,
HanoNHUTe pe3epByap X0/04HON BOAOM,
CHOBa MOAK/UNTE NPNBOP K 31EKTPOCeTH
v 3anyctute 1 umkan.

Ecnn owwimbka nosBMTCA CHOBA, 3aMnycTuTe

1 pyYHOU LMK OYMNCTKM OT HaKUMN.

Ecnu owmbka noasumTCa CHoBa, obpatuTech
B LleHTP MOCAeNpPOAaXHOro 06C1yXBaHMS.

ES.

MpeaynpexaeHvie o
BbICOKOII TemnepaType Ha
BbIXOZe

OTkNtounTe NPUBOP OT 31eKTPOCeTH,
NOAOXANTE, NMOKa OH MOJIHOCTLIO OCTLIHET,
HanosHNTe pe3epByap XON0AHOW BOAON 1
CHOBa MOAKIUNTE NPUBOP K 3N1EeKTPoCceTU.
3anyctuTe 1 UMK Harpesa.

Ecnn owwivbka nosBMTCA CHOBA, 3amnycTuTe

1 py4HOU LMK OYMNCTKM OT HaKUMN.

Ecnn owwivbka nosiBMTCA CHOBa, 0bpaTutech
B LIeHTP MOCAeNpPOoOAaXHOro 06C1yXBaHMS.

E6.

CurHan o6 oLwnbke CBA3N

OTkNtoUnTE MPUBOP OT 31eKTPOCETH,
NOAOXANTE, NMOKa OH MOJIHOCTLIO OCTbIHET,
Hano/HNTe pe3epByap X0J04HON BOLON 1
CHOBa MOAK/IUNTE NPUBOP K 3N1EeKTPoCeTU.
3anyctuTe 1 umkn Harpesa. Ecam ownbka
NosIBUTCS CHOBA, 06paTUTECh B LIEHTP
nocaenpoAaxHoro 06Cny>XnBaHS.

E7.

CurHan o cboe
nporpaMmmHoro
obecreyeHnss BOAAHOMO
Hacoca

OTkntounTe Npubop OT aneKkTpoceTy,
NoAoXAMNTe, MOKa OH MOJIHOCTLIO OCTLIHET,
HarnoJIHVTe pe3epByap X0J04HON BOZON 1
CHOBa NOAK/IYNTE MPUBOP K 3/1eKTPOCETH.
3anyctute 1 umkn Harpesa. Ecnm owmbka
NosIBATCS CHOBA, 06paTUTeCh B LIEHTP
NMocNenpoAaXXHOro 06Cy>XnBaHMS.

MPUMEYAHWE.

- Ecnv Temnepatypa BoZbl HUXKe HOPMasbHO (Tenaas Uav XonogHas), He06X0AMMO BbINONHUTb
OYMCTKY OT HaKuMu.

- Ecnv co BpemeHeM Bbl 3aMeTUTe MosiB/IeHVe Nnapa, HeobblYHbIV Nap, MOCTOPOHHWE LyMbl UK
nepe6ou B nojadve BOApl, HeMeA/IeHHO BbIMOJHUTE OUUCTKY OT HAaKUMW.

-OTKas OT OTBEeTCTBEHHOCTW. NS AOCTMXKEHUS Hauayyllnx pesynbTaToB MoAAepXuBaliTe
TemnepaTypy BOAbl B pe3epsyape B AuanasoHe oT 15 go 25 °C. O6paTtuTe BHMMaHWe, 4TO
3a npejenamy 3TOro AManasoHa MpPOU3BOAUTENBHOCTL Mpubopa MOXeT He JocTuraTtb
OMTVMAaJIbHOrO YPOBHSI.

B cooTBeTCTBUM CAENCTBYOLWMMY NpaBuaaMm mapknposkn C€ nHpopmaLms o pexnme
BbIK/TFOUEHUS], PeXMMe OXMAAHWS 1 SHepronoTpebaeHnn 4ocTynHa Ha canTe http://www.tefal.com.
3TW AaHHble NOKa3bIBaOT IHepronoTpebdaeHve NPM60pa, KOrga OH NOAKNOYEH, HO HeaKTUBEH.

B LieNnsix 3KOHOMUM IHEPrv NPUBOP aBTOMAaTUYECKM MePek/IYaeTcs B 3TV peXyMbl noce
NCMONb30BaHWS.

YTUIN3ALNA

3awuTa oKpy>KaloLLeli cpefbl NpeBbilue Bcero!

® [AaHHbIli NPUBOP COAEPXUT LieHHbIE MaTepualbl, KOTOPbIe MOXHO nepepaboTaThb U
NCMo/b30BaTh MOBTOPHO.

< Cpaiite Npubop B MECTHBIM NMYHKT c6opa OTXOAOB.



JJ.I/ICI'IHEI7I C Hectaua Boamn

- MiKTOrpamMa niAcsivyerbcs, AKWo HE Bnuctayvae soav B
pe3epByapi 414 BOAU
D TllonepeaxeHHSa NPO OUNLLEHHSA
- nikTorpamMa nigcBivyeTbca yepes 48 rogviH, AKLWO
BNPi6 He BUKOPWNCTOBYETLCS
E BupganeHHa Hakuny
- nikTorpamMa éanmae nicna 185 poboumx umknie 4o
200 uwknis. Micna 200 ymknis npouec BUaneHHs
HaKMMy € 060B'A3KOBUM (3BUYAVIHUA POBOUNA LINKI
6n0kyeTbCS). [icnsa 3aBepLUeHHs npouecy BUAaneHHs
HaKWMy Leir 3Ha4oK racHe.
F TemnepaTtypa
-70°C,75°C, 80°C, 85°C,90°C,95°C

ONNC CEHCOPHOI KHOMKW

G KHonka BBIMKHEHHA/BUMKHEHHSA Ta 6n10KyBaHHSA
AOCTYNy AiTe - HATUCHITb | BTPUMYITe, LL06
3a6s10kyBaTV ab0 po3bsiokyBaTy Npunag (NPoTarom 3
cekyHA). Mpunag 6n10KyeTbCa Yepe3 1 XBUANHY, AKLO He
BUKOHYHOTbCA XOAHI Ail.

H KHonka HanalwiTyBaHHA TeMnepaTtypu:

70 °C, 75 °C, 80 °C, 85 °C, 90 °C, 95 °C

I KHonka noaaBaHHS

- 3aMycK Yn MPUNNHEHHA NOAABaHHSA BOAW KOPOTKUM

HaTUCKAHHAM
J HanawTtyBaHHS 06'eMmy BOAM:
MopoXHE nosie - 150 mn, 250 M, 350 mA, 500 M (3
. . .. — MOPOXHE MOJIe 03HaYaE HaNaLUTYBaHHS BPYUHY:
MpountanTe 1 36epexiTb Li IHCTPYKLI KOPUCTYBay Moxe NoAaBaTy AOBiNbHUI 06'eM BoAW,
3aMyckaroum i NPUMMHAKYMN NOAaBaHHS HaTUCKAHHSIM
OMNMUNC EJIEMEHTIB ANCIJIEA KHOTIKM
A 06'em Bogun 150 Ma — 250 Ma — 350 ma — 500 Mn K KHorka BunaaneHHs Hakmny

- nicna 200 poboumnx LyKiB KHOMKa BUAANEHHSA HaKuMy
NiACBIYY€ETHCA. KOPOTKO HAaTUCHITb, W06 3anyCcTUT
BUAANEHHS Hakuny (aAmB. cTop. 243). HaTucHyBLWMN I
YTPUMYHOUN KHOMKY BUAANEHHSI HAKNMY, MOXHa 6y/b
KON 3amnyCTUTV BUAANEHHSA HAKUMY BPYYHY, AKLLO Lie

234 HeobXxigHo (A0 AocArHeHHs 200 umkniB).

B bBnokyBaHHS foctyny Aitein
- HaTUCHITb | BTPUMYWTE KHOTMKY BBIMKHEHHS/
BUMKHeHHS (G), wo6 3a6a10KyBaTV UM PO36/10KYyBaTH
npwnag (NpoTaromM 3 CeKyHa)



* TN BUJIKW BiANOBIAHO 0 BAaLLOI KPaiHN

MpounTtanTe n 36epeXiTb Ui iIHCTPYKLii

NMPABWUJIA TEXHIKW BE3MNEKW

Mepes nepwyM BUKOPUCTAHHSA LbOro Npunagy yBaXHO
npoynTanTe nMpaBuaa TeXHIKM 6e3nekn N Lo 6pollypy
Ta 36epexiTb IX AnA noganblioro nepernsgy. e Bupi6
NPU3HAYEHN BUKIOYHO A1 NOB6YTOBOIro BUKOPUCTAHHS
B MpUMilleHHi. Y pasi 6yab-AKoro KoMepLinHOro
3aCTOCYBaHHSA, BUKOPUCTAHHA He 3a MpPU3HAYEeHHAM
abo HeJOTPMMAaHHA IHCTPYKLiA BUPOOHUK He Hece
BiANOBiAaIbHOCTI, @ rapaHTIA aHYNHETHLCA.

AVB. IHCTPYKUIT LWOAO HaNeXHOro BCTAHOBNEHHA Ta 3HATTA
akcecyapis.

AVB. IHCTPYKLiT 3 MePBUHHOIO Ta PerynsgpHoOro oUuLLeHHs
MOBEPXOHb, LLIO KOHTAKTYHTh i3 XapyoBUMU NPOAYKTaMW,
a TaKOX LLIOZO OUMLLEHHSA Ta 06C/IyroByBaHHS rnpunagy.

3apaan Bawol 6e3nekn uen npunag BiAnNoBIAAE YUNHHUM
CTaHZapTam i HopmaMm: (JupekTneBa NMPO HU3bKOBOJIbTHE
06nagHaHHSA,  enekKTPOMAarHiTHy  CyMICHICTb,  3aXWUCT
AOBKINNA, MaTepianu, LLO KOHTaKTYHOTh i3 XXet0).

Liei npunag He NpuU3HaYeHnin 4ns BAKOPUCTAHHSA ocobamm
(3oKkpema giTbMun) 3 0bMexkeHUMN Qi3NYHUMIN, CEHCOPHUMN
UM  PO3YMOBUMMU MOXIMBOCTAMK abo ocobamun 6es
AOCTaTHBbOrO AOCBiAY Ta 3HaHb, AKLLO BOHM He MNpauooTb
nig Harnggom abo He oOTpuUMannM iHCTPYKLIA  LWoA0
BUKOPWUCTaHHA NpUaagy Big ocobu, BiANOBIAaNbHOI 3@ IXHIO
6e3neky.

He po3Bonsaiite AiTaM rpatucs 3 Npuaajom.

He BukopucToByirTe npunaj, SKWO MOLIKOAXKEHO LUHYP
XVBNEeHHs abo LwTencenbHy BWAKY. [ANA YHUKHEHHS
Hebe3neky 3aMiHy LIHypa >KMBMEHHA  MOBUHEH
34iICHIOBATN BUPOOHUK, MOro cnyxkba nicnsanposaxHoro
06CnyroByBaHHA abo o0cobu 3 nNOAibHMM piBHEM
KBanidikauir.



* TeMnepaTtypHi pexuvMy HasejeHO ANnA Npunagy, AKuin
BVIKOPUCTOBYETLCA Ha BMCOTI A0 2000 M HaA piBHEM MOpS.
Y pasi BUKOPUCTAHHA B MICLLEeBOCTI BULLE L€l MO3HAUKN
TemnepaTtypa cornna B KiHUi LKy MOXe BigPi3HATNCS Bij
LiNbOBOI, 0COH6NMBO ANA HanawTyBaHHA 95°C.

[apaHTIs NOWNPHOETLCA TiNbKU Ha AedeKTn BUPOObHMLTBA
3a YMOBM NOBYTOBOI0 BUKOPUCTAHHA Npunagy. FapaHTinHe
06CNYyroByBaHHA He HAAA€ETbCA Yy BUMaAAKaX 6YyAb-AKOT
NOJIOMKM ab0 MOLUKOAXEHHS BHACNIAOK HeAOTPUMAHHS
L€l IHCTPYKL,T.

fapaHTia He NOWMPHETLCA Ha NpUaagun, Wo BUXOAATH i3
nafy abo HecrnpaBHO MPALOOTb YHACILOK HEBUKOHAHHS
perynsapHux npoueayp i3 BuganeHHs Hakuny.

Hikonn He BuKopucToByrte abpasvBHi Trybku Ans
OUUNLLEHHS.

Hikonu He 3annLiainTe WHYpP XMBNEHHSA 3BUCaTU 3 pob6oYol
NOBEPXHi YN KYXOHHOrO CTONY, W06 YHUKHYTK Hebe3neku
nagiHHA Ha nignory.

* YCTaHOBNOWTE NPUNAag i MOoro WHyp XMUBNEHHS Ha PiBHY
XapoTPUBKY Ta BOAOHENPOHMKHY MOBEPXHIO.

MNepemilleHHs npunagy nig vyac poboTn 3ab6opoHEeHO.

Lein npwnag npu3HayeHUn Tinbkn ANa NobyToBOro
BVKOPWCTAHHSA B MPUMILLLeHHAX Ha BM1coTi 4o 2000 m.

MpunagHe NpU3HavYeHVA 4NA BUKOPUCTAHHA 3a HaBeLeH WX
HMXXYe YMOB, Ha AKi He MOLUVPHOETLCHA rapaHTIs:

-y KYXOHHUX NPUMILLLEeHHSAX, BiABeAeHNX AN MepcoHany B
MarasmHax, odicax Ta iHLWKX poboUMX NPUMILLEHHSX;

- Ha depmax;

- KJIEHTaMN B roTesigx, MOTesiaX Ta iHWNX KOMepLiiHNX
XKUTNOBUX MPUMILLEHHSX;

-y 3aknajax, Wo HaAarTb NOC/AYr HOYIBAI Ta CHIAAHOK.

«Mig 4ac ounweHHA npunagy 3aBXAW AOTPUMYATECH

IHCTPYKL,iiA.

- BuMiTh BUAKY 3 po3eTKu.

- He ounwyinte npunag, fOKW BiH HE OXOJIOHe.

- OunLLyinTe BONOrot TKaHMHOK abo rybkoto.

- He 3aHyptonTe npunag, LWHYp XXMBAEHHSA abo WwTencenbHy
BUKY Y BOAY abo byAb-AKY iHLUY piagnHY.

MonepeaxeHHsA. He cTaBTe nNpunag y KyXOHHi abo iHLUi

wadw nig yac poboTn.

Len npunas Mae 3a3emMneHHs ansa GyHKUIOHaNbHUX
uinei. (Ue ctocyeTbcs nve npunagis iz ¢yHKLIOHaNbHUM
3a3emMJieHHAM) Ansa sepcil EC.

3aBXAu BigkaoyanTe npwunag Big Mepexi, AKWO BiH
3aNMNLAETLCA 6e3 Harnagy, a TakoX nepej cknajaHHsSM,
PO36VPAHHAM i YNLLLEEHHAM.

MONEPEAKEHHA. HeHanexHe BWKOPWUCTaHHA npunagy
MOXe Npr3BeCcTU A0 TPaBMyBaHHS.

Le npunag MOXyTb BUKOPUCTOBYBATWU ATV BIKOM Bij
8 pokiB 3a YMOBW, LLIO BOHM NepebyBatoTb Nif Harns4oMm,
NPOIHCTPYKTOBaAHi  WOAO0 6e3neyHoro BUKOPWUCTaHHSA
npunazay  NOBHICTIO YCBIZOM/IOIOTL MOXJ/INBY Hebe3reky.
AiTAM A03BONAETLCA YNCTUTU N O0BC/IYroByBaTWU MpuUIaj
nvwe nig Harngaom AOopocavx | 3a YMOBU, WO 1M
BMMNOBHW/I0CA 8 POKIB.

TpmainTe npwunag i WOro WHYP XWBMEHHA B Micui,
HeAOCTYNMHOMY AN AiTei BiKOM 40 8 poKiB.

Lileln npunaz MoxXe BWKOPUCTOBYBaTUCA o0cobamu 3
o6MeXeHUMU GiSNYHUMU, CEHCOPHUMU Y PO3YMOBUMWY
MOXNMBOCTAMM abo BIACYTHICTIO BiAMNOBIAHOMO A0CBIAY
UM 3HaHb, SAKLWO BOHW nNepebyBaloTb Nif HarnNAAOM
Y OTPUMANU IHCTPYKUii 3 6e3neyHoro BUKOPWUCTAHHSA
npunagy Ta 3p0o3yMisin MOXNUBI PUSNKN.

* [liTam 3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATU NPUAZA AK irpaLuky.



* Konv npunag npautoe, Moro He MOXHa CTaBuUTK y Wwaagy.

* Mepw HiX MigeaHyBaTV Npwnag A0 AXepena XWBNeHHS,
nepekoHanTecs, WO Hamnpyra >XWB/IEHHA npunagy
BiANOBIZaE mMapamMeTpamM enekTpoMepexi, a po3eTky
3a3emMeHo.

Y pa3i HegoTpUMaHHS L€l BUMOT rapaHTid aHYNHETLCS.

BumuKaliTe npunag Big enekTpuUyHOI Mepexi XUBNEHHS,
SIKLLO BiH He BUKOPUCTOBYETLCS Ta Mif Yac YNLLEHHS.

He BukopuctoBynte npwunajg, $KWO BiH He npautoe
HaNleXXHUM YMHOM abo MNOLUKOZXKEHWUNM. Y TakoMy pasi
3BEepPHITbLCA A0 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOMO LIEHTPY.
Byab-aki onepauii 3 06cayroByBaHHSA npunagy, Kpim
YVILLLEHHS W LLOAEHHOro A0rNA4Y, MatoTb 34iAICHIOBATUCS B
aBTOPM30BaHOMY CEPBICHOMY LIeHTpI.

LLIHYp >XMBNEHHS HiIKOM He MOBUHEH rnepebyBaTn Nno6aunsy
rapsayumx YacTvH Npuaaay, kepen Ternsaa um Hag roctTpumMm
KpasMy abo TOPKaTUCA HUX.

Ana BnacHoi 6e3neky BUKOPUCTOBYWTE Nvlle Npuiaaas
N 3anacHi 4acTUHW Bij BUPOBHMKA, WO NpU3HaYveHi and
BaLloro npwunaay.

Konn BuinMaeTe BUJIKY 3 PO3eTKW, He TATHITb 3a LWHYP.
3aBXAM 3aKpuBaKiTe KpULLKY pe3epByapa A5 BOAW nepes
3anyckoM npunagy.

He posbupanTte npunag,.

He HanvBalnTe B pe3epByap rapsavy Boay.

Mig yac ekcnnyaTauil Nnpunagy 3aBXAW BUKOPUCTOBYUTE
NiAA0H ANS Kpanesib i3 KPULLKOH.

3aBXAM NignalwToByMTe MNOJIOXKEHHA MigAoHa  And
Kpanesnb BigMOBIAHO AO BWCOTWU YallKW, WO6 3anobirtu
PO36PUN3KYBaHHIO.

3a XOA4HMX YMOB He BUManTe pesepByap 419 BOAW Nij
4Yac poboYOro LMKNy.

* BUKOPUCTOBYINTE YaLLIKW 3 BYLLKOM, LLLO6 3arobirtu onikam.
* [icna HannBaHHA rapaYvol BOAWN MOXYTb CTiKaTy HeBeNWKI

Kpannai rapsyol BOAW, TOMY 3ayekanTe MPUHANMHI
3 cekyHAW, NepLU HiXX BUAMATU YaLLKy.

MignawTyinTe O06'eM i MONOXEHHSA YaLLKN TakM YVHOM,
abun BoHa byna skomora 6avx4e Ao conna.

MNonepepxeHHs. He TopKanTeca BOAM, LLLO BUTIKAE i3 cONNa,
W06 YHUKHYTV PU3KMKY OMiKiB i pO36pn3KyBaHHS.

Ller npunag He Npu3HavYeHUn ans AUTSYOro XapyyBaHHS
N He NiAXOANTb ANS NPUroTYBaHHS MOJIOKa.

AKWo BUpPI6 He BUKOPUCTOBYBABCS MPOTArOM MeBHOrO
yacy, MU PeKOMeHAYEMO nepes KOXHUM HOBVM LIK/IOM
HarpiBaHHSA CNOPOXHUTY BUPI6 i peTesibHO NOro OUYNCTUTW.
MOoTiM HAMOBHITb MOro NMMUTHOK BOAOK A0 HEObXiAHOro
06'emy.

3a BUWKOPUCTAHHA Yy BUCOKOTIPHIA MiCLEBOCTi MoXe
YyTBOPHOBAaTUCA 6araTto napu; Le HoOpMasbHO.

* TemnepaTtypa BOAM MOXe BapitoBaTVCA yepe3 30BHILUHI

3MiHHI, TemnepaTtypy HaBKOJINWIHLOIO CepeAoBULLa,
PO3Mip i TemnepaTypy YallKK.

He npolToBXyiTe 4allky, SKWO He BAAETbCA 3PY4UHO i
po3MicTUTK. lMepeMicTiTb NIAA0H ANA Kpamnenb Y HUXHE
MONOXEHHS, a NOTIM YCTAaHOBITb YalLLKy.

Mepea 3anyckoM LKAy 3aBXAM CTaBTe YallKy Ha NiA40H ANs
Kpanensb.

PerynsipHo ouuLLyiiTe NigA0H ANst Kpanenb.

NMNojaBaHHA MOXHa LWBUAKO 3YNUHUTK, HATUCHYBLUW
KHonky nogaBaHHA Y BBIMKHEHHA\BVMKHEHHA.

BUAAJTEHHA HAKWUIMY: nosicHeHHs HaBeAeHO B iHCTPYKLT
LLL0A,0 06OB'A3KOBKVX YMOB BUAAJIEHHA HakuMy. PiBeHb BOAM
ANA BUAANEHHA HAaKUMNY/NMPOMMBAaHHA MAa€E NepeBLLYyBaTU
1 niTp, wWo6 BOAM BYNO [OCTAaTHBLO AN BUKOHAHHSA BCiX
eTanis.



NMEPEA NEPLUMM BUKOPUCTAHHAM

* Buganite yci nakyBanbHi MaTepiann, Hak/enkm Ta
aKcecyapu K i3 cepefMHU, TaK i 330BHI Mpunaay.

* Bigperynonte f0BXUHY eneKTpoLLUHYpa, 3MOTaBLUW AOro
HaZ/INLLKOBY YacTUHY B 3arnUbGAeHHA B HVKHIA YacTUHI
niagctaBku. 3adikcyinTe enekTPoOLWHYp Yy nepesbavyeHomy
ANS LbOro 3arnnbéneHHi. Bununinte sBogy nicns nepLumx ABOX-
TPbOX UUK/IB KUMATIHHA, TOMY LLO BOHA MOXe MiCTUTK
nun. MpomuinTe npunaa.

BUKOPUCTAHHA

* MNig'epHanTe Nnpunag Ao Mepexi XusneHHs (puc. 1).

* BigkpuiiTte KpuLLKy pesepByapa 415 BOAW.

« lopante B pesepByap AN  BOAU*  NUTHY BoOAy
(MakcManbHMIN 06’'€EM BOAM CTAHOBUTL 2 /1) «ONMTUMAJIbHOI»
Temnepatypu 15-25 °C (puc. 2).

* 3aKpuUinTe KpULLKY pe3epByapa A4ns Boan (puc. 3)

* HatncHiTe i BTpUMyinTe KHonky BBIMKHEHHA/BUMKHEHHSA
() npoTarom TpbOX CekyHZ, Wo6 po36iokyBaTy NPUNaZ,
AKLLO BiH NepebyBac B peXuvMi 610KyBaHHA JOCTyry AiTel.

* Bnbepite Temnepatypy (70 °C, 75 °C, 80 °C, 85 °C, 90 °C,
95 °C) (puc. 5).

* Bigperyntonte nonoXeHHsa nMig4oHa AN Kpanenb i
BCTAHOBITb YaLlKy (puc. 4).

* Bnbepitb NnoTpibHUin 06'em Boamn (150 mn, 250 mn, 350 mn,
500 Mn abo MOPOXHE Mose AN HanawTyBaHHS BPYYHY)
(puc. 5).

* HaTWUCHiITb KHOMKY NoJaBaHHSA, i nepLua Kpanns Buinge
NPOTAromM 3 cekyH/z (puc. 6)

*3a XOAHUX YMOB He BUMalTe pesepByap A8 BOAMU Mij,
4Yac poboYoro UMKy

OYULUEHHA TA aorndaa

NMPOLUEAYPA NPOMWUBAHHSA

AKLLO NpUIaA He BUKOPUCTOBYETLCA NPOTAroM 48 rogmH abo
BiA'EAHAHNIA Bij, MepeXi XMBAEHHS, NiACBIYYETLCA 3HAYOK

ﬁ()}. PekomeHayeMO 3anycTuT npoueaypy NPOMUBaHHS

(AnB. HMXxuYe)

* [epeBipTe, UM piBEHb BOAW B pe3epByapi ANlS BOAMU
nepeBULLYE MO3HAYKY MiHiManbHoOro pieHA (0,6 n). AKLLO Hi,
AoJanTe BOAY A0 NO3HAYKM MiHIMaNbHOIo PiBHA.

* HaTUCHITb | BTpUMYITE KHOMKY MOAaBaHHSA 3 cekyHAMW.

N o N C
* Ha gucnnei niacsitaTbea Hanuc «95 °C» = =y , nikTorpama
«250 mni» & i NikTOrpaMa o4YuLLeHHs \(‘_0]

* Bigperynionte nonoOXeHHs nMigfoHa AN Kpanenb i
BCTAHOBITb YaLlky (06'em > 250 mn).

* lani HaTUCHITb KHOMKY MOAaBaHHSA O LWo6 3anycTnTun
npouenypy OUMLLLEHHS.

* Mpwunag nogactb 250 mn (95 °C) rapsyoi BoAwn, Nicasg 4oro
NiKTOrpamMa oYnLLeHHs [(‘8 3racHe.

* YTunisynTe BignpayboBaHy BOAY.

* Mpwnag roToBUA 0 BUKOPUCTAHHS.

BUOANNEHHA HAKUNY

* Micna 200 poboumnx UUKNiB i3 Npuaagy NOTPiGHO BUAANATY
HaKuN.

MNpumitka. Tllicha pgocarHeHHa 200 pobouunx UMKNIB
npunagy B1 He 3MOXeTe NojaBaTy BOAY A1 HAMNOIB, LOKU
He by/ie 3aBepLUEeHO NpoLiec BUAANIEHHA HaKKMMy.



* Po3eegiTb 40 rpamiB NMMOHHOI KUcoTK B 1 niTpi Tennoi

BoAW (TemnepaTypa He Buwa 3a 40 °C) i Buanite B
pe3epByap 415 BOAW.
YcTaHoBITb Yalky (> 500 M) Ha NigA0H AnA Kpanenb.

3anycTiTb Npouec BWAANEHHS HaKWMy, HATUCHYBLUN 1
YTPUMYHOUN KHOMKY BUAANEHHSI HAKMMY MPOTAroM 3 CeKyHJ,

3abnnmae  niktorpama G MiacBiTATLCA  NiKTOrpama

- e °C

«500 mn» @ I KHOMKa TemnepaTypu gy -

HaTucHiTb KHOI'IKyI'IOAaBaHHﬂO LLI,O63aI'IyCTVITI/I nepu.||/||/|
UMK BUAaneHHAa Hakuriy.

Micna nepworo uuvkay BUAANEHHA HaKUMYy OAWH pas
NPOSIYHA€E 3BYKOBUI CUMHAN i Ha gucnnei BifobpasnTbes
(A

(U I

YTunisyinTe BignpayboBaHy BOAY.

CnopoXHIiTb pe3epByap 4158 BOAU, OAANTE WOHAMeHLUe
1 niTp NpicHol BoAwn (6e3 3acoby ANns BUAANEHHS HaKuMMy) i
3anyCTiTb HACTYMHI 3 UWKIN MPOMUBAHHSA, AOTPUMYHOUYNCH
OMMCaHOI BULLLE MpoLeaypu.

Becb npouec BuAaneHHA Hakuny nepegbadvae 1 uuKn
BUAANIEHHA Hakuny Ta 3 uukay npommeaHH4A. [licna
BUKOHAHHA uUuMx 4 uuknis npunag 6yze rotoeBun A0
BUKOPUCTAHHA.

Bu Takox mMoxeTe 6yAb-KOAM BPYUHY 3anyCcTUTU npoLiec
BUZANEHHS HAKWUMY, HAaTUCHYBLUW i YTPUMYHUM KHOMKY
BUAANEHHS HAKNMY MPOTAroM 3 CeKyHA.

OYULLUEHHSA NPUNAAY

* Big'egHanTe npunag Big Mepexi XnsneHHs (puc. 7).
» lanTe NOMY OXONOHYTU 1 NPOTPITb BONOIOK TKAHMHOHO.

* He3aHyptronTe npunag, LUHyp abo BUKY Y BOAY: eNeKTPUYHI
3'€JHaHHSA He MOBUHHI KOHTAKTyBaTW 3 BOLOHO.

* He BUKOpPUCTOBYTE 4NN OUNLLLEHHSA abpa3nBHY ryoky.

* He ouuwwyinTe BBIMKHEHUW AWCMNen, OCKINbKY Le MoXe
NpM3BeCTV 40 HEOUiKyBaHOrO 3amnyCcKy LMKY.

* BunmiTe pesepByap AN BOAM Ta MNPOMUATE WMNOro
BOAOMPOBIAHOO BOAOHO.

3AMOBIrAHHA HELWWACHM BUNMAOAKAM YOOMA
(T T —

XMBMEHHS, KOHTYP, CUTHan Big'eaHaliTe BUpI6 Big enekTpomepexi,
NMOMUAKN 3ayeKkaliTe, JOKV BiH MOBHICTIO OXO/IOHE,
HamMoBHITb pe3epByap 419 BOAW XONOAHO
BOZO0, @ MOTiM 3HOBY NiA'€AHaNTe BUPI6
0 enekTpoMepexi. 3anycTite 1 LuKn
HarpiBaHHS.

SIKLLO MOMWIKa BUHVIKHE 3HOBY, 3aMyCTiTh
1 UMKA BUAANEHHS HaKMMYy BPYYHY.

SIKLLLO MOMWIKa BUHMKHE 3HOBY,
3BEPHITbCA B LIEHTP NiCNSNPOAAXKHOro

06CNyroByBaHHs.
E2: NoOMU/IKa HeraTMBHOro Big'eaHaliTe BMPi6 Bij enekTpomepexi,
TemnepaTypHOro 3ayeKkaliTe, JOKM BiH MOBHICTO OXO/IOHE,
KoeoiLieHTa Ha BXOAi HaMNoBHITb pe3epByap A/15 BOAN XOIO4HOK

BOZ00, @ MOTiM 3HOBY NiAg'€AHanTe

BUPI6 A0 enekTpoMepexi. 3anycTiTh
1 UMK HarpiBaHHS. SIKLLLO NOMU/IKA
BWHVKHE 3HOBY, 3BEPHITbCA B LIEHTP
nicAANPoAaXKHOro 06C/lyroByBaHHS.

E3: NoMU/IKa HeraTMBHOro Big'egHalnTe BMPIb Big enekTpomepexi,
TemnepaTypHOro 3ayeKkaliTe, JOKM BiH MOBHICTIO OXO/IOHE,
KoediLjieHTa Ha BUXOAi HaMNoBHITb pe3epByap A/15 BOAW XOIO4HOK

BOZ010, @ MOTiM 3HOBY NiAg'€AHalNTe

BUPI6 A0 enekTpoMepexi. 3anycTiTe
1 UMK HarpiBaHHS. SIKLLLO NOMUIKA
BWHVKHE 3HOBY, 3BEPHITbCA B LIEHTP
nicnANpoAaXKHOro o6cayroByBaHHS.




nonepeaxXeHHs NPo BMNCOKY
TemnepaTypy Ha BXOAi

Big'eaHaliTe BUpi6 Big enekTpomepexi,
3ayeKaliTe, JOKV BiH MNOBHICTIO OXO/IOHE,
HamMoBHITb pe3epByap 419 BOAW XONO4HOO
BOZ0t0, 3HOBY Nif'€AHalTe BMPI6 f0
efleKTpomepexi i 3anycTitTe 1 LK.

SIKLL,O MOMWIKa BUHVIKHE 3HOBY, 3aMyCTiTh
1 UMKA BUAANEHHS HaKMMYy BPYYHY.

SIKLLLO MOMWIKa BUHVIKHE 3HOBY,
3BEPHITLCA B LIeHTP MicIANPOAaXKHOro
06CNyroByBaHHS.

E5:

nonepeaKeHHs Npo BMCOKY
TemnepaTypy Ha BUXOAi

Big'eaHalTe BMPI6 Bij enekTpomepexi,
3auekaiTe, AOKW BiH MOBHICTHO OXO/IOHE,
HamMoBHITb pe3epByap 419 BOAW XONO4HO
BOZO0, @ MOTiM 3HOBY NiAg'€AHaNTe BUPI6
Jl0 enekTpoMepexi. 3anycTite 1 yuKn
HarpiBaHHS.

SIKLLO MOMWIKa BUHVIKHE 3HOBY, 3aMyCTiTh
1 UMKA BUAANEHHS HaKMMY BPYYHY.

SIKLL,O MOMWIKa BUHVKHE 3HOBY,
3BEPHITbCA B LIeHTP NiCIANPOAaXXHOro
06CNyroByBaHHS.

E6:

E6: MoBigomaeHHs Npo
HeCnpaBHICTb 3B'A3KY

Big'eaHaliTe BMPI6 Bij enekTpomepexi,
3ayeKkaliTe, JOKV BiH MOBHICTIO OXO/IOHE,
HamMoBHITb pe3epByap 419 BOAW XONO4HOO
BOZ0t0, @ MOTiM 3HOBY Nig€AHalnTe

BUPI6 A0 enekTpoMepexi. 3anycTiTe

1 UMKN HarpiBaHHS. SIKLLLO NOMUIKa
BVHVIKHE 3HOBY, 3BEPHITbCSA B LLIeHTP
NicNANpPoAaXHOro 06CnyroByBaHHs.

E7:

NoBifOM/IEHHS PO
HecrnpaBHiCTb MPOrpamMmHoOro
3abe3neyeHHst BOASHOIO
Hacoca

Big'egHaliTe BUpI6 Big enekTpoMepexi,
3ayekariTe, JOKM BiH MOBHICTIO OXO/IOHE,
HaMoBHITb pe3epByap A/ BOAM XO/I04HO0
BOAOL0, a MOTiM 3HOBY Nig'€aHaliTe BUPI6

Jl0 enekTpomMepexi. 3anycTiTe 1 UuKn
HarpiBaHHs. AKLLLO MOMWIKa BUHVKHE 3HOBY,
3BEpHITLCA B LLeHTP MicNsanpoAaXxHoro
06C/1yroByBaHHs.

MPNMITKA.
- SIKWo TemnepaTypa BOAM HWX4a 3a HOpMy (Tenna abo XOnoAHa), HeobXifHO BMKOHATU

BUyAaneHHA Hakuny.

-3 Yacom, SKLWO BU MOMITUAW MOABY Mapu, HeHOpMasbHy Mapy, MoB'si3aHi 3 UMM LWymn abo

repepuBaHHS NOTOKY BOAW, MOTPIOHO 0Apasy BUKOHATV BUAANEHHS HaKuMMy.

- BiamoBa Big BiANOBIAANBHOCTI:

Ana [OCATHEHHSA AKHAMKPALLoro nojaBaHHA NiATPUMYNiTe
TemnepaTypy BOAV B pe3epByapi A5 BOAW Ha piBHI Big 15 °C go 25 °C; 3BepHiTk yBary, Lo 3a

MeXamu Liboro AianasoHy NpoAyKTUBHICTb BUPOBY MOXe He AO0CArT ONTUMabHOro PiBHS.

3rigHo i3 YNHHUMK NpaBUnaMy MapkyBaHHS C€ iHGopMaLito MPO CNOXMBaHHSA eHeprii
B PeXMMIi BUMKHEHHS Ta PEXMIi O4iKyBaHHS MOXHa NOAMBUTUCS Ha cainTi www.tefal.com.
Lli saHi NokasyroTb eHeprocnoXmBaHHA NpUAagy, Kou BiH NiAKNHOYEHNI, ane He NPaLitoE.

[ins 3aoLLa/keHHs eHeprii BiH aBTOMaTUYHO NepeMUKaETbCA B Lii PeXUMU Nic/1A BUKOPUCTaHHS.

3AXUCT AOBKINA

Mop6aiiTe npo posKinns!

® Mpunag MicTUTL LiHHI MaTepiany, siki MOXHa NepepobuTy abo BUKOPUCTaTK
MOBTOPHO.

< 3galiTe ioro Ao MicLLeBOro NyHKTY 36MpaHHs No6yTOBYX BiAXOAiB.



PANOU DE AFISA)

Cititi si pastrati aceste instructiuni

DESCRIEREA AFISAJULUI

A
B

C

Afisaj volum apa: 150 ml - 250 ml - 350 ml - 500 ml

Afisaj blocare pentru copii

- apasati lung butonul pornit/oprit (G) pentru a bloca
sau debloca aparatul (in timpul a 3 secunde)

Afisaj lipsa apa

- pictograma se aprinde daca NU exista suficienta apa in
rezervor

Avertisment de curatare

- pictograma se aprinde dupa 48 de ore daca produsul
nu este utilizat

Afisaj detartrare

- pictograma va clipi dupa 185 de cicluri de lucru,
pana la 200 de cicluri. La 200 de cicluri, procesul de
detartrare este obligatoriu (ciclu normal de lucru
blocat). Dupa finalizarea procesului de detartrare,
aceasta pictograma se stinge

Afisaj temperatura

- 70°C, 75°C, 80°C, 85°C, 90°C, 95°C

ATINGETI BUTONUL DESCRIERE

G

Buton PORNIT/OPRIT si blocare pentru copii - apasati

lung pentru a bloca sau debloca aparatul (in timpul a

3 secunde). Aparatul va fi blocat dupa 1 minut daca nu

exista nicio actiune

Buton de setare a temperaturii:

70°C, 75°C, 80°C, 85°C, 90°C, 95°C

Butonul de servire

- utilizatorul poate porni sau opri alimentarea cu apa
prin apasare scurta

Setari volum apa:

gol - 150 ml - 250 ml - 350 ml - 500 ml

- ,gol” indica setarea manuala: utilizatorul poate apdsa
butonul de servire pentru a porni si opri alimentarea cu
apa la orice volum

Butonul de detartrare

- dupa 200 de cicluri de lucru, butonul de detartrare
se aprinde. Apasati scurt pentru a lansa detartrarea
(consultati p. 257). Apasati lung butonul de detartrare
pentru a lansa Detartrarea manuala in orice moment,
daca este necesar (inainte de 200 de cicluri)



* Tip de stecar in functie de tara dvs.

Cititi si pastrati aceste instructiuni

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Cititicuatentieinstructiunile de siguranta siaceasta brosura

inainte de prima utilizare si pastrati-le pentru consultare

ulterioara. Acest produs a fost conceput exclusiv pentru
utilizare In interior, in scopuri casnice. Orice utilizare n
scop comercial, utilizare inadecvata sau in neconcordanta
cu instructiunile duc la exonerarea producatorului de
responsabilitate si la neaplicarea garantiei.

Consultati instructiunile pentru asamblarea si demontarea
corecta a accesoriilor.

Consultati instructiunile pentru curatarea initiala si
periodica a suprafetelor care intra in contact cu alimentele,
precum si pentru curatarea si intretinerea aparatului dvs.

Pentru siguranta dvs., acest aparat respectd standardele si
reglementarileaplicabile: (Directiva privindtensiuneajoasa,
compatibilitatea electromagnetica, mediul, materialele
care intra in contact cu alimentele).

Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane (inclusiv copii)
cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale reduse, sau lipsite
de experienta si cunostinte, cu exceptia cazului in care sunt
supravegheate sau au fost instruite in prealabil cu privire
la utilizarea aparatului de catre o persoana responsabila de
securitatea lor.

Copiii trebuie supravegheati, ca sa nu se joace cu aparatul.

Nu folositi aparatul in cazul in care cablul de alimentare
sau stecarul sunt deteriorate. Cablul de alimentare trebuie

inlocuit de catre producator, serviciul post-vanzari al

acestuia sau o alta persoana calificata similar, pentru
evitarea pericolelor.

Temperaturile preselectate sunt indicate pentru un produs
utilizat la o altitudine mai mica de 2000 m. Peste aceasta
altitudine, temperatura la duza la sfarsitul ciclului poate
fi diferita de temperatura tinta, in special pentru setarea
de 95 °C.



Aceasta garantie acopera numai defectele de fabricatie
si utilizarea casnica. Garantia nu acopera defectarile
sau deteriorarile provocate de nerespectarea acestor
instructiuni de utilizare.

Garantianuacoperadaparatele care numaifunctioneaza sau
se defecteaza din cauza ca nu s-a facut regulat eliminarea
calcarului.

Nu folositi bureti de sarma pentru curatare.

Nu lasati cablul de alimentare sa atarne peste marginea
mesei sau a blatului de bucatarie, pentru a evita orice risc
de cadere a fierbatorului pe jos.

Plasati aparatul si cablul de alimentare pe o suprafata
stabila, rezistenta la caldura si la apa.

Nu miscati niciodata aparatul cand este in functiune.

Aparatul a fost conceput numai pentru uz casnic si in
interior, la o altitudine sub 2000 m.

Nu trebuie utilizat in urmatoarele situatii, iar garantia nu
se va aplica pentru:

- spatii dedicate personalului din magazine, birouri si alte medii
de lucru;

-ferme;

- utilizare de catre clienti in hoteluri, moteluri si alte locatii de
tip rezidential;

- locatii de tip pensiune.

Urmatiintotdeauna instructiunile pentru a curata aparatul;

- Deconectati aparatul de la priza.

- Nu curatati aparatul daca este inca fierbinte.

- Curatati cu o laveta umeda sau cu un burete.

- Nu scufundati aparatul, cablul de alimentare sau stecarul
in apa sau in orice alt lichid.

Atentie: Aparatul nu trebuie amplasat in interiorul niciunui

tip de dulap sau mobilier de bucatarie in timpul functionarii.

Acest aparat dispune de o conexiune la Tmpamantare

destinata exclusiv scopurilor functionale. (Numai pentru

aparate care includ o impamantare functionald) pentru
versiunea UE.

Deconectatiintotdeauna aparatul de la priza daca este lasat
nesupravegheat si Tnainte de asamblare, dezasamblare
sau curatare.

AVERTISMENT: Daca nu folositi corect aparatul, riscati sa
va raniti.

Aparatul poate fi utilizat de copii peste 8 ani numai daca
sunt supravegheati si instruiti in prealabil cu privire la
utilizarea aparatului in siguranta si sunt perfect constienti
de pericolele implicate. Curatarea si intretinerea de catre
utilizator nu trebuie facute de copii decat daca au peste 8
ani si sunt supravegheati de un adult.

Nu lasati aparatul si cablul de alimentare al acestuia la
indemana copiilor cu varste mai mici de 8 ani.

Aparatul poate fi utilizat de persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mintale reduse ori care sunt lipsite de
experienta sau nu poseda cunostintele necesare daca
au beneficiat de supraveghere sau au primit instructiuni
cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului si inteleg
pericolele.

Copiilor nu le este permis sa se joace cu aparatul.
Aparatul nu trebuie sa stea in dulap in timpul functionarii.
Inainte de a conecta aparatul la priza asigurati-vd ca puterea
pe care echipamentul o foloseste este compatibila cu instalatia
dumneavoastra electrica si ca priza are impamantare.

Orice eroare constatata la conexiunea electrica va anula
garantia.

Scoateti aparatul din priza atunci cand nu il mai utilizati si
atunci cand il curatati.

Nu folositi aparatul daca nu functioneaza corect sau daca
este deteriorat. Daca acest lucru se intampla, returnati
aparatul la un centru de service autorizat.

Orice alta interventie In afara de activitatile de curatare si

intretinere zilnica realizate de client trebuie efectuata de
catre un centru de service autorizat.



* Cablul de alimentare nu trebuie sa fie in apropiere sau in
contact cu partile fierbinti ale aparatului, Idanga o sursa de
caldura sau pe o muchie ascutita.

* Pentru siguranta dumneavoastra, utilizati doar accesoriile
si piesele de schimb de la producator si care sunt potrivite
pentru aparatul dumneavoastra.

* Nu trageti de cablul de alimentare pentru a scoate aparatul
din priza.

* Inchideti intotdeauna capacul rezervorului de apa cand
folositi aparatul.

* Nu dezasamblati aparatul.

* Nu turnati apa fierbinte in rezervor.

« Utilizati intotdeauna produsul cu tava de scurgere si
capacul acesteia

 Adaptati intotdeauna pozitia tavii de scurgere la indltimea
cestii pentru a preveni problemele legate de stropirea cu apa.

* Nu scoateti niciodata rezervorul de apa in timpul ciclului
de functionare

*Va rugam sa folositi o cana cu maner pentru a preveni
arsurile

* Dupa turnarea apei fierbinti, pot picura mici picaturi de
apa fierbinte, asa ca asteptati cel putin 3 secunde inainte
de a scoate ceasca

+ Adaptati volumul si pozitia cestii astfel incat sa fie cat mai
aproape posibil de duza

* Atentie: Nu atingeti apa care iese din duza, pentru a preveni
riscul de arsuri si stropire

* Acest aparat nu este destinat prepararii alimentelor pentru
copii si nu este potrivit pentru prepararea laptelui.

* Daca produsul nu este utilizat pentru o perioada de timp,
va recomandam ca, inainte de fiecare nou ciclu deincalzire,
sa goliti produsul si sa il curatati bine. Apoi umpleti-I cu apa
potabila pana la volumul necesar

* Este normal ca la altitudini mari sa se produca mult abur.

* Temperatura apei poate varia in functie de variabile
externe, temperatura ambianta, dimensiunea paharului si
temperatura.

* Nu fortati ceasca daca pozitionarea acesteia este dificila.
Va rugam sa mutati tava de scurgere intr-o pozitie mai
joasa si apoi sa asezati ceasca.

* Nu uitati sa asezati o ceasca pe tava de scurgere nainte de a
porni un ciclu.

* Nu uitati sa goliti regulat tava de scurgere

* Puteti opri servirea apdsand rapid butonul Serve sau
PORNIT/OPRIT

* ELIMINAREA CALCARULUI - explicatie in manualul pentru
conditiile obligatorii de decalcifiere. Nivelul apei de
decalcifiere/clatiretrebuie safie peste 1 litru pentru a asigura
ca exista suficienta apa pentru a finaliza toate etapele.

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

- Indepartati toate ambalajele, autocolantele si accesoriile
din interiorul si exteriorul aparatului.

* Reglati lungimea cablului, rulandu-l in jurul bazei. Fixati
cablulin fanta. Aruncati apa de la primele doua-trei utilizari,
deoarece ar putea contine praf. Clatiti aparatul.

UTILIZARE

+ Conectati aparatul la priza (Fig. 1).

* Deschideti capacul rezervorului de apa.

+ Adaugati apa potabila in rezervor* (volumul maxim de apa
este de 2l); temperatura optima a apei este 15-25°C (Fig 2).

« Inchideti capacul rezervorului de apa (Fig 3)

*« Apasati butonul PORNIT/OPRIT O timp de trei secunde
pentru a debloca aparatul daca este in starea de blocare
pentru copii.



* Selectati temperatura (70°C, 75°C, 80°C, 85°C, 90°C,
95°C) (Fig 5).

* Reglati pozitia tavii de scurgere si asezati o ceasca (Fig. 4)

* Selectati volumul de apa de care aveti nevoie (150 ml,
250 ml, 350 ml, 500 ml sau gol pentru manual) (Fig 5)

« Apasati butonul de servire si prima picatura va apdrea in
3 secunde (Fig 6)

*Nu scoateti niciodata rezervorul de apa in timpul ciclului
de functionare

CURATARE SI INTRETINERE
PROCESUL DE CLATIRE

Daca aparatul nu este utilizat timp de 48 ore sau este

@

deconectat de la priza, pictograma “(Of se aprinde. Va

recomandam sa lansati procesul de clatire (a se vedea mai

jos)

* Verificati daca nivelul apei este peste cel minim (0,6 I) in
rezervorul de apa. In caz contrar, addugati mai multd apa
pana la nivelul minim.

* Tineti apasat ,butonul de servire” timp de 3 secunde

* Veti vedea 95 °C" pe afisaj ':: ':. , pictograma ,,250 ml” E

250ml
Si ,pictograma de curatare” @ sunt aprinse.

* Reglati pozitia tavii de picaturi si asezati o ceasca (volum
> 250 ml)

* Apoi faceti clic pe ,,butonul de servire” Q pentru a incepe
procesul de curatare.

* Aparatul va furniza 250 ml (95 °C) de apa fierbinte, iar
.pictograma de curatare” @ se va stinge.

* Aruncati apa reziduala
* Aparatul este gata de utilizare

ELIMINAREA CALCARULUI

* Aparatul va trebui detartrat dupa 200 de cicluri de lucru.

Nota: Dupa ce aparatul a atins 200 de cicluri, nu veti putea
utiliza apa pentru bauturi pana cand procesul de detartrare
nu este finalizat.

* Diluati 40 grame de acid citric intr-un litru de apa calda (nu
mai calda de 40°C) si turnati in rezervorul de apa
* Asezati o ceasca (> 500 ml) pe tava de scurgere

* Porniti procesul de detartrare apasand scurt butonul de
detartrare timp de 3 secunde.

* Pictograma G lumineaza intermitent. Pictograma de

- e °C

500 ml & si butoanele de temperatura ::_: se aprind.

« Apasati ,butonul de servire” O pentru a incepe primul
ciclu de detartrare.

* Dupa primul ciclu de detartrare, se va auzi un semnal sonor
Si :_: : va fi aratat pe afisaj

* Aruncati apa reziduala

* Goliti rezervorul de apa si adaugati cel putin 1 litru de apa
proaspatain rezervor (fara detartrant); lansati urmatoarele
3 cicluri de clatire dupa acelasi proces de mai sus.

* Procesul total de detartrare necesita 1 ciclu de detartrare
si 3 cicluri de clatire. Dupa aceste 4 cicluri, aparatul va fiin
modul gata de utilizare.

+ De asemenea, puteti lansa manual un proces de detartrare
in orice moment, apasand lung butonul de detartrare timp
de 3 secunde.



CURATAREA APARATULUI

* Scoateti stecarul din priza (Fig. 7).
* Lasati-l sa se raceasca si curatati-l cu o laveta umeda.

* Nu scufundati in apa aparatul, cablul de alimentare sau
stecarul: cablurile electrice nu trebuie sa intre In contact

cu apa.

Nu utilizati bureti abrazivi.
Nu curatati ecranul in timp ce aparatul este in priza; acest

lucru poate determina pornirea sa neasteptata.

Indepartati rezervorul si curatati-l cu apa de la robinet.

PREVENIREA ACCIDENTELOR CASNICE

E1:

Alimentare, circuit, alarma
de eroare

Deconectati produsul de la priza, asteptati
pana cand produsul se raceste complet,
umpleti rezervorul de apa cu apa rece,
reconectati produsul. Lansati 1 ciclu de
incalzire.

Daca eroarea apare din nou, porniti 1 ciclu
manual de detartrare.

Daca eroarea apare din nou, contactati un
centru de service post-vanzare.

E2:

Eroare NTC la intrare

Deconectati produsul de la priza, asteptati
pana cand produsul se raceste complet,
umpleti rezervorul de apa cu apa rece,
reconectati produsul. Lansati 1 ciclu de
incalzire. Dacad eroarea apare din nou,
contactati un centru de service post-
vanzare.

E3:

Eroare NTC la priza

Deconectati produsul de la priza, asteptati
pana cand produsul se raceste complet,
umpleti rezervorul de apa cu apa rece,
reconectati produsul. Lansati 1 ciclu de
incalzire. Dacad eroarea apare din nou,
contactati un centru de service post-
vanzare.

E4: Avertisment temperatura Deconectati produsul de la priza, asteptati
ridicata la intrare pana cand produsul se raceste complet,
umpleti rezervorul de apa cu apa rece,
reconectati produsul si porniti 1 ciclu.
Daca eroarea apare din nou, porniti 1 ciclu
manual de detartrare.

Daca eroarea apare din nou, contactati un
centru de service post-vanzare.

ES5: Avertizare temperatura Deconectati produsul de la priza, asteptati
ridicata la iesire pana cand produsul se raceste complet,
umpleti rezervorul de apa cu apa rece,
reconectati produsul. Lansati 1 ciclu de
incalzire.

Daca eroarea apare din nou, porniti 1 ciclu
manual de detartrare.

Daca eroarea apare din nou, contactati un
centru de service post-vanzare.

E6: Alerta de eroare de Deconectati produsul de la priza, asteptati
comunicare pana cand produsul se raceste complet,
umpleti rezervorul de apa cu apa rece,
reconectati produsul. Lansati 1 ciclu de
incalzire. Daca eroarea apare din nou,
contactati un centru de service post-vanzare.

E7: Alarma de defectiune a Deconectati produsul de la priza, asteptati
software-ului pompei de apa | pana cand produsul se raceste complet,
umpleti rezervorul de apa cu apa rece,
reconectati produsul. Lansati 1 ciclu de
incalzire. Daca eroarea apare din nou,
contactati un centru de service post-vanzare.

NOTA:
- Cand temperatura apei este mai scazuta decat in mod normal (calduta sau rece), este necesar sa
se efectueze detartrarea.

-In timp, dacd observati oricare dintre urmétoarele fenomene: aparitia aburului, a aburului
anormal, a zgomotelor asociate sau a intreruperii fluxului de apa, este necesara detartrarea
imediata.

- Declaratie: Pentru a obtine cea mai buna calitate a turndrii, mentineti temperatura apei din
rezervorul de apa intre 15°C si 25°C; retineti ca, Tn afara acestui interval, performanta produsului
poate sa nu atinga nivelul optim.

n conformitate cu C€ reglementérile in vigoare privind marcarea, informatiile despre modul oprit,
modul de asteptare si consumul de energie sunt disponibile pe http://www.tefal.com. Aceste date
indica consumul de energie al aparatului dvs. atunci cand este conectat, dar nu este activ. Pentru
economisirea energiei, acesta comutd automat la aceste moduri dupa utilizare.

MEDIUL INCONJURATOR

Protectia mediului este pe primul plan!

® Aparatul dvs. contine materiale valoroase care pot fi recuperate sau reciclate.
2 Predati-l la un centru local de colectare a deseurilor.



NAHEN HA ANCIEA

MpoueTeTe N 3anaseTe Te3N NUHCTPYKL NN

OMUCAHWE HA ONCIJIESA

A [ucnnen 3a konnyectso Boaa: 150 ml - 250 ml - 350 ml - 500 ml

B [wncnnen 3a 3aknioyBaHe 3a npeanasBaHe Ha geua
- HaTUCHeTe Npoab/KUTENnHo 6yToHa on/off (Bkn./
N3kn.) (G), 3a Aa 3aKkn4dnTe UM OTKIKYUTe ypeaa
(npe3 3 cekyHan)

Owvcnnen 3a nunca Ha Boaa

- NKOHATa LWe cBeTHe, ako HAMA gocTtaTb4yHO BOAa B
pe3epBoapa 3a BoAa

[NpepynpexaeHne 3a NoYncTBaHe

- UKOHaTa e cBeTHe cnepf 48 Yaca, ako NMpoayKTbT He
ce n3rnons3ea

[ducnnen 3a npeMaxBaHe Ha KOT/IEHNSA KaMbK

- NKOHaTa LWe npemMurHe cnep 185 uukbria Ha paboTta 1
npean 200 uukbna. Mpu gocturaHe Ha 200 UuKbia Ha
paboTa npouechbT N0 NpeMaxBaHe Ha KOT/IeHNS KaMbK
e 3a4b/DKuTeneH (HOPManHNUAT UMKbA Ha paboTa e
6nokupaH). Cnep Kato nNpouechbT No NpeMaxBaHe Ha
KOTNeHNA KaMbK 3aBbpLUN, Ta3n NKOHa M3racsa

[ducnnen 3a Temnepartypa
- 70°C, 75°C, 80°C, 85°C, 90°C, 95°C

JOKOCHETE BYTOHA DESCRIPTION (ONMMNCAHMUE)

G

ByToH ON/OFF (BKJ1./V13KJ1.) n Child lock (3akntouBaHe
3a npepgnassaHe Ha Aeua) - HaTUCHeTe NPOLbI/IKUTESNHO,
3a [Aa 3aKno4unTe unuv oTkNumnTe ypena (npes 3
CceKyHAam). YpenbT Le ce 3akioun cned 1 MUHyTa, ako
He 6bOaT npeanpueT HUKaKBN OeNCcTBUSA

BytoH Temperature setting (HacTponka Ha Temnepatypara):

70°C, 75°C, 80°C, 85°C, 90°C, 95°C

byTtoH Serve (CepBupaHe)

- NoTpebuTenaT Moxe Aa ctTapTupa nnun cnpe
noJaBaHeTO Ha BOJA Ypes3 KPaTKo HaTuUCKaHe

HacTponkn Ha KONnMyecTBOTO BOAA:

6e3 3agageHa ctonHocT - 150 ml - 250 ml - 350 ml - 500 mi

- Nlnncarta Ha 3aafeHa CTOMHOCT O3HayaBa 3aJaBaHe
Ha pbYHa HaCTPOWKa: NOTPEOBUTENAT MOXe Aa HaTUCHE
6yToHa Serve (CepBupaHe), 3a fa cTapTvpa 1 fa cnpe
nojaBaHeTo Ha BOAA NPV AOCTUraHeTOo Ha BCAKa efHa
CTOMHOCT Ha KOJINYeCTBOTO

ByToH Descaling (MpemaxBaHe Ha KOTNE€HUS KAMbK)

-'cnepn pocturade Ha 200 umkbia Ha paboTa 6yTOHBLT
Descaling (MpemaxBaHe Ha KOTNIeHNA KaMbK) CBeTBa.
HaTucHeTe 3a KpaTKO 3a CTapTUpaHe Ha npemMaxBaHe
Ha KOTNeHNHA KaMbK (BMKTe CTp. 269). HaTtucHeTe
npoabmkuTenHo 6ytoHa Descaling (MpemaxBaHe
Ha KOTNIeHNHA KaMbK), 3a fa CTapTypaTe pbyHO
npemMaxBaHe Ha KOT/IeHUS KaMbK M0 BCAKO BpeMe, ako e
Heobxoammo (npeamn gocturaHe Ha 200 LnKbIA)



% TN Ha Wwencena B 3aBNCMMOCT OT Baluarta Abp>KaBa

I'IpoqueTe N 3ana3seTte Te3n NHCTPYKUUNn

MHCTPYKLUWMN 3A BESOMNMACHOCT

[MpoueTeTe MHCTPYKLMNTE 3a 6e30NacHOCT M Tasun bpoLuypa
BHMMaTeNHO, npean Aa wn3nons3sate 3a MbpBU MbT, U
3anaseTe 3a 6bjeLm cnpaBky TO3M NPOAYKT e NpoeKTUpPaH
3anof3BaHeHa3aKkpuTo,BAoMaLLHNYcoBUSA. [TpnBCAKakBa
ynoTpeba 3a TbProBCcky Uenn, HernoaxoAdwa yrnorpeba
NNW HecrnasBaHe Ha UHCTPYKUMUTE NPOU3BOAUTENSAT He
noemMa OTrOBOPHOCT U rapaHuuaTa HAMa Aa BaXW.

BvxTe MHCTPYKLUMMTE 3@ NpaBuieH MOHTaX 1 pasriobsBaHe
Ha BaluuTe akcecoapw.

HanpaBeTe cnpaBka C MHCTPYKLUMMTE 33 MbPBOHAYaNHOTO
N PEefOBHOTO MOYMCTBAHE HA MOBBLPXHOCTUTE, KOUTO
BAN3aT B KOHTAKT C XPaHa, KakTo W 3a MOYNCTBAHETO U
noAApbXKaTa Ha Bawums ypea.

3a Bawa 6e3omacHOCT TO3M Yypes OTroBaps Ha
NPUNOXUMUTE CTaHAAPTN U pasnopesdbu: (AnpekTnea 3a
HUCKO HanpexeHue, enekTpoMarHUTHa CbBMeCTUMOCT,
OKOJIHa cpesa, MaTtepmany B KOHTAKT C XpaHa.).

To3n ypes He e npeaHa3HadeH 3a ynoTtpeba OT Auua
(BK/TIOUNTENHO AeLia) C HamaneHu GU3NYeckn, CETUBHN UK
YMCTBEHW CMOCOBHOCTU, HATO C INMCA Ha OMUT N 3HaHWUS,
OCBEH aKo Te He Mnosy4YaT HabAAeHME NN UHCTPYKLMN
OTHOCHO yrnoTpe6aTa Ha ypeAa OT AuLe, OTrOBOPHO 3a
TAXHaTa 6e30MacHoCT.

Jeuata TpsbBa Aa 6bAaT noh HabnwaeHue, 3a Aa ce
rapaHTMpa, Ye He CN UrpadaT c ypeaa.

He n3nonseaiiTe ypefa, ako 3aXpaHBALMAT Kaben mau
Liencen e nospejeH. 3axpaHBalmAT Kaben TpsibBa Aa
6bAe CMeHeH OT NPOM3BOAUTENSA, HErOB CeAnpoaaXkbeH
cepBU3 AU APYrn AnLa CbC CXO4HA KBanndukaums, 3a Aa
ce n3berHe onacHocCT.

MpeaBapuTenHo n3bpaHUTe TeMnepaTypu ca JajeHW 3a
NPOAYKT, N3MON3BaH NPU HaAMOPCKa BUCOYMHA, MO-HMNCKA
oT 2000 m. Hag Ta3n HagMoOpCKa BUCOYHA TeMmnepaTyparta



npu Ato3aTa B Kpasf Ha UMKBJ MOXe Aa e pa3/inyHa oT
LeneBaTa TemnepaTypa, 0CobeHo 3a HacTporka 95°C.

FapaHUMsiTa NOKPUBA eANHCTBEHO PpabpuuHuTe aedekTu
N MON3BaHeTO B AOMAaLUHM ycnoBusi. FapaHuMsTa He e
Ba/M4Ha MNpPW cYyrnBaHe WAM MOBpeAa, NMPUYMHEHU OT
HecnasBaHe Ha Te3u MHCTPYKLUMKM 3a ynoTpeba.

[apaHuMATa He NoKpuBa ypean, KOUTO He paboTAaT nnm
pPaboTAT NOLWO NMopaan TOBa, Ye KOTNEHUAT KaMbK He e
npemMaxBaH peAoBHO OT ypeaa.

Hwunkora He nsnon3seanTe aGpa3VIBHI/I rb6M 3a NOUMCTBAHE.

Hukora He ocTaBsiTe 3axpaHBalwiuna kaben ga BUCK OT
N10Ta Ha Maca WanM OT KYXHeHCKU wkad, 3a Aa n3berHere
BCAKa OMacHOCT OT HeroBoTO NajaHe Ha Noja.

MNocTaBanTe ypeja W 3axpaHBawyMs n kKaben BbPXY
CTabunHa, TOMI0YCTONYMBA M BOAOYCTONYMBAMOBBPXHOCT.

Hukora He MecTeTe ypega, A0KaTo paboTu.

Bawwuar ypes e npejHasHadeH camMO 3a MNoON3BaHe B
AOMaLLHN yCN0BUA NpY HaAMOpCKa BUcoymHa rnog 2000 m.

* Ton He e npegHasHadyeH 3a WM3MoJja3BaHe 3a diejHuTe
npunoXeHmna N rapaHunAaTa HAMa Aa BaXXKW 3a:

- KyxHeHCKM 30HM 3a nepcoHasna B MarasviHu, opucn v Apyrim
paboTHW cpeay;

- depmy;

- OT KJIVEHTU B XOTENW, MOTENIN N APYI CPEeAN OT XWINLLEH TUT;

- Cpeawv oT TUM , HoLLYyBKa CbC 3aKycka“.

BuHaru cnegsante MHCTPYKLUMUTE 3a MOYNCTBAHE, KOraTo

noyuncTeaTe ypeaa;

- N3kntoueTe ypesa OT KOHTaKTa.

- He nouncrBanTe ypesa, A40KaTo e ropeLy.

- MouncTeTe ¢ BNaXKkHa Kbpna unv rooa.

- He notansiTe ypeaa, 3axpaHBaliuns kaben nnum wencena
BbB BOAA WWN Apyra TEUHOCT.

BHMMaHWe: YpeabT He TpsibBa Aa 6b/e NOCTaBsiH B KAKBUTO U

Aa ca WwkadoBe nNn KyxHEHCKM MOAYAN MO BpeMe Ha paboTa.

KM TO31 ypes ce cBbp3Ba 3a3eMuTe/IHa BPb3Ka 3a Lenmre
Ha ¢yHKUnoHMpaHeTo. (Camo 3a ypeau, C BrpafeHo

g7 $YHKLMOHaNHO 3a3eMsiBaHe) 3a BepcuaTa 3a EC.

BuHarn msknwouBavTe ypesa OT 3axpaHBaHeETO, ako ro
ocTaBsTe 6e3 Haj30p, KakTo v npean Aa ro crnobsasare,
pa3srnobsisaTe nan novmcTeare.

NPEAYNPEXIAEHWME: ViMa puck OT HapaHABaHUSA, ako He
13noa3BaTe TO3W ypes NpaBu/iHO.

To3w ypes MOXe Jia ce 13Mo3Ba OT AeLa Ha Bb3pacT Hall-
Manko 8 rogviHu, CTUra Aa ca rnog HabnwjeHne 1 Aa ca
NONYUUSIN VHCTPYKLUMM 3a 6e30MmacHOTO M3MNon3BaHe Ha
ypeja, KaTo ca Hanb/IHO HAACHO C Bb3MOXHNTE OMacHOCTU.
NoyncTBaHeTO U NoAAPBXKATa OT NoTpebuTena He 6mBa
Ala ce N3BBLPLUBAT OT Aeua, 0OCBeH ako HAMAT HaBbpLUEHN
8 r. 1 He ca nog HabnwaeHVe OT Bb3pacTeH.

ApbXTe ypeja v HeroBus kaben 1M3BbH obcera Ha Jeua
noj 8-rogmiliHa Bb3pacrT.

YpeabT MOxe Aa ce M3Mnon3Ba OT aAvua C HamManeHu
dur3nYecKn, CETUBHU WUAN YMCTBEHU CMOCOBHOCTU UK C
HeAOoCTaTbyeH OMUT WAN 3HaHWA, NMPU YC/I0BME Ye ca MOof
HabnaeHne N ca NoayYnIn MHCTPYKLMN 3a 6e30nacHOTO
N3MoJsi3BaHe Ha ypeja, KaTo ca HassCHO C ornacHocTuTe.
JeuaTta He TpaA6Ba Aa M3NO/A3BaT ypesa KaTo Urpayka.
YpeabT He TpsAbBa Ja ce noctaBA B wWKad, korato ce
1N3MN0N3Ba.

Mpean Aa BKAKUMTE ypeda B KOHTaKTa, Ce yBepeTte, uye
eHepruarta, KOATO KOHCyMWUpa, OTroBapsd Ha Ta3n Ha
efleKTpo3axpaHBallata By Mpexa 1 ye KOHTaKTbT € 3a3eMeH.
Bcaka noBpega B enekTpryeckata Bpb3Ka Le OTMEeHWU
rapaHumaTa Bu.

N3knroueTe ypesa OT KOHTaKTa, Korato cte MpUKIYnNIN C
NMOJI3BaHETO MY M KOraTo ro no4yucreaTe.

He n3nonseaiTte ypesa, ako He paboTn NpaBUIHO UK aKo
e noBpeeH. AKO TOBa Ce C/ly4u, CBbpXKeTe ce C OTOpU3MpaH
CepBV3eH LeHTbLP.

Bcrukuy paboTun No ypesa, oCBeH NOYNCTBaAHE U eXeHeBHa
noAApPbXKa OT K/IMeHTa, TpabBa Ja ce M3BBbPLUBAT OT
OTOPU3NPAH CePBU3EH LIEHTBLP.

3axpaHBaLMaT Kaben HMKora He 61Ba fia ce HamMupa 61130
A0 WIN B KOHTAKT C ropeLymTe 4yactu Ha ypeaa, 6a130 o
N3TOYHMK Ha TOMJINHA UK 0 OCTBbP Pbb.



*B nmeto Ha Bawata 6e30macHOCT M3Mnon3BaviTe camo
akcecoapuy W pes3epBHM YacT Ha NPOU3BOAUTENS,
npegHa3HayeHW 3a Bawwma ypeg.

* He abpnaiTe kabena, 3a Aa N3KNHOUNTE ypesa OT KOHTaKTa.

* BuHarn 3aTBapsliTe kKamaka Ha pe3epBoapa 3a BOAQA,
KOraTo ypeabT paboTu.

* He pa3rnobsiBanTe ypega.

* He nacmneaiite ropeula BoAa B pesepBoapa.

* BuHarn nsnonseainte NpoAykTa C TaBMUKaTa 3a OTLUEeXAaHe
1 C Kanaka

* BuHarn HarnacanTe no3myuaTa Ha TaBMYKaTa 3a oTuexXAaaHe
KbM BMCOYMHATA Ha YallaTa, 3a fa n3berHeTe pasnvBaHus.

* Hukora He oTCTpaHsiBaTe pe3epBoapa 3a Boja No Bpeme
Ha UMKbAa Ha paboTa

* Mong, n3non3eanTe Yalla C ApbXKa, 3a Aa npefoTBpaTuTe
N3rapsHus

« Cnea KaTo HaneeTe ropella BoAa, MOXe Aa KanaT Masku
ropeLuy Kanku BoAa, 3aTOBa M34akaiTe NMoHe 3 cekyHAu,
npeamn Aa oTCTpaHWUTe YaluaTa

* Harnacete o6ema Ha yaliaTta 1 no3nymsaTa Ha YallaTta aa e
TakaBa, ye Aa 6bAe Bb3MOXHO HalN-6/1130 40 Ato3aTa

* BHMMaHue: He aokocBawvTe BojaTa, U31mM3alla oT At03aTa,
3a Aa n3berHete pMCKOBe KaTo U3rapsiHe 1 pasnnBaHe

* To3n ypes He e noaxosu, 3a bebellka xpaHa, HATO 3a
NPUroTBsiHE Ha MASKO.

* AKO NpPOAYKTBT He e W3MNOoA3BaH W3BeCTHO Bpeme,
npenopbyBamMe nNpean BCEKM HOB LUMKBA Ha HarpsiBaHe
Aa 13npasBaTe NpoAyKTa 1 Aa ro noymcreaTe gobpe. Cneg
TOBA ro HaNbJ/IHETE C NUTelrHa BOAa A0 HeobxoanMus obem

* HopmanHo e ga ce npou3Bexga MHOro napa Ha mecrta c
ronsiMa HaAMOpPCKa BUCOYMHA.

* TemnepaTtypaTa Ha BoZaTa MOXe Ja Bapupa nopaaw
BbHLUHM MNpOMeHnnBU $akTopu, CTarHa TemnepaTtypa,
pasMep 1 TemrnepaTtypa Ha valuara.

*He ce onutBaliTe pga BKapaTe Hacuiaa 4alwlata, ako
NO3NLUMNOHMPAHETO U e TpyaHOo. Mons, npemecrteTe
TaBMUKaTa 3a oTyUeXAaHe B NO-HKUCKa NO3nLMs 1 cnej ToBa

g% nocTaBeTe YallaTta Cu.

* He 3abpaBsariTe fa noctaBuTe 4alla BbPXy TaBM4uKaTa 3a
oTueXzaHe, Npeaun Aa CTapTypaTe LyKbI.

* He 3abpaBsainTe Aa M3npasBaTe TaBMYKaTa 3a OoTUeXAaHe
pefoBHO

* MoxeTe Aa cnpeTe cepBMpaHeTo, KaTo HaTUCHeTe 6BbP30
6yToHa Serve (CepsupaHe) nnm ON/OFF (BKJ/1./U3KJT1.)

* MPEMAXBAHE HA KOTNEHNA KAMBK - obsicHeHue B
PBKOBOACTBOTO 3a 3aAb/DKNTE/IHN YCI0BKSA 38 NpeMaxBaHe
Ha KOTNeHUs KaMbK. HNBOTO 3a NnpeMaxBaHe Ha KOTNeHUSA
KaMbk/BoAaTa 3a U3njakBaHe TpsibBa fa e HaA 1 nnTbp, 3a
[la Ce rapaHTupa, Ye Ma A0CTaTbyHO BOJA 3a 3aBbpLUBaHe
Ha BCUYKMN CTbMNKW.

NMPEAN MbPBATA YINOTPEBA

* OTCTpaHeTe BCUYKM OMaKOBKW, NIeNeHKU W Pas/iNyHU
akcecoapwu OoT BbTpeLLHaTa 1 BbHLUHAaTa CTpPaHa Ha ypeja.

* Perynunparite gbmkmHaTa Ha kabena, KaTo ro Haeuete
noJ, ocHoBarta. Pukcmparite kabena B xneba. N3xBbpneTe
BOZaTa OT MbpBUTE ABe-TPY N3MO0N3BaHUS, 3aLL0TO MOXe
Aa cbAbpXa npax. N3nnakHeTte ypeja.

YNOTPEBA

* BknroueTe ypesa B koHTakTa (pur. 1).

+ OTBOpEeTe Karnaka Ha pesepBoapa 3a Boja.

« lobaBeTe nuTeHa BOAA B pe3epBoapa 3a BoAa*
(MakcMmManHoTo Konuyectso Boga e 2 |), ,ontumanHata”
TemnepaTtypa Ha Bogata e 15 - 25°C (¢wur. 2).

* 3aTBOpeTe Kanaka Ha pesepBoapa 3a Boga (pur. 3)

« HatucHeTe 6yToHa ON/OFF (BKJ1./U3KJ1.) O 3a Tpun cekyHAW,
3a i@ OTK/IFOUUMTE ypeaa, ako e B CbCTOsAHME Ha 3aK/1touBaHe
3a npeana3BaHe Ha Jeua.

* Mi36epeTe TemnepaTtypaTta (70°C, 75°C, 80°C, 85°C, 90°C,
95°C) (¢wur. 5).

* PerynupanTte nosvymaTa Ha TaBMuKkaTa 3a oTueXaaHe ”
nocraeseTe yawia (¢pwur. 4)
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* VI36epeTe HeobxogmMMoOTO Konmyectso Boga (150 ml, 250
ml, 350 ml, 500 ml nnn 6e3 3ajaseHa CTOMHOCT 3@ pbYHa
HacTpomka) (¢pwur. 5)

* HaTtucHete 6yToHa Serve (CepBupaHe) 1 NbpBaTta Karka
e nagHe B pamMkuTe Ha 3 cekyHAW (¢pur. 6)

*Hukora He oTCTpaHsaBaNTe pe3epBoapa 3a Boja Mo Bpeme
Ha UMKbAa Ha paboTa

NMOYNCTBAHE N NOAAPDBXXKA
MPOLEC HA U3TMJIAKBAHE

Ako YpPeabT He Ce M3MOoJsi3Ba B NpoAb/KeHNE Ha 48 yaca

NWIN He e U3KIKYEeH OT KOHTaKTa, MKOHATa f()_} cBeTBa.
NpenopbyBamMe ga cTapTvpaTe rnpoueca Ha M3njiakBaHe
(BU>XXTE No-Aony)

* [NpoBepeTe gann HNBOTO Ha BOAATa € HaZ MUHVMAJIHOTO
H1BO (0,6 |) Bpe3epBoapa3aBoaa. AKO He e, MONA, JobaBeTe
oule Boga A0 AOCTUraHe Ha MUHUMAaNIHOTO HIBO.

* 3agpbXTe 6yTOHa ,Serve” (CepBrpaHe) Q 3a 3 cekyHAMn
Ol
. Itl]e BuaAnTe ,95°C" Ha amcnnes _8 bV , KoHaTa ,250 ml”

o N MKOHAaTa 3a ,,Mo4YncTtBaHe SO_] CBeTBart.

* PerynupanTte nosvumaTa Ha TaBMuKaTa 3a oTueXaaHe ”
rnoctaBeTe yalla (o6em > 250 ml)

* Cnep, TOBa WpakHeTe Bbpxy byToHa ,Serve” (CepBrpaHe)
, 3@ [la CTapTupaTe npoleca Ha NoYnCTBaHe.
* YpeasT we nogage 250 ml (95°C) ropewa Boga v ,MKoHaTa
3a noyncTeBaHe" ﬁ(}) e m3racHe.

* VI3xBbpneTe oTnagbyHaTa BoAa
* YpeabT e roToB 3a ynoTtpeba

NMPEMAXBAHE HA KOTJIEHNA KAMBK

« KOTneHmMAaT KaMbK Mo ypeja e TpsabBa Aa ce npemMaxHe
cnea 200 ymkbna Ha pabora.

3abenexka: cies Kato ypeabT gocturHe 200 uyumkbia
Ha paboTa, HAMa fa MoxeTe Ja 3ajaBaTe MNojaBaHe Ha
BOZAa 3@ NPUroTBAHE Ha HanUTKWY, AOKATO MpouecsbT Mo
npemMaxBaHe Ha KOTNIeHNSA KaMbK He 6b/e 3aBbpLUEH.

* Pa3pepeTte 40 rpama NMMOHeHa KncennHa B 1 aiMTbLp Tonna
BoJa (C TeMmnepaTypa, He no-eucoka ot 40°C) n nicmnete
pa3TBOpa B pe3epBoapa 3a Boja

* MNoctaBeTe yawa (> 500 ml) Bbpxy TaBn4kaTa 3a oTUeXJaHe

« CTapTupaunTe npoueca no npemMaxsaHe Ha KOT/IeHUSI KaMbK
ypes3 KpaTKo HaTUckaHe Ha byToHa Descaling (MpemaxBaHe
Ha KOT/IEHUNA KaMbK) 3a 3 CeKyHAM.

* MkoHaTa ( % mura. MikoHaTa 3a 500 ml E n 6yTOHUTe 3a

- e °C 500ml

TEMMNEPATypa g9 9 CBETBAT.

* HaTucHeTe 6yToHa ,Serve” (CepBurpaHe) O 3a acraptmpare
MbPBMA LMK MO NPeMaxBaHe Ha KOT/IEHUA KaMbK.

* Cnep NbPBUA LUVKDBJ MO NpeéMaxXxBaHE Ha KOT/IEHNA KaMbK

(N I |
LLle NPO3BYyYM e[ H 3BYKOB C/THa/l Ny g ¢ LLE Ce nokaxe
Ha Aucnnes
* I3xBbpaeTe oTnagbyHaTa Boja

* VI3npa3HeTe pe3epBoapa 3a Boja U fobaseTe noHe 1
NNTBP NpsicHa BoZa B pe3epBoapa 3a Boja (6e3 npenapat
3a MpemaxBaHe Ha KOTNEHWUst KamMbk) W CcTapTupalite
cnegBawmTe 3 LMKbAa Ha M3niakBaHe cfief U3nb/HeHne
Ha CbLUMS NpoLec KaTo TO3M No-rope.

* 3a MbJIHVA NPoLec No NpemMaxBaHe Ha KOT/IeH s KaMbK e
HeobxoAuM 1 LMKBA MO NpeMaxBaHe Ha KOTNeHUs KaMbk
1 3 UMKbNa Ha nsnnakeaHe. Cnej 1e3n 4 uvkbna ypeabt
e 6bAe B peXnM Ha roTOBHOCT 3a ynoTtpeba.

« MoxeTe CbLL0 Taka Aa CTapTMpaTe NpoLec no npemMaxsaHe
Ha KOT/IeHMS1 KaMbK PbYHO MO BCAKO BpemMe ypes



NPOABL/IKNTENHO HATUCKaHe Ha ByTOHa 3a MpemMaxBaHe Ha
KOT/IEHWNS1 KaMBK 3a 3 CEKYHAN.

NMOYNCTBAHE HA BALLUNSA YPE[L

* Mi3knoueTe ro ot KoHTakTa (¢pwur. 7).

OcTaBeTe ro Aa U3CTUHE 1 ro NMoYNCTEeTE C BAAXHA Kbpna.
Huvikora He noTansiTe ypeaa, kabena nnu enekTpuyeckus

wencen BbB BOJa: ENEKTPNHECKNTE BPb3KN HE Tpﬂ6Ba Aa
B/1N3aT B KOHTAKT C BOJa.

He n3nonssainte abpasvBHU rbo6u.
He ns6bpcBanTe gucnnes, 4OKaTo e BK/IK0YeHa B MpexaTa

- TOBa MOXe Ja goBeje A0 HEOYAKBAHO CTapTUpPaHe.

OTcTpaHeTe pesepBoapa 3a Boja W ro noymcTeTe ¢ YelMsiHa BOAa.

NMPEAOTBPATABAHE HA BUTOBW 3J10MOJIYKA

E1:

Mpo6nem

3axpaHBaHe, Bepura,
anapma 3a rpeLukm

[eiicTBUA 3a OTCTPaAHABaHe Ha
HeusnpaBHOCTU

V3kntoueTe NpoAyKTa OT KOHTAKTa, 134akaliTe,
[OKaTO MPOAYKTBT CE 0X/1aAW HaMbHO, AOMb/IHETE
pe3epBoapa 3a BoAa CbC CTyAeHa BoAa, BK/toYeTe
MpoZyKTa OTHOBO B KOHTakTa. CtapTupaiite 1
LMK/ Ha 3arpsiBaHe.

AKO rpeLuKaTa ce nosiBv OTHOBO, CTapTUpaiiTe
PBYHO 1 LWKB Ha NPemMaxBaHe Ha KOTAeHUs
KamMbK.

AKO rpeLLKaTa Ce MosiBY OTHOBO, CBbPXETE Ce C
LIeHTbP 3a CIeAnpoAax6eHo 06y KBaHe.

E2:

[pellka BbB BXOAHWA
NTC

V3kntoyeTe NpogyKTa OT KOHTaKTa, U3vakalite,
[l0KaTo MPOAYKTBT Ce 0X/1aAW HaMbHO, AOMb/IHeTe
pesepBoapa 3a Boga CbC CTyAeHa BOAa, BKtOYeTe
npogayKTa OTHOBO B KOHTaKTa. CTapTupaiite 1
LIMKB Ha 3arpsiBaHe. AKO rpeLuKaTa ce nosisu
OTHOBO, CBBPXETE Ce C LIeHTHLP 3a CieAnpogax6eHo
obcyxBaHe.

E3:

Ipewika B n3xogHma NTC

V3kntoueTe MpoAyKTa OT KOHTAKTa, 134akaliTe,
[0KaTo MPOAYKTHT Ce OXNAaAN HAMb/IHO, AOMbHETe
pe3epBoapa 3a BoAa CbC CTyAeHa BoAa, BK/toYeTe
NPOAYKTa OTHOBO B KOHTakTa. CTapTupaiite 1
LMK/ Ha 3arpsiBaHe. AKO rpeLLkaTa ce nosisu
OTHOBO, CBBPXKETE Ce C LIeHTHP 3a CIeAnpoAax6eHo

obcyxBaHe.

Kop 3a [elicTBuA 3a OTCTpaHABaHe Ha
Mpo6nem
rpeLuka HensnpaBHOCTU

E4: MpepynpexgeHne M3kntoyeTe NpoAyKTa OT KOHTaKTa, U34akaire,
3a BXOZsLLA BMCOKA [,0KaTo NPOAYKTHT Ce OX/1aAW HaMb/HO, AOMbJIHETE
TemnepaTypa pe3epBoapa 3a Boja CbC CTyJleHa BOoAa, BKIoYeTe

NpoZAyKTa OTHOBO B KOHTaKTa 1 CTapTupaiite 1 LK.
AKO rpeLuKaTa ce NosiBv OTHOBO, CTapTMpaliTe pbYHO
1 LWIKBA Ha NpemMaxBaHe Ha KOT/IEHVS KaMbK.

AKO rpeLLKaTa ce NosiB/ OTHOBO, CBbPXeTe Ce C
LieHTBbP 33 Ceanpogax6eHo obcnyxBaHe.

E5: MpepynpexgeHne M3kntoueTe NpoAyKTa OT KOHTaKTa, M34akaiiTe,
3a N3X0AsLLA BMCOKA [l0KaTO NPOAYKTHT Ce OXNaAW HaMbHO, AOMbAHETe
TemnepaTypa pe3epBoapa 3a BoZa CbC CTyAeHa BoAa, BKtoYeTe

NpoAyKTa OTHOBO B KOHTaKTa. CTapTupaiite 1
LIMKBA Ha 3arpsiBaHe.

AKO rpeLLKaTa ce MnosiBv OTHOBO, CTapTUpaliTe pbUHO
1 LWIKBA Ha NpemMaxBaHe Ha KOT/IEHVIS KaMbK.

AKO rpeLuKaTa ce nosiBv OTHOBO, CBbPXKETE Ce C
LIEHTBP 3@ C1eanposax6eHo o6cnyKBaHe.

E6: MpepynpexaeHne M3kntoueTe NpogyKTa OT KOHTaKTa, U34akarTe,
3a rpeuka B [0KaTo MPOAYKTHLT Ce OX/IaAM HaMmb/IHO, AOMbHETE
KOMYHVIKaLsiTa pe3epBoapa 3a BoAa CbC CTyAeHa BoAa, BKIoYeTe

MpoZyKTa OTHOBO B KOHTakTa. CTapTupaiite 1 kb Ha
3arpsiBaHe. AKO rpeLLikaTa ce MosiBv OTHOBO, CBbpKeTe
Ce C LieHTbp 3a CieanpogaxbeHo 0bcyxBaHe.

E7: Anapma 3a M3kntoyeTe NpoAyKTa OT KOHTaKTa, U34akaiTe,
Hen3npaBHOCT B J0KaTOo MPOAYKTHT Ce OX/1afM HaMbIHO,
codTyepa Ha BOAHaTa JOMbJ/IHeTe pe3epBoapa 3a Boja CbC CTyAeHa
nomna BOZa, BK/ltoYeTe NpoAyKTa OTHOBO B KOHTAKTa.

CrapTtupainTe 1 uMkba Ha 3arpsisaHe. AKo
rpeLukarta ce nosiBM OTHOBO, CBbPXeETe ce C
LeHTBP 3a cieanpojaxbeHo obcnyxsaHe.

3ABENTEXKA:

- KoraTo TemnepatypaTa Ha BoAaTa e no-H1cka oT HopMasnHata (xi1agka unm ctygeHa), € Heobxo41Mmo
[ia N3BBbPLUMTE NPemMaxBaHe Ha KOT/IeHNS KaMbK.

-AKO € BpeMeTO 3abenexmTe KOETO U ja e OT C/efHWTe ABMeHWs: BHe3anHaTa nosisa Ha napa,
Heobu4aliHa napa, CBbp3aHy LYMOBe WM MpekbCHaT MOTOK Ha BoAaTa, M3MCKBa ce He3abaBHO
npemMaxBaHe Ha KOT/IeHUS KaMbK.

-OTKas OT OTrOBOPHOCT: 3a Aa MOCTUrHeTe Hal-4OBPOTO Ka4eCTBO Ha M3NMBaHe, MoAAbPXanTe
TemMnepaTypa Ha BoZaTa B pe3epBoapa 3a Boga Mexay 15°C n 25°C; umaiiTe npessug, Ye oTBbJ TO3U
ANanasoH, NPOV3BOAMTENIHOCTTa Ha NPOAYKTa MOXe Aa He AOCTUTHE ONTUMaNHOTO C/ HMBO.

B cboTBeTcTBME € C€ pasnopeAbrTe B CV/1a 38 MAapKMPOBKMNTE MHOPMaLIMsTa 3a pa3xoAa Ha m
€Hepruisi B peXnM Ha U3KIoUBaHe 1 PeXM Ha FOTOBHOCT e Ha/nyHa Ha http://www.tefal.com.

Te3u faHHV NoKa3BaT eHepruisiTa, KosiTo n3pasxosBsa BaluvsiT ypes, korato e cBbp3aH, HO He ce

13Mo3Ba. 3a NnecTeHe Ha eHeprus, ciej ynotpe6a aBToMaTUYHO MPeBK/IOYBA Ha TE3U PEXUMMU.

OKOJIHA CPEOA

OnasBaHeTO Ha OKOJIHaTa cpepa e Ha MbpPBO MACTO!

® BawwvAT ypea cbAbpxa LeHHU MaTepranu, KOUTO MOraT 4a Cce pereHepypart nau
peuvkavpar.

2 OcTaBeTe ro B MecTeH MYHKT 3a C'b6|/|paHe Ha 6UTOBMU oTnagbvun.



EKRANO SKYDELIS

Perskaitykite ir iSsaugokite Sias instrukcijas

EKRANO APRASYMAS

A Vandens tario rodinys: 150 ml, 250 ml, 350 ml, 500 ml
B Apsaugos nuo vaiky rodinys
- nuspauskite ir palaikykite jjungimo (iSjungimo)
mygtuka (G), kad uzrakintuméte arba atrakintuméte
prietaisg (per 3 sekundes)

F

Vandens trakumo rodinys

- piktograma 3viecia, jei vandens bakelyje NERA
pakankamai vandens

Valymo jspéjimas

- jei gaminys nenaudojamas, piktograma prades Sviesti
po 48 valandy

Nukalkinimo rodinys

- piktograma mirksés po 185 darbo cikly iki 200 cikly.
Pasiekus 200 cikly, privaloma nukalkinti prietaisg
(jprastas darbo ciklas blokuojamas). Kai prietaisas
nukalkintas, Si piktograma iSsijungia

Temperatdros rodinys

-70°C,75°C,80°C,85°C, 90°C,95°C

JUTIKLINIO MYGTUKO APRASYMAS

G

[jlungimo (iSjungimo) mygtukas ir apsaugos nuo

vaiky mygtukas - nuspauskite ir palaikykite, kad

uzZrakintuméte arba atrakintuméte prietaisg (per 3

sekundes). Jei per 1 minute neatliekamas joks veiksmas,

prietaisas uzsirakina

Temperatdros nustatymo mygtukas:

70°C, 75°C, 80 °C, 85 °C, 90 °C, 95 °C

Tiekimo mygtukas

- naudotojas gali pradéti arba nustoti tiekti vanden;j
trumpu paspaudimu

Vandens tdrio nustatymai:

tuscia, 150 ml, 250 ml, 350 ml, 500 ml

- tuscia reiskia, kad reikia nustatyti rankiniu badu:
naudotojas paspaudZzia tiekimo mygtuka, kad pradéty ir
nustoty tiekti vandenj nepriklausomai nuo tario

Nukalkinimo mygtukas

- po 200 darbo cikly uzsidega nukalkinimo mygtukas.
Trumpai paspauskite, kad pradétuméte nukalkinimo
procesg (Zr. 281 psl.). Jei reikia, bet kuriuo metu (pries
200 cikly) paspauskite ir palaikykite nukalkinimo
mygtuka, kad pasalintumeéte kalkes rankiniu badu
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% Jasy Salyje naudojamas kistuko tipas

Perskaitykite ir iSsaugokite Sias instrukcijas

SAUGOS NURODYMAI

« AtidZiai perskaitykite Sig naudojimo instrukcijy knygele ir
iSsaugokite jg vélesniam naudojimui. Sis gaminys buvo
suprojektuotas naudoti tik fizinése patalpose ir buityje.
Jei gaminys naudojamas komercinei veiklai, netinkamai
arba nesilaikant instrukcijy, gamintojas neprisiima jokios
atsakomybés ir garantija nebus taikoma.

* Vadovaukités naudojimo instrukcija, kaip teisingai surinkti ir
iSardyti priedus.

« Zr. naudojimo instrukcijg, kaip atlikti pirminj valyma,
reqguliariai valyti su maistu besilieCiancCius pavirSius ir kaip
valyti bei prizidreti prietaisa.

« Siekiant uztikrinti jasy sauguma, Sis prietaisas atitinka visus
taikomus ir galiojancius standartus ir reglamentus: Zema
jtampa, elektromagnetinis suderinamumas, aplinkosauga,
medZiagos, besilieCiancios su maisto produktais.

« Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (taip pat vaikams)
su ribotais fiziniais, jutiminiais ar protiniais gebéjimais arba
asmenims, neturintiems pakankamaiZiniy ir jgddziy, nebent
uZ jy saugumga atsakingi asmenys juos priziri ir suteikia
naudojimosi prietaisu instrukcijas.

* Neleiskite vaikams Zaisti su prietaisu.

* Nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas arba kiStukas
yra paZzeisti. Siekiant iSvengti pavojaus, maitinimo laidg
turi pakeisti gamintojas, pardavéjo techninés priezitros
personalas ar panasios kvalifikacijos asmenys.

+ IS anksto nustatytos temperattros yra skirtos gaminiui
naudoti iki 2000 m aukstyje. Virsijus $j aukstj, purkstuko
temperattra gali skirtis nuo nustatytosios, ypac kai ji
siekia 95 °C.



- Si garantija taikoma tik gamybos defektams ir tik naudojant « Sis prietaisas turi jZeminimo jungtj, skirta naudoti tik

prietaisg buityje. Garantija netaikoma, jei prietaisas funkciniais tikslais. EU versija (tik prietaisams su jzeminimo

sulauzomas ar pazeidZiamas nesilaikant Siy naudojimo jungtimi).

instrukciju. - Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo 3altinio, jei
* Garantija netaikoma prietaisams, kurie neveikia arba ketinate palikti be prieZitros, taip pat pries surinkdami,

blogai veikia dél to, kad prietaisas nebuvo reguliariai iSrinkdami arba valydami.

nukalkinamas. » JSPEJIMAS. Rizika susiZaloti, jei nenaudosite prietaiso teisingai.
* Niekada nenaudokite Sveitimo pagalvéliy valymo tikslais. « §j prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8 metu, jei yra priziarimi
* Niekuomet nepalikite maitinimo laido kabéti nuo stalo ar iriSmokomi saugiai naudotis prietaisu bei visiSkai supranta

virtuvés darbastalio, kad jis nenukristy ant grindy. susijusius pavojus. Vaikai neturéty uZsiimti prietaiso
* Prietaisg ir jo maitinimo laidg laikykite ant stabilaus, valymu ar prieZidra, nebent jiems daugiau nei 8 metai ir

kars¢iui ir vandeniui atsparaus pavirsiaus. juos priziari suauges asmuo.
- Niekada nejudinkite prietaiso jam veikiant. * Prietaisy ir jo laidg laikykite vaikams iki 8 mety
* Prietaisas skirtas buitiniam naudojimui namuose, iki 2000 m nepasiekiamose vietose.

aukstyje. - Sj prietaisg gali naudoti asmenys, turintys fizine, jutimine
arba protine negalig, stokojantys patirties ir Ziniy, jei jie
prizidrimi arba iSmokomi saugiai naudotis prietaisu bei
supranta pavojus.

* Vaikai neturéty naudoti prietaiso kaip Zaislo.

* Jis néra skirtas naudoti toliau nurodytais badais ir garantija
nebus taikoma, jei:

- jis bus naudojamas parduotuviy, biury ir kity darbo viety

virtuvese;
_fermose: * Naudojamo prietaiso negalima statyti spintelés viduje.
—ji naudos klientai vie$buciuose, moteliuose ir kitose * Pries jjungdami prietaisg | elektros lizdg jsitikinkite, kad jo
gyvenamojo tipo vietose; naudojama energija atitinka jasy elektros tiekimo sistemg
—jis bus sve¢iy namy aplinkoje. ir lizdas yra jZzemintas.
* Visada laikykités prietaiso valymo nurodymuy; * Bet kokia klaida, susijusi su elektros jungtimis, panaikins
- Atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo. jasy garantija.
- Nevalykite jkaitusio prietaiso. * Baige naudoti prietaisg arba kai jj valote, atjunkite nuo
- Valykite drégna sSluoste ar kempine. elektros tinklo.
-Nepanardinkite prietaiso, maitinimo laido ar kistuko | * Nenaudokite prietaiso jei jis neveikia tinkamai ar yra
vandenj ar kitg skystj. sugedes. Jei taip nutinka, kreipkités j jgaliotg aptarnavimo
* Démesio: veikiantis prietaisas negali bati statomas bet centra.
kokios paskirties spinteliy ar virtuvés baldy viduje. - Bet kokj prietaiso ardyma, idskyrus naudotojo atliekama

jprastg valymg ir kasdiene prieZitrg, turi vykdyti jgaliotas
technines prieziaros centras. =



* Saugokite, kad maitinimo laidas nebuty pernelyg arti ir
neliesty jkaitusiy prietaiso daliy, nebaty arti karscio saltinio
arba prie astriy kampuy.

* Dél savo paciy saugumo naudokite tik prietaisui skirtus
gamintojo priedus ir atsargines dalis.

* Netraukite uZlaido norédamiatjungti prietaisg nuo elektros
tinklo.

* Naudodami prietaisg visuomet uzdarykite dangtj.

* Neardykite prietaiso.

* Nepilkite karsto vandens j bakelius.

* Visada naudokite prietaisg su laseliy surinkimo padéklu ir
jo dangciu

« Laikykite laseliy surinkimo padéklg pagal puodelio aukst;,
kad nevarvety vanduo.

* Niekada neisimkite vandens bakelio vykstant ciklui

* Naudokite puodelj su rankena, kad nenusidegintuméte

* Po to, kai jpilamas karstas vanduo, gali nukristi keli laseliai.
Palaukite maZiausiai 3 sekundes pries nuimdami puodelj

* Pritaikykite puodelio talpg ir padétj taip, kad jis baty kuo
arciau purkstuko

* Démesio: nelieskite iS purkstuko tekancio vandens, kad
nenusidegintumeéte ir neapsitaskytuméte

- Sio prietaiso negalima naudoti ruosiant kadikiy maistg ar
pieng.

* Jeigu prietaso kurj laikg nenaudojate, rekomenduojame
ji iStustinti ir gerai iSvalyti prie$ kiekvieng kaitinimo cikla.
Ipilkite geriamojo vandens tiek, kiek reikia

* AuksStose vietoveése gali susidaryti daugiau gary - tai
normalu.

*Vandens temperatdra gali skirtis dél iSoriniy veiksniy,
aplinkos temperatdros, puodelio dydZio ir temperataros.

*Jeigu sunku padéti puodelj, jo nespauskite. Perkelkite
laSeliy surinkimo padékla jZemesne padétj, o tada padékite
puodel;.

* PrieS paleisdami ciklg visada padékite puodelj ant laseliy
surinkimo padeklo.

* Nepamirskite reguliarai iStustinti l[aseliy surinkimo padékla

* Galite  sustabdyti srove paspausdami JUNGIMO
(ISJUNGIMO) mygtuka

* NUKALKINIMAS - naudojimo instrukcijoje nurodytos
privalomos nukalkinimo sglygos. Isitikinkite, kad
nukalkinimui arba praplovimui skirto vandens buaty
daugiau nei 1 litras ir jo uztekty visam procesui.

PRIES NAUDOJANT PIRMA KARTA

* Nuimkite visas pakuotes, lipdukus ir jvairius priedus is
prietaiso vidaus ir iSorés.

* Sureguliuokite laido ilgj susukdami jj po pagrindu. Ikiskite
laidg | griovelj. Pirmuosius du / tris kartus panaudoje
prietaisg iSpilkite vandenj, nes jame gali bati dulkiy.
Praplaukite prietaisa.

NAUDOJIMAS

* Prijunkite prietaisg prie elektros tinklo (1 pav.).

+ Atidarykite vandens bakelio dangtel.

* I vandens bakelj jpilkite geriamojo vandens* (maksimalus
vandens kiekis - 2 1), kurio optimali temperatira yra
15-25 °C (2 pav.).

« Uzdarykite vandens bakelio dangtel;j (3 pav.)

* Jei prietaisas yra uzrakintas apsauga nuo vaiky, norédami
atrakinti, paspauskite JJUNGIMO (ISJUNGIMO) O mygtuka

ir laikykite jj nuspaustg tris sekundes.
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* Pasirinkite temperatarg (70 °C, 75 °C, 80 °C, 85 °C, 90 °C,
95 °C) (5 pav.).

* Sureguliuokite surinkimo padéklo padétj ir pastatykite
puodelj (4 pav.)

* Pasirinkite reikiamg vandens kiekj (150 ml, 250 ml, 350 ml,
500 ml arba tuscia, jei norite nustatyti rankiniu badu) (5 pav.)

* Paspauskite tiekimo mygtuka ir pirmasis lasas pasirodys
per 3 sekundes (6 pav.)

*Niekada neiSimkite vandens bakelio vykstant ciklui

VALYMAS IR PRIEZIURA

SKALAVIMO PROCESAS

Jei prietaisas nenaudojamas 48 valandas arba{y\ra

atjungtas nuo elektros tinklo, Sviecia piktograma ﬁ())

Rekomenduojame paleisti skalavimo procesg (zr. toliau)

* Patikrinkite, ar vandens lygis vandens bakelyje yra
virS minimalaus lygio (0,6 I). Jei ne, jpilkite vandens iki
minimalaus lygio.

* Paspauskite tiekimo mygtuka Q ir laikykite jj nuspaustg
3 sekundes D

* Ekrane matysi oc I [ E [

ysite 95 °C %y %y, 250 ml piktograma = ir
valymo piktogramg @

* Sureguliuokite laSeliy surinkimo padéklo padétj ir
pastatykite puodelj (tdris > 250 ml)

* Tada paspauskite tiekimo mygtukg Q kad baty pradétas
valymo procesas.

* Prietaisas tieks 250 ml (95 °C) karsSto vandens, o valymo
piktograma @ iSsijungs.

+ Pasalinkite nuotekas

* Prietaisas paruostas naudoti

NUKALKINIMAS

* Po 200 darbo cikly prietaisg reikés nukalkinti.
Pastaba. Kai prietaisas jvykdys 200 cikly, negalésite jsipilti
vandens gérimames, kol prietaisas nebus nukalkintas.

+ 1 litre Silto vandens istirpinkite 40 gramuy citriny ragsties
(ne auksStesnés kaip 40 °C temperatdros) ir supilkite |
vandens bakelj

« Ant laSeliy surinkimo padeéklo pastatykite puodelj (> 500 ml)

* Paleiskite nukalkinimo procesg paspausdami nukalkinimo
mygtuka ir laikydami jj nuspaustg 3 sekundes.

* Mirksi piktogr_am_aﬁcé. Svietia 500 ml piktograma E ir

500ml
temperatdros ::_: mygtukai.
+ Paspauskite tiekimo mygtukg Q kad paleistuméte pirmg

nukalkinimo cikla.
* Po pirmo nukalkinimo ciklo, pasigirsta vienas pypteléjimas

.00
irg_s 9 ekranerodoma

+ Pasalinkite nuotekas

« IStustinkite vandens bakelj ir jpilkite j jj ne maZiau kaip
1 litrg Svaraus vandens (be nukalkinimo priemonés).
Paleiskite kitus 3 skalavimo ciklus, pagal tg patj procesg,
aprasytg anksciau.

* Visas nukalkinimo procesas trunka 1 nukalkinimo ciklg ir
3 skalavimo ciklus. Po Siy 4 cikly prietaisas bus parengtas
naudoti.

* Taip pat galite bet kuriuo metu rankiniu bdadu paleisti

nukalkinimo procesg, paspausdami nukalkinimo mygtukg

ir laikydami jj nuspausta 3 sekundes.



* Atjunkite prietaisq (7 pav.). E4: Ispéjimas: jleidZiamas Atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo,
.l e . . v karstas vanduo palaukite kol prietaisas visiSkai atvés,
+ Palikite atvésti ir nuvalykite drégna Sluoste. j vandens bakelj i& nauijo jpilkite Zalto
. . . . . o v . d , pakartotinai prijunkit ietai
« Niekada nemerkite prietaiso, laido ar elektros kistuko j prie elektros finklo ir paleiskite 1 ckla.
H ; i i ; i Jeigu vél rodoma klaida, rankiniu bady
vandenj. Elektros jungtys neturi liestis su vandeniu. paleiskite 1 nukalkinimé ilg,
« Nenaudokite Sveitimo pagalveliy. Jeigu vel rodoma Klaida, kreipkites |
aptarnavimo centra.
¢ Nevalyklte ekrano, kOI prletalsas Uungtas l elektros IIqu - ES5: Ispéjimas: iSleidZziamas Atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo,
i i iketai i<ii i karstas vanduo palaukite kol prietaisas visiSkai atves, |
Js gall .netlketal !SIJungtl: ) ) § o yandens ba'wke'lj i§“nauj'ojpill‘<ite‘§alto yandens
 Nuimkite vandens bakelj ir praplaukite jj vandeniu is krano. Ir pakartotinai prijunkite prietaisa prie

elektros tinklo. Paleiskite 1 kaitinimo cikla.
Jeigu vel rodoma klaida, rankiniu bddy
paleiskite 1 nukalkinimo cikla.

Jeigu vél rodoma klaida, kreipkités j
aptarnavimo centra.

NAM U OS E P RIE M 0 N ES E6: Ispéjimas: sutrikes rySys Atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo,

tarp prietaiso komponenty palaukite kol prietaisas visiSkai atvés, |
vandens bakelj i$ naujo jpilkite 3alto vandens

APSISAUGOJIMO NUO NELAIMINGU ATSITIKIMUY

KLAIDOS ir pakartotinai prijunkite prietaisg prie elektros
Problema Trikciy Salinimas tinklo. Paleiskite 1 kaitinimo cikla. Jeigu vél
KODAS ; PR :
rodoma klaida, kreipkités j aptarnavimo centra.
E1: Maitinimas, elektros Atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo, E7: Sugedo vandens siurblio Atjunkite prietaisa nuo elektros tinklo,
grandine, klaidos jspéjimas palaukite kol prietaisas visiSkai atvés, sistema palaukite kol prietaisas visiskai atvés, j
i vandens bakelj i$ naujo jpilkite Salto vandens bakelj i$ naujo jpilkite 3alto vandens
vapdens ir pakartotlnal pru.unklte prietaisg ir pakartotinai prijunkite prietaisa prie elektros
prie elektros tinklo. Paleiskite 1 kaitinimo tinklo. Paleiskite 1 kaitinimo cikla. Jeigu vél
cikla. rodoma klaida, kreipkités j aptarnavimo centra.

Jeigu vél rodoma klaida, rankiniu bady
paleiskite 1 nukalkinimo cikla.

Jeigu vél rodoma klaida, kreipkités j PASTABA.
aptarnavimo centra. - Jei vandens temperatQra Zemesné nei jprastai (drungnas ar Saltas vanduo), batina nukalkinti
prietaisa.
E2: Vandens jleidimo angos Atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo, -Jeigu laikui bégant pastebite Siuos reiSkinius: atsiranda gary arba nejprasty gary, girdimi
temperataros jutiklio klaida palaukite kol prietaisas visiSkai atvés, nejprasti garsai, nutroksta vandens srautas - nedelsdami nukalkinkite prietaisa.
i vandens bakelj is naujo jpilkite Salto - Démesio: kad tekety geriausios kokybés vanduo, laikykite vandens temperatarg bakelyje tarp
vandens ir pakartotinai prijunkite prietaisa 15 °C ir 25 °C. UZ Sio diapazono riby prietaisas gali veikti ne taip efektyviai.
prie elektros tinklo. Paleiskite 1 kaitinimo
cikla. Jeigu vel rodoma klaida, kreipkites j Pagal galiojancius Zenklo C€ reikalavimus, informacija apie prietaiso i3jungta ir budéjimo rezimus
aptarnavimo centrg. bei energijoss suvartojima galite rasti http://www.tefal.com. Sie duomenys parodo, kiek energijos
prietaisas suvartoja prijungtas, bet neaktyvus. Po naudojimo prietaisas automatiskai pereina j
E3: Vandens iSleidimo angos Atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo, energija taupantius rezimus.

temperataros jutiklio klaida | palaukite kol prietaisas visiskai atveés,

j vandens bakelj i$ naujo jpilkite Salto _

vandens ir pakartotinai prijunkite prietaisg APLIN KOSAUGA

prie elektros tinklo. Paleiskite 1 kaitinimo

cikla. Jeigu vel rodoma klaida, kreipkites j

aptarnavimo centra. ® Prietaise yra vertingy medZiagy, kurias galima perdirbti.
< Pristatykite jj j buitiniy atlieky surinkimo vieta.

Mums labai svarbi aplinkos apsauga!




RADIJUMU PANELIS

Izlasiet un saglabajiet Sos noradijumus

RADIJUMA APRAKSTS

A Udens tilpuma radijums: 150 ml - 250 ml - 350 ml - 500 m|

B Bérnu drosibas radijums

- nospiediet un ilgi turiet ieslégSanas/izslégSanas pogu
(G), lai blokétu vai atblokéetu ierici (3 sekundes laika).

Udens trakuma radijums

- ikona iedegsies, ja tdens tvertné NAV pietiekami daudz
ddens

TiriSanas bridinajums

- ikona iedegsies péc 48 stundam, ja produkts netiek lietots.

AtkalkoSanas raditajs

- ikona mirgos no 185. Iidz 200. darba ciklam.
Sasniedzot 200 ciklus, atkalkoSanas process ir
obligats (tiks blokéts normals darba reZzims). Kolidz
atkalkoSanas process ir pabeigts, ikona izslédzas

Temperataras radijums

-70°C, 75°C, 80 °C, 85 °C, 90 °C, 95 °C

SKARIENJUTIGO POGU APRAKSTS

G

Bérnu droSibas slédZa poga — piespiediet un turiet,

lai blokétu vai atblokétu ierici (3 sekundes laika). Ja

1 minati netiek veiktas nekadas darbibas, ierice tiks

blokéta

Temperataras iestatiSanas poga:

70 °C, 75 °C, 80 °C, 85 °C, 90 °C, 95 °C

Padeves poga

- lietotajs var sakt vai apturét ddens padevi, Tsi
piespiezot pogu

Udens tilpuma iestatijumi:

bez simbola - 150 ml - 250 ml - 350 ml - 500 ml

- bez simbola nozimé manualo iestatiSanu: lietotajs var
piespiest padeves pogu, lai saktu un apturétu tdens
padevi pie jebkura tilpuma

AtkalkoSanas poga

- atkalkoSanas poga iedegas péc 200 darba cikliem.
Isi nospiediet, lai saktu atkalkosanu (skat. 293. Ipp.).
Piespiediet un ilgi turiet atkalkoSanas pogu, lai
saktu manualo atkalkoSanu jebkura laika, kad tas
nepiecieSams (pirms 200 ciklu sasniegSanas)



,
Hu

* Kontaktdaksas veids atbilstosi jasu valstij

Izlasiet un saglabajiet Sos noradijumus

DROSIBAS NORADIJUMI

* Uzmanigi izlasiet droSibas noradijumus un So bukletu,
pirms izmantojat ierici pirmo reizi, un saglabajat to
turpmakai zinasanai. Stierice ir paredzéta lietoSanai vienigi
majsaimniecibas vajadzibam telpas. Razotajs neuznemas
atbildibu un garantija nav spéka gadijumos, ja ierice tiek
izmantota komerciali, neatbilstoSi vai netiek ievérotas
lietoSanas instrukcijas.

* Noradijumus pareizai piederumu salikSanai un izjaukSanai
skatiet lietoSanas instrukcija.

* Noradijumus par to virsmu sakotné&jo un regularo tirisanu,
kas nonak saskaré ar partiku, ka ar1 par ierices tiriSanu un
apkopi skatiet lietoSanas pamaciba.

*Jasu droSibai $1 ierice atbilst piemé&rojamajiem
standartiem un noteikumiem: (Zemsprieguma direktiva,
Elektromagnétiska savietojamiba, Vides aizsardziba,
Materiali, kas nonak saskaré ar partiku).

« So ierici nav paredzéts lietot personam (tai skaita bérniem)
ar ierobezotam fiziskajam, sensorajam un garigajam spé&jam
vai bez atbilstoSas pieredzes un zinasanam, ja blakus
neatrodas par droSibu atbildiga persona, kas uzrauga
situaciju vai sniedz noradijumus par ierices lietoSanu.

» Uzraugiet bérnus, lai parliecinatos, vai vini ierici neizmanto
ka rotallietu.

* Neizmantojiet ierici, ja tas baroSanas vads vai kontaktdaksa
ir bojata. Lai izvairitos no riskiem, bojata baroSanas vada
nomaina javeic razotajam, razotaja servisa parstavim vai
citai personai ar Iidzigu kvalifikaciju.

* lepriekS iestatitas temperatlras ir paredzétas ierices
lietoSanai augstuma ltdz 2000 m virs jaras limena. Lielaka
augstuma cikla beigas sprauslas temperatdra var atSkirties
no mérka temperatdras, 1pasi pie 95 °C iestatijuma.



+ Garantija attiecas tikai uz bojajumiem, kas ieqati razoSanas
procesa vai sadzives apstak|os. Garantija nav spéka
gadijuma, ja tas bojajums radies lietoSanas instrukcijas
neievéroSanas, nevéribas vai nepareizas lietoSanas
rezultata.

Garantiju nepieméro iericém, kas nedarbojas vai darbojas
slikti, jo nav regulari veikta ierices atkalkoSana.

Nekad tiriSanai neizmantojiet berzamos stklus.

Raugiet, lai baroSanas vads nekaratos pari galda vai letes
malai, lai nepielautu, ka tas nokrit zeme.

Novietojiet ierici un tas baroSanas vadu uz stabilas,

* Obligati atvienojiet ierici no baroSanas avota, ja ta tiek

atstatabezuzraudzibas, ka arTpirms salikSanas, izjaukSanas
vai tirisanas.

« BRIDINAJUMS. Ja nelietojat ierici pareizi, pastav traumu

guasanas risks.

« So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma tikai tada

gadijuma, ja tie darbojas atbildigas personas uzraudziba,
tiem ir sniegti noradijumi par ierices drosu lietoSanu un tie
pilniba izprot ar lietoSanu saistitos riskus. Ierices tiriSanu
un vienkarsu apkopi, kuras veikSana ir lietotaja uzdevumes,
drikst uzticét bérniem vienigi tad, ja viniem ir vismaz 8 gadi

un vini darbojas kada pieaugusa uzraudziba.
* Glabajiet ierici un tas vadu vieta, kur tai nevar piek|at bérni,
kas jaunaki par 8 gadu vecumu.

- Soierici drikst izmantot personas ar pazeminatam fiziskam,
manu vai garigam spéjam vai pieredzes un zinasanu
trakumu, ja tas uzrauga par So personu droSibu atbildiga
persona vai tam ir sniegti noradijumi sakara ar ierices
drosu lietoSanu, un Sis personas izprot potencialos riskus.

 Bérni nedrikst izmantot ierici ka rotallietu.
+ lerici tas darbibas laika nedrikst ievietot skapit.

* Pirms ierices pievienoSanas elektrotiklam parliecinieties,
vai tas elektriskie raksturlielumi atbilst jasu elektroapgades
sistémai un izvads ir zeméts.

* Jebkuras elektriska savienojuma klGdas dé| tiks anuléta
garantija.

* Atvienojiet ierici no elektrotikla péc lietoSanas, ka ari
tirisanas laika.

* Nelietojiet ierici, ja ta nedarbojas pareizi vai ir bojata. Tados
gadijumos sazinieties ar pilnvaroto servisa centru.

* Visas apkopes vai remontdarbi, iznemot tiriSanu un
ikdienas apkopi, ko veic klients, ir javeic autorizéta servisa
centra.

karstumizturigas un tdensnecaurlaidigas virsmas.

* Nekad neparvietojiet ierici, kad ta darbojas.

« lerice  paredzéta lietoSanai  vienigi iekStelpas
majsaimniecibas vajadzibam un ne augstak par 2000 m
virs jaras [Tmena.

* To nav paredzéts lietot talak noradttajiem noltkiem, un uz
ierici neattieksies garantija, ja ta tiks lietota:

- personala virtuves zonas veikalos, birojos un citas darba vidés;

- lauku saimniecibas;
- viesnicas, motelos un citas dzivojama tipa telpas, kur to lieto
klienti;
- naktsmitnés ar brokastim.
* Tirot ierici, vienmér ievérojiet tirisSanas norades:

- atvienojiet ierici no elektrotikla;
- netiriet ierici, kamér ta ir karsta;
- tiriet ar mitru lupatinu vai sakli;
- nedzpasuierici, nedztas baroSanasvadu vaikontaktdaksu
neiegremdéjiet ddent vai kada cita Skidruma.
* Uzmanibu! lerici tas darbibas laika nedrikst novietot
nekada veida skapisos vai virtuves mébelés.
- Stierice izmanto zemé&jumu vienigi funkcionaliem mérkiem
(Tikai iericém ar funkcionalu zemé&jumu) - ES versijai.



* BaroSanas vads nekad nedrikst atrasties tuvu ierices
karstajam dalam vai nonakt saskaré ar tam, ka ar1 blakus
siltuma avotam vai uz asam malam.

* Jasu droSibas labad izmantojiet kopa ar ierici vienigi Sai
iericei paredz&tus raZotaja piederumus un rezerves dalas.

* Neraujiet ierici aiz vada, lai to atvienotu no elektrotikla.

* Vienmér aizveriet Gdens tvertnes vaku, kad ierice darbojas.

* Neizjauciet ierici.

* Nelejiet tvertné karstu adeni.

* Vienmeér lietojiet ierici kopa ar pilienu paplati un tas vaku.

* Pielagojiet pilienu paplates novietojumu krdzes izméram,
lai novérstu izSlakstiSanos.

* Nekada gadijuma nenonemiet tidens tvertni darbibas cikla
laika.

* Lai negutu apdegumus, izmantojiet krazi ar osu.

* Péc karsta Gdens lieSanas var notecét nelieli karsta ddens
pilieni, tapéc pirms kridzes iznemsSanas uzgaidiet vismaz
3 sekundes.

* [zvélieties piemérota izméra krGzi un novietojiet to péc
iespé€jas tuvak sprauslai.

« Uzmanibu! Nepieskarieties ddenim, kas nak no sprauslas,
jo pastav apdegumu un Slakstu risks.

- ST ierice nav paredzéta mazulu édiena pagatavo$anai un
nav piemérota piena uzsildisanai.

* Ja ierice netiek lietota ilgaku laiku, pirms katra nakama
uzsildisanas cikla ieteicams to iztukSot un rapigi notirit. P&c
tam piepildiet to ar dzeramo tdeni [i[dz nepiecieSamajam
[Tmenim.

* Ir normali, ja liela augstuma veidojas daudz tvaika.

 Udens temperatGra var mainities aréju apstaklu, apkartéjas
vides temperataras, ka arT krdzes izméra un temperatdras
dél.

* Jakrhzes novietoSanair apgratinata, nespiedietto ar spéku.
Parvietojiet pilienu paplati zemak un péc tam novietojiet
krazi.

* Neaizmirstiet pirms cikla sakSanas uz pilienu paplates novietot
krazi.

* Neaizmirstiet regulari iztukSot pilienu paplati.

* Lai apturétu padevi, Tsi nospiediet padeves pogu vai
ieslégsanas/izslégsanas pogu.

« ATKALKOSANA — skaidrojums par obligatas atkalko$anas
nosacijumiematrodamslietoSanasinstrukcija. AtkalkoSanai
un skaloSanai paredzétajam Gdens [Tmenim jabadt virs 1
litra, lai pietiktu Gdens visu darbibu veikSanai.

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS REIZES

* Nonemietvisuiepakojumu, uzlimesundazadospiederumus
ierices iekSpusé un arpuse.

* Noregulgjiet vada garumu, sarulléjot to zem téjkannas
pamatnes. Nostipriniet vadu tam paredzétaja roba. Izlejiet
pirmajas divas vai tris reizés uzvarito ddeni, jo tas var
saturét piemaisijumus. Izskalojiet ierTci.

LIETOSANA

* Pievienojiet ierici kontaktligzdai (1. att.).

* Atveriet Gdens tvertnes vacinu.

* lelejiet Gdens tvertné dzeramo tdeni* (maksimalais tdens
daudzums ir 2 ) “optimala” ddens temperatdra ir 15-25 °C
(2. att.).

* Aizveriet Gdens tvertnes vacinu (3. att.)

« Uz trim sekundém nospiediet ieslégSanas/izsléegSanas O
bu pogu, lai atblokétu ierici, ja ta ir bérnu drosibas rezima.



* Izvélieties temperataru (70 °C, 75 °C, 80 °C, 85 °C, 90 °C,
95 °(C) (5. att.).

* Pielagojiet pilienu paplates novietojumu un uzlieciet krazi
(4. att.).

* Atlasiet vélamo tdens tilpumu (150 ml, 250 ml, 350 ml,
500 ml vai bez simbola manualai izvélei) (5. att.).

* Nospiediet padeves pogu, un pirmais piliens paradisies
3 sekunzu laika (6. att.).
*Nekada gadijuma nenonemiet Gidens tvertni darbibas laika

TIRISANA UN KOPSANA
SKALOSANAS PROCESS
Ja ierice 48 stundas nav lietota vai ir atvienota no

@. Iesakam sakt skaloSanas

kontaktrozetes, iedegasikona
procesu (skat. zemak)

* Parbaudiet, vai Gdens I[imenis ir virs Gdens tvertnes
minimala ITmena (0,6 ). Ja nav, pievienojiet Odeni I1dz
minimalajam [Tmenim.

* Tr1s sekundes turiet padeves pogu

* Displeja redzésiet “95 °C”':: ':. , “250 ml” ikonu ng un
bas iedegusies “tiriSanas ikona” @

* Pieregulgjiet pilienu paplates novietojumu un uzlieciet
krazi (tilpums > 250 ml).

* Tad nospiediet “padeves pogu” Q lai saktu tiriSanas
procesu.

* lerice pados 250 ml (95 °C) karsta Gdens un “tirisanas

ikona” @ izslégsies.

* Izlejiet netiro Gdeni.
« lerice ir gatava lietoSanai

ATKALKOSANA

* lerice ir jaatkalko pé&c 200 darba cikliem.
Piezime. Kolidzierice ir sasniegusi 200 ciklus, jis nevarésiet
padot Gdeni dzérieniem pirms tiks veikta atkalkoSana.

* AtSkaidiet 40 gramus citronskabes 1 litra silta Gdens
(ne siltaka par 40°C) un ielejiet Gdens tvertné.

* Novietojiet krizi (>500 ml) uz pilienu paplates

* Saciet atkalkoSanu, 1si nospiezot atkalkoSanas pogu uz 3
sekundém.

. IL(OQQCC} saks mirgot. Ikonas 500 ml SEM un temperatdras
100 Ppogasir izgaismotas.

. Piespiediet“padevespogu”O,Iaiséktu pirmoatkalkoSanas
ciklu.
* Péc pirma atkalkoSanas cikla bds dzirdams viens pikstiens

un displeja paradisies :_: : .

* Izlejiet netiro tGdeni.

« [ztukSojiet Gdens tvertni un ielejiet Gdens tvertné vismaz
1 litru tira 0dens (bez atkalkoSanas skidruma) un palaidiet

nakamos 3 skaloSanas ciklus, ievérojot augstak aprakstito
secibu.

* Viss atkalkoSanas process ietver 1 atkalkoSanas ciklu un
3 skaloSanas ciklus. Péc Siem 4 cikliem ierice bUs gatava
lietoSanas reZzimam.

+ AtkalkoSanu varat manuali veikt jebkura laika, nospiezot
un 3 sekundes turot atkalkoSanas pogu.



IERICES TIRISANA

* Atvienojiet no kontaktrozetes (7. att.).
* Laujiet tai atdzist un notiriet ar mitru dranu.

* Nekad neiegremdéjiet ierici, vadu vai kontaktdaksu tGdent:
elektriskie savienojumi nedrikst nonakt saskaré ar tdeni.

* Nelietot berzamos sdk]us.

* Neslaukietdispleju, kamériericeir pievienota elektrotiklam,
jo tas var izraisit negaiditu iedarbinasanu.

* Nonemiet Gdens tvertni un izskalojiet to ar krana adeni.

SADZIVES NEGADijU MU NOVERSANA

E1: stravas padeves vai kédes
klada, trauksmes signals

Atvienojiet ierici no stravas, pagaidiet, idz
ta pilntba atdziest, piepildiet Gdens tvertni
ar aukstu Gdeni un atkal pievienojiet ierici
stravas avotam.

Palaidiet 1 uzsildiSanas ciklu.
Ja klada atkartojas, veiciet 1 manualu
atkalkoSanas ciklu.
Ja klada atkartojas vélreiz, sazinieties ar
pécpardoSanas apkalpoSanas centru.

E2: ieplades NTC klada Atvienojiet ierici no stravas, pagaidiet, I1dz
ta pilntba atdziest, piepildiet Gdens tvertni
ar aukstu Gdeni un atkal pievienojiet ierici
stravas avotam.

Palaidiet 1 uzsildisanas ciklu. Ja
kloda atkartojas vélreiz, sazinieties ar
pécpardoSanas apkalpoSanas centru.

E3: izplades NTC klada Atvienojiet ierici no stravas, pagaidiet, I1dz

ta pilntba atdziest, piepildiet Gdens tvertni
ar aukstu Gdeni un atkal pievienojiet ierici
stravas avotam.

Palaidiet 1 uzsildisanas ciklu. Ja

klada atkartojas vélreiz, sazinieties ar
pécpardoSanas apkalposanas centru.

Kladas kods Problému novérSanas darbibas

E4: bridinajums par parak
augstu ieplades
temperataru

Atvienojiet ierTci no stravas, pagaidiet, I1dz
ta pilnTba atdziest, piepildiet Gdens tvertni
ar aukstu Gdeni, pieslédziet ierici atpakal un
palaidiet 1 ciklu.

Ja kloda atkartojas, veiciet 1 manualu
atkalkoSanas ciklu.

Ja klada atkartojas vélreiz, sazinieties ar
pécpardoSanas apkalpoSanas centru.

ES5: bridinajums par
parak augstu izpltdes
temperataru

Atvienojiet ierici no stravas, pagaidiet, [1dz
ta pilntba atdziest, piepildiet Gdens tvertni
ar aukstu Gdeni un atkal pievienojiet ierici
stravas avotam.

Palaidiet 1 uzsildiSanas ciklu.
Ja klada atkartojas, veiciet 1 manualu
atkalkoSanas ciklu.
Ja klada atkartojas vélreiz, sazinieties ar
pécpardoSanas apkalpoSanas centru.

E6: bridinajums par sakaru
klGmi

Atvienojiet ierici no stravas, pagaidiet, I1dz
ta pilntba atdziest, piepildiet Gdens tvertni
ar aukstu Gdeni un atkal pievienojiet ierici
stravas avotam.

Palaidiet 1 uzsildiSanas ciklu. Ja

klGda atkartojas vélreiz, sazinieties ar
pécpardoSanas apkalpoSanas centru.

E7: Gdens sOkna
programmatdras klames
trauksme

Atvienojiet ierici no stravas, pagaidiet, ITdz
ta pilntba atdziest, piepildiet ddens tvertni
ar aukstu Gdeni un atkal pievienojiet ierTci
stravas avotam.

Palaidiet 1 uzsildisanas ciklu. Ja

klada atkartojas vélreiz, sazinieties ar
pécpardosanas apkalpoSanas centru.

PIEZIME.

-Kad ddens temperatdra ir zemaka neka
atkalkoSanu.

- Laika gaita, ja novérojat kadu no Sadam

parasti (remdens vai auksts), nepiecieSams veikt

paradibam - tvaika veidoSanos, neparastu tvaiku,

neierastas skanas vai partrauktu tdens plismu -, nekavéjoties javeic atkalkoSana.

- Atruna: lai nodrosinatu vislabako Gdens padeves kvalitati, uzturiet Gdens temperatdru tvertné
diapazona no 15 °C Iidz 25 °C; arpus 1 diapazona ierices darbiba var nebat optimala.

Saskana ar C€ spéka esoSajiem mark&juma noteikumiem informacija par izslégSanas rezimu,
gaidstaves reZimu un enerdijas patérinu ir pieejama vietné http://www.tefal.com. Sie dati parada
ierices energijas patérinu, kad ta ir pievienota stravas avotam, bet netiek izmantota. Energijas
taupiSanas noldka péc lietoSanas ierice automatiski parslédzas uz Siem reZimiem.

Vides aizsardziba ir pirmaja vieta!

< Nogadajiet to vietéja sadzives atkritumu savaksanas punkta.

E ® Ierice satur vértigus materialus, kurus var atkartoti izmantot vai parstradat.



NAIDIKUPANEEL

Lugege neid juhiseid ja hoidke need alles

NAIDIKU KIRJELDUS

A Veekoguse naidik: 150 ml - 250 ml - 350 ml - 500 ml|
B Lapseluku naidik
- vajutage seadme lukustamiseks vdi lukust avamiseks
pikalt toitenuppu (G) - 3 sekundi jooksul.

Veenappuse naidik

- see ikoon suttib, kui veepaagis POLE piisavalt vett

Puhastamishoiatus

- see ikoon pdlema, kui toodet pole 48 tundi kasutatud

Katlakivieemalduse naidik

- see ikoon hakkab vilkuma parast 185 to6tsuklit
ja vilgub kuni 200 tsuklini. Parast 200 tsuklit on
katlakivieemalduse toiming kohustuslik (tavaline
tootsukkel blokeeritakse). Parast katlakivi
eemaldamist lUlitub see ikoon valja

Temperatuurindidik

-70°C, 75°C, 80 °C, 85°C, 90 °C, 95 °C

PUUTENUPU KIRJELDUS

G

TOITE- ja lapseluku nupp - vajutage pikalt seadme

lukustamiseks vdi lukust avamiseks (3 sekundi jooksul).

Parast 1 minutit tegevusetust seade lukustatakse

Temperatuuri seadistamise nupp:

70 °C, 75 °C, 80 °C, 85 °C, 90 °C, 95 °C

Serveerimisnupp

- kasutaja saab luhikese vajutusega vett tassi lasta voi
selle toimingu l8petada

Veekoguse seadistused:

tuhi - 150 ml - 250 ml - 350 ml - 500 ml

- tuhi téhendab kasitsi maaratavat kogust: kasutaja saab

vajutada serveerimisnuppu vee tassi laskmise alustamiseks

voi selle I6petamiseks mis tahes koguse juures
Katlakivieemalduse nupp
- parast 200 tootsuklit suttib katlakivieemalduse nupp.
Vajutage luhidalt katlakivieemalduse kaivitamiseks
(Ik 305). Katkakivieemalduse nuppu pikalt vajutades
saate vajaduse korral igal ajal kasitsi kaivitada
katlakivieemalduse (enne 200 tsuklit)



* Pistiku tUUp vastavalt teie riigile

Lugege neid juhiseid ja hoidke need alles

OHUTUSJUHISED

*Enne esmast kasutamist lugege tahelepanelikult
ohutusjuhiseid ja seda juhendit ning hoidke need
edaspidiseks kasutamiseks alles. See toode on mdeldud
ainult siseruumides ja koduseks kasutamiseks. Tootja
ei vastuta kaubandliku kasutamise, vale kasutamise vdi
juhiste mittetaitmise eest ning garantii ei kehti.

* Lisatarvikute dige kokkupaneku ja lahtivotmise kohta vaadake
juhiseid.
* Toiduainetega kokkupuutuvate pindade esmase ja

requlaarse puhastamise ning seadme puhastamise ja
hoolduse kohta vaadake juhiseid.

* Teie ohutuse tagamiseks vastab see seade kehtivatele
standarditele ja eeskirjadele: (madalpingedirektiiv,
elektromagnetiline  UOhilduvus,  keskkond, toiduga
kokkupuutuvad materjalid).

* See seade ei ole mdeldud kasutamiseks isikutele (sh lastele),
kellel on piiratud fuusilised, sensoorsed vdi vaimsed véimed
vOi puuduvad kogemused ja teadmised, valja arvatud
juhul, kui nende ohutuse eest vastutav isik on neid seadme
kasutamise osas juhendanud vdi valvab nende jarele.

* Lapsi tuleb jalgida, et nad ei mangiks seadmega.

« Arge kasutage seadet, kui selle toitejuhe v&i pistik on
kahjustatud. Ohu valtimiseks peab toitejuhtme valja
vahetama tootja, selle muugijargse teeninduse tootaja voi
sarnase kvalifikatsiooniga isik.

* Eelvalitud temperatuurid kehtivad toote jaoks, mida
kasutatakse alla 2000 m kdrgusel. Sellest kdrgusest
kdrgemal vdib temperatuur otsaku juures tsukli 16pus
sihttemperatuurist erineda, eriti 95 °C seadistuse korral.



* Garantii laieneb ainult tootmisvigadele ja kodus
kasutamisele. Garantii ei laiene seadme purunemisele
ega kahjustustele, mis on tingitud kaesolevate juhiste
eiramisest.

Garantii ei laiene seadmetele, mis ei tod6ta vdi mis
tootavad halvasti, kuna seadet pole katlakivist regulaarselt
puhastatud.

Arge kunagi kasutage puhastamiseks kutrimisnuustikuid.

Seadme pdrandale kukkumise ohu valtimiseks arge kunagi
jatke selle toitejuhet rippuma ule lauaserva ega kddgileti.

* Lahutage seade alati vooluvdrgust, kui see jaab

jarelevalveta, ning enne kokkupanekut, lahtivétmist voi
puhastamist.

* HOIATUS! Vigastuste oht, kui te seda seadet digesti ei

kasuta.

* Seda seadet voivad kasutada vahemalt 8-aastased

lapsed, kui nende ule tehakse jarelevalvet ja neid on
juhendatud seadme ohutuks kasutamise osas ning nad on
kaasnevatest ohtudest taielikult teadlikud. Lapsed ei tohi
seadet puhastada ega hooldada, valja arvatud juhul, kui

nad onvahemalt 8-aastased ja nad teevad seda taiskasvanu
jarelevalve all.

* Hoidke seadet ja selle toitejuhet alla 8-aastastele lastele
kattesaamatus kohas.

* Seda seadet vdivad kasutada isikud, kellel on piiratud
fuusilised, sensoorsed voi vaimsed voimed vdi kellel
puuduvad piisavad kogemused vdi teadmised, tingimusel,
et nende Ule tehakse jarelevalvet véi neid on juhendatud
seadme ohutu kasutamise osas ja nad mdistavad ohte.

* Lapsed ei tohi selle seadmega mangida.
* Seadet ei tohi panna kasutamise ajal kappi.

*Enne seadme toitevbrku Uhendamist veenduge, et
kasutatav voolutugevus vastab teie elektrisusteemi
parameetritele ja pistikupesa on maandatud.

* Mis tahes viga elektritbhenduses muudab teie garantii
kehtetuks.

* Eemaldage seade vooluvdrgust, kui olete selle kasutamise
|I6petanud ja kui seda puhastate.

« Arge kasutage seadet, kui see ei té6ta korralikult voi
on kahjustatud. Sellisel juhul vdtke Uhendust volitatud
teeninduskeskusega.

+ Kdik toimingud peale puhastamise ja igapaevase hoolduse
tuleb lasta teha volitatud teeninduskeskusel.

* Paigutage seade ja selle toitejuhe stabiilsele, kuuma- ja
veekindlale pinnale.

- Arge kunagi liigutage seadet, kui see to6tab.

* Teie seade on ette nahtud kasutamiseks ainult kodus
siseruumides kdrgusel alla 2000 m.

* See ei ole ette nahtud kasutamiseks jargmistel juhtudel ja
sellisel juhul garantii ei kehti:

- tdotajate kdogid kaupluses, kontoris ja teistes todkeskkondades;

-talumajapidamised,;
-klientide poolt hotellides, motellides ja muudes
majutuskeskkondades;
- kodumajutuse tlupi keskkondades.
* Seadme puhastamisel jargige alati puhastamise juhiseid.

- Lahutage seade vooluvérgust.
- Arge puhastage seadet, kui see on kuum.
- Puhastage niiske lapi vdi kasnaga.
-Arge kastke seadet, toitejuhet ega pistikut vette voi
teistesse vedelikesse.

* Ettevaatust! Seadet ei tohi todtamise ajal paigutada Uhegi
kapi ega k66gimaoobli sisse.

* Sellel seadmel on funktsionaalsel eesmargil
maandusuhendus. (Ainult seadmetele, millel on

500 funktsionaalne maandus) ELi versiooni jaoks.



* Toitejuhe ei tohi olla seadme kuumade osade vOi * Kui tassi paigutamine on keeruline, arge suruge seda

kuumusallikate [aheduses ega nendega kontaktis, samuti jouga. Liigutage tilkumisalus madalamasse asendisse ja
ei tohi see rippuda Ule teravate servade. seejarel paigutage tass.

* Ohutuse tagamiseks kasutage ainult tootja poolt seadme « Arge unustage enne tsiikli kaivitamist asetada tilgaalusele
jaoks loodud tarvikuid ja varuosi. tassi.

* Arge tdmmake seadme vooluvdrgust eemaldamisel juhtmest. « Arge unustage puhastada tilkumisalust regulaarselt

* Seadme tootamise ajal sulgege alati veemahuti kaas. « Serveerimise peatamiseks vajutage Kkiiresti serveerimis-

* Arge votke seadet lahti. vOi toitenuppu

* Arge valage mahutisse kuuma vett. « KATLAKIIVI EEMALDAMINE - kohustusliku katlakivi

+ Kasutage toodet alati koos tilgakogumisaluse ja selle eemaldamise tingimuste selgitus asub kasutusjuhendis.
kaanega Katlakivi eemaldamise / loputusvee tase peaks olema ule

* Pritsimise probleemide valtimiseks kohandage 1 liitri, et tagada kdigi etappide labimiseks piisav vee hulk.

tilkumisaluse asendit vastavalt tassi kdrgusele.

* Arge mitte kunagi eemaldage veemahutit tootsukli ajal ENNE ESIMEST KASUTUSKORDA

* Pdletusprobleemide valtimiseks kasutage kaepidemega

tassi * Eemaldage seadme seest ja valjast kdik pakendimaterjalid,
« Pdrast kuuma vee valamist v&ivad viikesed kuuma vee kleebised ja tarvikud.
tilgad alla kukkuda, seega oodake enne tassi eemaldamist * Requleerige juhtme pikkus sobivaks, kerides selle aluse
vahemalt 3 sekundit alla. Kinnitage juhe fiksaatorisse. Visake esimese kahe/
« Kohandage tassi mahtu ja asendit nii, et see oleks otsakule kolme kasutuskorra vesi dra, kuna see vdib sisaldada
vBimalikult 1dhedal tolmu. Loputage seadet.
« Ettevaatust! Arge puudutage otsakust tulevat vett, et
valtida poIet.us-Ja ;)~r|t5|m|§ohtu o o
* See seade ei ole mdeldud imikutoidu jaoks ega sobi piima -
valmistamiseks. * Uhendage seade vooluvdrku (joonis 1).
* Kuitoodet mdnda aega ei kasutata, soovitame enneiga uut + Avage veemahuti kaas.
kuumutamistsiklit toode tihjendada ja seda korralikult - Lisage veemahutisse joogivett* (maksimaalne veemaht on
puhastada. Seejarel taitke see joogiveega vajaliku mahuni 2 1) ja hoidke veetemperatuuri optimaalsel temperatuuril
* Suurel kdrgusel asuvates kohtades on tavaparane, et tekib 15-25 °C (joonis 2).
palju auru. * Sulgege veemahuti kaas (joonis 3)
* Vee temperatuur vdib erineda vastavalt valiste tegurite, « Kui seade on lapseluku olekus, vajutage seadme avamiseks
umbritseva8hutemperatuuri, tassisuurusejatemperatuuri kolm sekundit toitenuppu O.
tottu.



* Valige temperatuur (70 °C, 75 °C, 80 °C, 85 °C, 90 °C,
95 °C) (joonis 5).

* Reguleerige tilkumisaluse asendit ja asetage sellele tass
(joonis 4)

* Valige soovitud veekogus (150 ml, 250 ml, 350 ml, 500 ml
vOi tassi kasitsi taitmiseks tuhi tass) (joonis 5)

* Vajutage serveerimisnuppu ja vesi hakkab 3 sekundi parast
voolama (joonis 6)

* Arge kunagi eemaldage veemahutit t66tsikli ajal

PUHASTAMINE JA HOOLDUS
LOPUTAMINE

Kui seadet pole 48 tundi kasutatud vdi see on vooluvdrgust

lahutatud, sattib  ikoon @

loputustoimingu (vt teavet allpool)

* Kontrollige, kas veemahutis on vett rohkem kui
miinimumtase (0,6 |) ette ndeb. Kui mitte, lisage vett
miinimumtasemeni.

Soovitame kaivitada

* Vajutage serveerimisnuppu O 3 sekundit

* Naidikul kuvatakse , 95 °C" '-: '-. ning suttivad 250 mlikoon

2gﬂlja puhastusikoon @.- B

* Reguleerige tilkumisaluse asendit ja asetage sellele tass
(maht > 250 ml)

* Seejarel  vajutage  puhastustoimingu  alustamiseks

serveerimisnuppu .
* Seade valjutab 250 ml (95 °C) kuuma vett ja puhastusikoon

@ lUlitub valja.

» Kallake must vesi ara
* Seade on kasutamiseks valmis

KATLAKIVIEEMALDUS

* Seadmest on vaja katlakivi eemaldada parast 200 to6tsuklit.

Markus. Kui seade on tddtanud 200 tsuklit, ei saa te
seadmest joogiks vett vdtta enne katlakivieemalduse
toimingu tegemist.

* Valmistage 40 grammist sidrunhappest ja 1 liitrist soojast
veest lahus (mitte Ule 40 °C) ja valage see veemahutisse

* Asetage tilkumisalusele tass (> 500 ml)

* Kaivitage katlakivieemaldus, vajutades IGhidalt 3 sekundit
katlakivieemalduse nuppu.

* Ikoon <\j> vilgub. _S.g'::ccivad 500 ml SEM ikoon ja
temperatuurinupud  gg_g -

* Vajutage serveerimisnuppu O et kdivitada esimene
katlakivieemalduse tsukkel.

« Parast esimest katlakivieemalduse tsuklit kdlab Uks piiks ja

naidikul kuvatakse :_: :
» Kallake must vesi ara

* TUhjendage veemahuti ja lisage sinna vahemalt 1 liiter
puhast vett (ilma katlakivieemaldajata) ning kaivitage
jargmised 3 loputustsuklit sama protseduuri jargides.

* Kogu katlakivieemalduse toiming koosneb
1 katlakivieemalduse tsuklist ja 3 loputustsuklist. Parast
neid 4 tsuklit on seade kasutamiseks valmis.

+ Katlakivieemalduse toimingu saate igal ajal kaivitada
ka Kkasitsi, vajutades katlakivieemalduse nuppu pikalt
3 sekundit.



SEADME PUHASTAMINE

* Eemaldage see vooluvdrgust (joonis 7).

* Laske seadmel jahtuda ja puhastage seda niiske lapiga.
« Arge kunagi kastke seadet, juhet ega elektripistikut vette:

elektrithendused ei tohi veega kokku puutuda.
« Arge kasutage karedaid nuustikuid.

« Arge pujkige ekraani, kui seade on vooluvdrku Ghendatud,

see vOib pdhjustada ootamatu kaivitamise.
* Eemaldage veemahuti ja puhastage seda kraaniveega.

KODUSTE ONNETUSTE VALTIMINE

E1: Toide, ahel, vea alarm

Torkeotsingu toimingud

Eemaldage toode vooluvdrgust, oodake,
kuni toode on taielikult jahtunud, taitke
veemahuti kiilma veega ja Uhendage
toode uuesti vooluvdrku. Kaivitage 1
soojendustsukkel.

Kui viga ilmub uuesti, kaivitage 1 kasitsi
katlakivi eemaldamise tstikkel.

Kui viga ilmub uuesti, vdtke Ghendust
mudgijargse hoolduskeskusega.

E2: Sisselaske NTC viga

Eemaldage toode vooluvdrgust, oodake,
kuni toode on taielikult jahtunud, taitke
veemahuti kiilma veega ja Uhendage
toode uuesti vooluvdrku. Kaivitage

1 soojendustsukkel. Kui viga ilmub
uuesti, vBtke Uhendust mudtgijargse
hoolduskeskusega.

E3: Valjalaske NTC viga

Eemaldage toode vooluvdrgust, oodake,
kuni toode on taielikult jahtunud, taitke
veemahuti kiilma veega ja Uhendage
toode uuesti vooluvdrku. Kaivitage

1 soojendustsukkel. Kui viga ilmub
uuesti, vBtke Uhendust mulgijargse
hoolduskeskusega.

E4: Sisselaske kdrge
temperatuuri hoiatus

Eemaldage toode vooluvdrgust, oodake,
kuni toode on taielikult jahtunud, taitke
veemahuti kiilma veega ja Uhendage toode
uuesti vooluvdrku ja kaivitage 1 tsukkel.
Kui viga ilmub uuesti, kaivitage 1 kasitsi
katlakivi eemaldamise tsukkel.

Kui viga ilmub uuesti, vdtke Ghendust
muugijargse hoolduskeskusega.

ES5: Valjalaske kérge
temperatuuri hoiatus

Eemaldage toode vooluvdrgust, oodake,
kuni toode on taielikult jahtunud, taitke
veemahuti kiilma veega ja Uhendage
toode uuesti vooluvdrku. Kaivitage 1
soojendustsukkel.

Kui viga ilmub uuesti, kaivitage 1 kasitsi
katlakivi eemaldamise tstkkel.

Kui viga ilmub uuesti, vdtke Ghendust
muugijargse hoolduskeskusega.

E6: Sidevea hoiatus

Eemaldage toode vooluvdrgust, oodake,
kuni toode on taielikult jahtunud, taitke
veemahuti kiilma veega ja Uhendage
toode uuesti vooluvdrku. Kaivitage

1 soojendustsukkel. Kui viga ilmub
uuesti, vBtke thendust mudgijargse
hoolduskeskusega.

E7: Veepumba tarkvara vea
alarm

Eemaldage toode vooluvdrgust, oodake, kuni
toode on taielikult jahtunud, taitke veemahuti
kilma veega ja Uhendage toode uuesti
vooluvdrku. Kaivitage 1 soojenduststikkel.
Kui viga ilmub uuesti, vdtke Uhendust
muugijargse hoolduskeskusega.

MARKUS.

- Kui vee temperatuur on tavaparasest madalam (leige vdi kilm), on vajalik katlakivieemaldus.
- Aja jooksul, kui te markate ménda jargmistest nahtustest: auru v&i ebatavalise auru tekkimise,
sellega seotud helide v6i katkenud veevoolu korral on vaja katlakivi kohe eemaldada.

- LahtiGtlus: parima valamiskvaliteedi saavutamiseks hoidke veetemperatuuri veepaagis
vahemikus 15 °C kuni 25 °C. Pidage meeles, et valjaspool seda vahemikku ei pruugi toote jéudlus

optimaalset taset saavutada.

Koosk®dlas kehtivate C€ margistuseeskirjadega on teave valjalulitusreZiimi, ootereZiimi ja
energiatarbimise kohta saadaval aadressil http://www.tefal.com. See teave nditab teie seadme
energiatarbimist Uhendatult, kuid mitteaktiivses olekus. Energia saastmiseks lulitub see parast

kasutamist automaatselt nendele reziimidele.

Keskkonnakaitse ennekoike!

E ® Teie seade sisaldab vaartuslikke materjale, mida saab taaskasutada vai ringlusse
votta.

< Viige see kohalikku jaatmekaitluskeskusesse.



OWNCNJEN TAKTACbI C Cy XoK ekeHiH kepceTy

- ¢y biAbICbIHAA cy XeTKinikTi BO/IMACA, 6enriwe
>KaHajpl
D Tasanay Typanbl eckepTy
- bybIM NanganaHblaMaca, benriwe 48 caraTtTaH KeniH
XaHagabl
E KakTbl keTipy gucnneni
- 6enriwe 185 XyMbIC LUukNiHeH KeniH 200 unknre
KeTKeHLe XbinblNblKTanabl. 200 uMknaeH KeniH
KaKTbl KETipy MiHAeTTi 601a4bl (KasbINTbl XYMbIC LK
6nokTanagbl). KakTbl KeTipy npoueci aaKkTanFaHHaH
KeWniH, byn 6enriwe eweai
F Temnepatypa gucnneii
- 70°C, 75°C, 80°C, 85°C, 90°C, 95°C

CEHCOPJ1bl TYUME CUMNATTAMACDI

G KOCY/OLUIPY xaHe bananapfaH KOpFavTbIH Ky/ibin
TYWUMECi - KYPbINFbIHbI KY/IbINTay HeMece KyJ/inblH aLly
YLUIH y3akK 6acbiHbI3 (3 cekyHz iwiHae). ElukaHaain
apekeT 6o1Maca, KypbliFbl 1 MUHYTTaH KeliH
Ky/bINTaHabl

H TemnepaTypaHbl OpHaTy TYMMeci:

70 °C, 75 °C, 80 °C, 85 °C, 90 °C, 95 °C

I LWbIHbIAAKKA Ky TYMMeCI
- NanganaHyLbl Te3 6acbin Kany apkbiibl Cy Xibepyai

b6acTali anajbl HeMece TOKTaTa anajbl

J Cy keneMmiHiH napameTpnepi:
60c - 150 mn - 250 mn - 350 mn - 500 mn

. - 60C NapameTp Ko/IMeH OpHaTblIFaHbIH bingipeai:

Ocbl HYcKaynapAbl OKbIN LUbIFbIMN, CAKTan KOWbIHbI3 nalianaHyLubl CyAbl Ke3 KenreH kenemge xioepyai

H6acTay XaHe TOKTaTy YLUIH LWbIHbIAsAKKA KYH TYUMeCiH

OUNCMJENA CUNATTAMACHI y baca anagpl

KaKTbl KeTipy TyrMeCi

A CyablH kenemiH kepcety: 150 mn - 250 mn - 350 ma - 500 mn - 200 XXyMbIC LIMK/TIHEH KeiH KaKTbl KeTipy TYAMEC
B bananapaaH Kopray Ky/mbIH KepceTy KaHaabl. KakTbl KeTipy NpoLieciH icke KOcy YLLiH Te3
- KYPbINFbIHbI KY/IbINTay HEMeCe KYMbIH ally YLUiH 6acbin kanblHbI3 (317-6eTTi KapaHpbI3). KaxeT 6onFaH

ocv/eLLi AMeciH (G) 6ac 3(3 ce xarpanaa (200 umknre xetnewn TypraHaa) KonmenH
Fmizﬂe;lley Tyimecis (@) bIM TYPEIHEIS | yRA KaKTbl KeTipy MPOLIeCiH icke KOCy YLUiH 6acbImn TypblHbI3 IE!
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Ocbl HyCcKaynapabl OKbiM WbIFbIM,
caKTan KOWblHbI3

KAVYINCI3AIK HYCKAVJIAPDI

« Affaw peT nanganaHap angbliHOa Kayincisgik Hyckaynapbl
MeH OCbl KiTanLaHbl OKbIMN LUbIFbIM, 6onawakTa kapay YLUiH
cakTan KOWMbIHbI3. byn 6yibiM TeK yi iWwiHAe, TYPMbICTbIK
MakcaTTa nanpanaHyra apHanfaH. Kommepuusasbik MakcaTTa
nanpanaHFaH, OpbIHCbI3 NanganaHFaH Hemece Hyckaynapabl
OpblHAaMaFaH Xaf4anaa, eHaipyLUi eLlkaHaan XayankepLuinik

\HHH .1 KeTepMenai XXaHe KeninAikTiH KyLi >orblnaabl.

‘H\ I = 3 * Kepek-xapakTapblHbli3bl AypbIC KyPaCcTbIpy XXaHe besnLlekTey

HHHH 9 = \ XOJAapblH HyCkaynapaaH KapaHbis.

H\HH\HHHHH / * A3bIK-TYNiKMeH )XaHacaTbIH 6eTTepai anfall peT XaHe TypaKThbl
Tasanay, COHAan-ak KypblnFbiHbI3Abl Ta3anay XXaHe KyTin ycray
XOJAapblH HyCkaynapAaH KapaHbis.

* KayincisairiHis ywin 6yn KypbuiFbl KONAAHbICTaFbl CTaHOAPTTap
MeH epexenepre cankec Kenepgi: (TemeH KepHey Typarbl
AVPEKTNBA, JNEeKTPMarHUTTIK yrunecimainik, KopLaraH opTa,
A3bIK-TyNiKMNeH xaHacaTblH MaTepunangap.).

* OCbl KYpblIFbIHbI [eHe, Ce3y Hemece akbli-or KabinetTtepi

LeKTeyni Hemece Taxipubeci meH 6inimMi a3 agampap

(COHbIH, iWwiHae 6ananap) onapgblH KayincisgiriHe >xkayanTbl

aflaMHblH 6akpblnayblHAa 60MFaH XaHe 04aH OCbl KyPbIFbIHbI

nanfanaHyfa KaTbiCTbl HYCKay ajiFaH Xafganga nanpanaHa
anagpl.

Bananap KypbliFbIMeH OiHaMayblH Kafaranay Kepek.

* KyaT CbiIMbl Hemece alla 3akbiMAanca, KypbUIFbIHbI
nanganaHyra 6onmMangpl. KayinTiH angblH any ywiH KyaTt
CbIMbIH ©HAIpYLi, OHbl CaTyfdaH KeniHri KbI3MeT Hemece
OCblFaH yKcac 6iNiKTi MaMaH aybICTbIpYbl KEpeK.

 AngbiH ana TaHdanFaH TemnepaTtypa Tek 2000 ™m-geH
TOMeH OWiKTiKTe nanganaHbliFaH OyibIM yLWiH Gepinrex.
Byn OwnikTiKTeH >kofapbl Oo0OnfFaH Ke3ge, UMK COHbIHAA

% EninHisre calikec po3seTka Typi CanTaMadafbl TeEMMNEPATYpPpa MaKCaTTbl TemMnepartypagaH m




6acka 6onybl MyMKiH, acipece 95°C napameTpi opHaTbINFaH

Ke3ge.

Keningik Tek eHAIpICTIK akaynap MeH yugeri KongaHbic

6apbiCbiHAa TyblHOAFaH akaynapabl kamTtugpl. [ManganaHy

XOHiHAeri  oCbl  HYCKaynbIKTbl  CcakTamay canfapblHaH

TyblHOAFaH Ke3 KenreH Oy3bily HeMece 3akbiM Keninikke

Kipmenai.

Keningikke TypakTbl TypAe KyYPblUIFbIHbIH, KafblH KeTipmey

CanpapblHaH KYPbUIFbIHbIH XYMbIC iCTeMeyi Hemece Halulap

XYMbIC icTeyi Kipmenai.

EwkaluaH Tasanay yLWwiH TeMip KbIpfFbIWTbl NanganaHbaHbIs.

KyaT CbIMbIH eLl yakbITTa yCTengeH canbblpaTbin KOMMaHbI3:

efieHre Kynan Tycy kayni 6ap.

KypblnFbl MEH OHbIH CbIMbIH TYPaKThbl, Kbl3y MeH CyFa Te3imMAi

6eTKe KOMbIHbI3.

KypbInFbl XXYMbIC iCTEM TYpFaH Ke3Ae, OHbl eLlKallaH Ko3fFayFra

6onmangpbl.

Kypbinfbl Tek 2000 M-4eH ToMeH BUiKTiKTe opHanackaH yingi

IWiHAe KoNnaaHyFa apHanfaH.

OHbl MblHaAan xafgannapaa nanganaHyra 6onmanabl XaHe

onapfa Keninaik KongaHbliManapi:

- [lykeHOepOeri, keHcenepaeri sHe 6acka XyMblC OpTanapblHAaFbI
KbI3MeTKepsiepaiH ac yniHae;

- pepMmagarbl yinnepae;

- KOHaK ynnepae, MoTenbaepae XaHe 6acka TYPFblH VI
opTanapbIHAa;

- TeCeK NneH TaHfbl ac bepineTiH opbiHAAPAA.

KypbInFbiHbI Ta3anay YLWiH apAarbiM Ta3anay HyckaynapbiH

OpblHAAHbI3;

- KypbIniFbiHbI TOK K&3iHEH aXXblpaTblHbI3.

- KypbInfFbiHbI bICTbIK 60MbIN TypFaH Ke3ae TazanamMaHbl3.

- ObIMKbIN LybepekneH HeMece bICKbILLIMeH Ta3anaHbi3.

- KypbIniFbiHbI, KyaT CbIMbIH HeMece allacblH CyFa Hemece
6acka cyMbIKTbIKKa CalIMaHbl3.

EckepTy: KYpblIFbl XXYMbIC iCTEM TYPFaH Ke3ae, OHbl eLlKaHaam
WkadpTapablH, Hemece ac yi xabablKTapblHbIH, iWiHe canyFa
6onmangpl.

OYHKUMANBIK  MakcaTTap YWiH 6yn  KypbliFbiFa  xepre
TYMbIKTaFbIW CbIM OpHaTbiFaH. (Tek GYHKUMSNbIK Xepre
TYMbIKTaFbIW CbiMbl  6ap KypbinfFbinapga) EO  aymafbiHa
apHanFaH Hycka.

KypbinFbl Kapaycbl3 Kangplpbl/iFaH >KaFganfa >XoHe OHbl
KypacTblpy, 6eniiektey Hemece Tasanay angblHAa, OHbl
dpKaLUaH KYpPbUIFbIAAaH aXXblPaTbIHbI3.
ABAVNAHbBI3:  6yn  KypbinFbiHbI  AYPbIC
Xardanga, kapakat any kayni 6ap.

Onap epecekTtepgiH 6akpinaybiHga 605ca, KypblIFbiHbI
Kayinciz nawmganaHy >eHiHae Hyckaynap 6epince >aHe
TYbIHOANTbIH Kayin-katepnep Typanbl Tonblk 6ineTiH 6onca,
6yn KypbInFbiHbl 8 )acTafbl 6ananap nanganaHa anagbl. Erep
onap 8 XacTaH ackaH XaHe epecek afaMHblH, bakplnayblHAa
bonmMaca, Tasanay >koHe TexXHUKanblK KbI3MET KepceTy
XYMbICTapblH 6ananapablH, OpblHAAYbIHA ThIbIM CaNbIHAAbI.
KypbINFbiHbI  YX9HE OHbIH, CbIMblH 8 )>Kacka TonMaraH
6ananapapblH KOMbl XXeTNenTiH Xepae YCTaHbI3.

Onap 6akbinayga 6onca Hemece KypblnFbIHbl - Kayincis
nanganaHy XeHiHae Hyckay bepince aHe kayin-katepnepai
TYyCiHeTiH 6onca, 6yn KypblIFbiHbI AeHe, ce3y Hemece aKbln-
o KabineTTepi WekTeyni Hemece Taxipnbeci meH BinimMi XOK
TyNFanap navganada anagpl.

Bananap KypbinfblHbl OMbIHLIbLIK KbibiM  MNainganaHbaybl
Kepexk.

KypblnFbl NavfanaHbinbIin XXaTKkaH Ke3ae, OHbl LUKAadThIH, iLliHe
canyfa 6onmangbl.

KypbliFbIHbl TOK Ke3iHe Kocnayn Typbin, Of1 nanganaHaTtbiH
KyaT Ci3fiH 3/1eKTP XeniHi3re CaNKec KeneTiHiH XXaHe po3eTka
Xepre TyMblKTanfaHblH TEKCEPIHi3.

nanpanaHbaraH

JNeKTp CbIMAAPbIHbIH KarnFayblHaarbl ke KenreH kate [T

Keninairidisaid KywiH Xxosagbl. ap



KypblFbIHbI KONAAHbIN 60NFaHHAH KeNiH X9He OHbl Ta3anafaH
Ke3[e TOK Ke3iHeH aXKblpaTbiHbI3.

KypbliFbl AYpbIC XXYMbIC iCTeMece Hemece Of 3akbiMaanfaH
6onca, oHbl nNampanaHbaHbi3. MyHOal XaFdanga ekinetTi
KbI3MeT KepCceTy opTablFbiHa XabapnacbiHbi3.

* Tazanay >kaHe KyHAEeniKTi KyTiMHeH 6acka KbI3MeT KepceTy

dpeKkeTTepi  eKinetTi
OpbIHAANYbl KEpekK.
KyaT CbIMbl KYPbUIFbIHbIH, bICTbIK 66/LLeKTepiHe TUMey Hemece
YKaKblH TypMaybl, COHAAN-akK »blly Ke3iHiH XaHblHa Hemece
OTKip XMeKKe KONbIIMaybl KEPeK.

Kayinci3giriHis ywiH eHAIpyLWiHiH, KYPbINFbIHbI3Fa apHasnFaH
Kepek-XapakTapbl MeH Kocankbl 6eflleKkTepiH faHa
KONOAHbIHbI3.

KypbINFbIHbI TOK K&3iHEH aXblpaTy YLUiH CbIMbIHAH TapTMNaHbI3.
KypbInFbiHbl  NavjanaHFaH Kesge, opkallaH  blAbICTbIH
KakNaFbIH Xaybln XYpPiHi3.

KypbliFbiHbI 6enLeKkTeMeH,s.

KbI3MeT KepcCeTty oOpTalblfblHOA

* Cy blAbICbIHA bICTbIK CY KYMaHbI3.
* bymbimapl

9pKaLLaH
naraanaHbiHbI3

TaMLUbl HayaCbIMEH, KaKMnafrblH

* CyMbIKTbIK LUALlblpamMaybl YLUiH 9pKallaH TaMLUbl HayacblH

LLbIHBIAAKTbIH, OUiKTIriHe 6eniMaeHis.

* XXyMbIC LMK Ke3iHAE CY bIAbICbIH ELUKALLIAH LUblFapMaHbl3
* Ky#in kanmay yLiH apKaLlaH cabbl 6ap LWbIHbIAsK KONAAHbIHbI3
* blcTblK Cy KyliFaHHaH KeRiH, KilukeHe Cyblk Cy TaMLUblnapbl

TamLUbINaybl MyYMKiH, COHObBIKTAH LUbIHbIAsSIKTbl anaTbiH Ke3ae
KeMiHge 3 CeKyHA, KyTe TypblHbI3

* LUbIHbIASIKTbIH, KBIEMI MEH LLIbIHbIASAKTbIH, KaNMnblH canTaMara

MeWNniHLLIe XakbIH eTin 6enimaen,i3

* EcKepTy: cyFa Kylin Kanmay Hemece On Lallblipan KeTneyi

YLUiH, CanTaMagaH LWblKKaH CyFa KOMbIHbI3Abl TUMi36€eH,3

* Byn KypbInFbl 6ananap TamarbiH XXacayFa apHaiFaH XaHe cyT

AalrblHOAYFa )Xapamangpl.

* ByiibiM 6ipa3 yakbIT ManganaHbliMaca, ap XaHa Kbi3ablpy

LUMKNiHIH, angbiHga 6ymbimabl 60caTtbin, Xakcblian Tasanan
anfaH »xeH. CogaH KeWiH OHbl Ka)keT JeHrenre AeniH aybi3
CYMeH TONTbIPbIHbI3

* BuikTiri )xofapbl xxepae ken 6y LWbIFybl - KANbINTbI KYObINbIC.
* CynplH TemnepaTypaHbl CbIpTKbl aliHbIMasblNapFa, KOpLUarFaH

opTa TemnepaTypacbiHa, LWbIHbIAAKTbIH, Y/IKEHAIrHE >KaHe
Temnepatypara 6annaHbICTbl 9PTYPNI 60Ybl MYMKIH.

* LLIbIHbIasAKTbl OPHANACTbIPY KMbiH 60J1Ca, OFaH KyLU CalIMaHbI3.

TaMLLbl HayacblH TOMEHIpe MOo3nLUUAFa XbIKbITbIHbI3, COOAH
KeWiH LWbIHbIAsSFbIHbI3Abl KOMbIHbI3.

* Llnkngi icke kocap andbiHAa TaMLbl HayacblHbIH, YCTiHE

WbIHblaAK KOKOAbl YMbITMAHbI3.

* TamLbl HayacblH TypakKTbl 60CaTbIN TYpyAbl YMbITAAHbI3
* KbiameT kepcety Hemece KOCY/OLUIPY TynmeciH Te3 6acbin

KaJly apKblJibl biAblCKa KYO4bl TOKTATYbIHbI3fad 6onagbl

« KAKTbl KETIPY - KakTbl KeTipy4iH, MiHOETTI LapTTapsbl

HYCKaynbIKTaFbl  TyCiHAipMene 6epinreH. KagamaapabiH,
BapnblFblHAA XETKINiKTI cy 60nyblH KaMTaMacbi3 eTy YLUiH
KaKTbl KeTipy/LWwalo KagamblHOAaFbl CyOblH AeHreni 1 nutpaeH
YOFapbl 60/ybl Kepek.

ANFALLKbI NTAUOANAHY ANObIHOA

* KypblFbIHbIH,

iliHeH Oe, CbIpTblHAH Aa
opaybILLTaPAbIH, CTUKepNepaiH, Hemece
YKapaKTapAbl anbin TacTaHbI3.

pTypni
Kepek-

« KabenbgiH, y3biHObIFbIH TYbiHIH acTbiHa opan peTTeH;s.

CbiMAbl OWMbIKKA CanblHbi3. ANFalIKbl  eKi-yw  peT
KaMHaTblFaH Cyabl Terin TacTaHbl3, cebebi waH 6onybl
MYMKiH. KypblIFbIHbI LIAMbIHbI3.

NANOANAHY

* KypbliiFbIHbI KyaT Ke3iHe KOCbIHbI3 (1-cyperT).
* Cy blAbICbIHbIH, KaKMNaFbIH allbIHbI3.



* Cy blAbICbIHA aybl3 Cy KyMbIHbI3* (CyablH, MaKCUMYM KereMi
2 1) CyAblH «OHTaWbl» TeMmnepatypacskl 15-25°C geHreniHge
(2-cyper).

* Cy blObICbIHbIH, KakNafFblH XabblHbI3 (3-cypeT)

* KypblnFbl 6ananapgaH kKopfay KymiHge 6o0nca, KyabinTbl
awy ywin KOCY/OLUIPY O TyimeciH yw cekyHA 6acblHbl3.

* TemnepatypaHbl TaHaaHbI3 (70 °C, 75 °C, 80 °C, 85 °C,
90 °C, 95°C) (5-cyperT).

* TaMLUbl HayacbIH peTTen, LWbIHbIaAKTbI CanblHbI3 (4-CypeT)
» KaxkeT cy kenemiH TaHgaHbi3 (150 mn, 250 mn, 350 mn, 500
M1 Hemece KonmeH pettenreHge 6oc 6onagpl) (5-cyper)

* LWbIHblasikKa Kyt TyMeciH 6acbiHbi3, coHpa OipiHLi
TaMLUbl 3 CeKyH[, illiHAe Tamaapbl (6-cypeT)

KyMbIC UMK Ke3iHAe CY blAbICbIH LWblFapMaHbl3

TA3AJIAY XXOHE TEXHUKAJIbIK KbISMET KOPCETY
LWAIO NMPOLLECI

KypbinFbl 48 cafat 6ombl NanjanaHbliMaca Hemece TOK

=

Ke3iHeH axblpaTblnFaH 6onca, ﬁ()) benriweci >xaHagbl.

LLlato npoueciH 6acTaFaH XXeH (TOMeHHeH KapaHbi3)

* Cy geHreni cy bioblCbIHAAFbI CyAblH €H, TOMEeHTi AeHreniHeH
(0,6 n) XofFapbl ekeHiH TekcepiHiz. Onan 6onmaca, eH
TOMEHT| JeHrenre XeTKeHLule Tafbl Cy KYWbIHbI3.

* «LLIbIHblaAKKa KYIO TYMMECiH»

- @ °C

o 0 : :
* Oncnnenpge «95 °C» =y =y MBIHIH Kepeci3, «250 mn»

3 cekyHp 6acbin TypbiHbI3

250ml
6enriweci »xaHe «Tasanay 6enriweci» @ YKaHbIMN Typaabl.

* TamMmLbI HayacbIH petTen, LLUbIHbIASK, CanblHbI3
(kenemi 250 mn)

« OfaH KeliH Tasanay npoueciH 6acTay YLWiH «LbIHbIAsKKa

Ky TYMMECiH» 6acbiHbI3.

* KypbinFbl 250 mn (95°C) bicTblK, cy Gepegdi ge, «Tasanay

6enrieci» f_{)}eme,u,i.
* KanfaH cyapl TeriHi3
* KypblnFbl nanganaHyra gambiH

KAKTbI KETIPY

* 200 XyMbIC UMKNIHEH KeWliH KYPbUIFbIHbIH KaFblH KeTipy
Ka)keT 6bonagbl.

EckepTtne. KypbinFbl 200 umkire >keTKeHHeH KeriH KakTbl
KeTipy NpoLeciH asgkTamMai, cycbiHAapFa Cyabl bepe anmanchbis.

*40 rpaMM NMMOH KbIlWKbIIbIH 1 nnTp Xbinbl (40°C-TaH
YKOFapbl eMec) CyFa epiTin, Cy biAbICbIHA KYMbIHbI3
* TaMLWbl HayacblHa WbIHbIAAK (>500 MN) KOMbIHbI3

* KakTbl KeTipy TyMMeciH 3 cekyHAka Te3 6acbin Kanbim,
KaKTbl KeTipy npoueciH 6actaHbI3.

G 6enriweci XbinbibiKkTangbl. 500 mn Sgﬂ 6enriweci
S

XSHe gg_g TemnepaTtypa TyiiMenepikaHbin Typaapl.
* ANFaLLKbl KaKTbl KeTipy LMKAiH 6acTay YLWiH «LbIHbIasKKA

Ky TYMMeCiH» 6acblHbI3.
* AFallKkbl KaKTbl KeTipy L|,|/|5niHeH KeniH 6ip AbI6bICTbIK,

P L . .
CurHan wblfbll, gucnnenncy ¢ ¢ Koepcetuieal

 KanfaH cybl TeriHi3

* Cy bIAbICbIH 60CaTbIN, CYy biAbICbIHA KeMiHAe 1 NUTp Tasa cy
KYWbIHbI3 (KaKTbl KeTipy KypasnblH KOCnaHbi3). XXofapblga
KepceTisireH MpouecTi opbiHAAM OTbIpbIN, Tafbl 3 LAt
LLMKITiH iCKe KOCbIHbI3.

* XXannbl KakTbl KeTipy npoueci ywiH 1 KakTbl KeTipy XaHe
3 wato uukniH opblHOay kaxeT. Ocbl 4 UMKNOEH KewiH
KYPbINFbl NanganaHyra ganbiH 6onagbl.

« CoHpan-aK KakTbl KeTipy TynmeciH 3 cekyHA 60mMbl y3ak,
6acy apkbliibl KakTbl KeTipy NpoueciH Ke3 KenreH yakbiTTa
KonmeH b6acTtayra 6onagbl.
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K¥PblJIFbiHbl TA3AJIAY

* OHbl TOK K63iHeH a)kblpaTblHbI3 (7-cypeT).

* OHbI CybITbIN, AbIMKbIN LLIY6epekneH Ta3anaHpis.

* KypblIFbIHbI, CbIMbIH HemMece 3/1eKTp allacblH elluKkallaH
CyFa CaJIMaHbl3: 3/1IeKTP KOCbIbIMAAPbI CyFa TUMeEYi Kepek.

* KblpFblLUTapApbl KoNgaHbaHbI3.

* TOK Ke3iHe KOCblbIN TYpFaH Ke3ge OUCMenai cypTnewis,
OJ1 KyTNereH >xepaeH icke KocCblybl MyMKiH.

* Cy blAbICbIH LUbIFAPbIN anbif, OHbl aFbIH CYMEH Ta3anaHbl3.

T¥PMbICTA OKbIC OKUFAJIAPAbIH, ANAbIH ANy
e = W N

E1: KyaT, KOHTYp, KaTe fabbinbl By/biMAbl TOK Ke3iHeH axblpaTbin, 6yiibiM
TOJbIK CybIFaHLLIA KYTIHi3 e, CY bIAbICbIHA CYbIK,
Cy Kyibin, 6yMbIMAabl KaiTaaaH TOK Ke3iHe
KOCbIHbI3. 1-KbI3AbIPY LIMKIIH iCKe KOCbIHbI3.
Kate kalitapgaH naiipa 6onca, 1-KonMeH KakTbl
KeTipy LMKIIH iCKe KOCbIHbI3.

KaTe kariTagaH nanpa 6onca, catynaH Kemi
KbI3MET KepCeTy OpTanblifblHa Xabap/bICbIHbI3.

E2: KipeTiH canbinayabiH NTC ByibiMabl TOK Ke3iHeH axblpaTbin, 6yiibiM
KaTeci TONbIK CybIFaHLUA KYTIHi3 A€, Cy biAbICbIHA CYbIK,
Cy Kyibin, 6ynbIMAabl KaiTaaaH TOK Ke3iHe
KOCbIHbI3. 1-KbI3AbIPY LIMKMIH iCKe KOCbIHbI3.
KaTe kariTanaH nanpa 6onca, catynaH Kemi
KbI3MET KepCeTy OpTanbliFblHa Xabap/bICbIHbI3.

E3: LbiFaTbiH canpblnayabib, NTC | ByiibiMabl TOK Ke3iHeH axblpaTbin, 6yiibiM
Kareci TOJbIK CyblFaHLLIA KYTIHi3 e, Cy bIAbICbIHA CYbIK,
Cy Kyibin, 6yMbIMAabl KaiTaaaH TOK Ke3iHe
KOCbIHbI3. 1-KbI3AbIPY LIMKITIH iCKe KOCbIHbI3.
KaTe kariTagaH napa 6onca, catynaH Keii
KbI3MET KepCeTy OpTanblifbliHa XabapbICbIHbI3.

E4: KipicTeri »xofapbl BybiMAbI TOK Ke3iHeH axkblpaTbin, 6yiibiM
Temneparypa Typasbl TONbIK CybIFaHLLA KYTIHi3 A€, Cy biAbICbIHA CYbIK,
eckepTy Cy Kyibin, 6yMbIMAabl KaiTaaaH TOK Ke3iHe
KOCbIHbI3 43, 1-LMKIi iCKe KOCbIHbI3.

Kate kalitapgaH naiipa 6onca, 1-KonMeH KakTbl
KeTipy LMKITiH iCKe KOCbIHbI3.

KaTe kaiiTagaH naipa 6onca, catynaH KeliH

KbISMET KepCeTy opTalblfblHa XaﬁapﬂbleIH,bB.

ES: LLIbIFbICTaFbI )XOFapPbl BybiMAbI TOK Ke3iHeH axblpaTbin, 6yibiM
Temnepatypa Typasbl TONbIK CybIFaHLUA KYTIHi3 A€, Cy biAbICbIHA CYbIK,
eckepTty Cy Kyibin, 6yMbiIMAabl KaiTagaH TOK Ke3iHe
KOCbIHbI3. 1-KbI3AbIPY LIMKIIH iCKe KOCbIHbI3.
KaTe kaniTagaH nainga 6onca, 1-KonIMeH KaKTbl
KeTipy LMKIIH iCKe KOCbIHbI3.

KaTe kariTagaH nanga 6onca, catynaH Kemi
KbI3MET KepceTy OpTanblifblHa Xabap/bICbiHbI3.

E6: BanaHbIC akaybl Typanbl By/ibiMAbl TOK Ke3iHeH axblpaTbin, 6yibiM
eckepty TONbIK CybIFaHLUA KYTIHi3 A€, Cy biAbICbIHA CYbIK,
Cy KyibIn, 6yMbIMAabl KaTaaaH TOK Ke3iHe
KOCbIHbI3. 1-KbI3AbIPY LIMKIIH iCKe KOCbIHbI3.
KaTe kariTagaH nanga 6onca, catynaH Kemi
KbI3MET KepCeTy OpTanbliFblHa Xabap/bICbIHbI3.

E7: Cy coprbicbl 6aFgapnamansik, | ByibiMabl TOK Ke3iHeH axblpaTbin, 6yibiM
KypanbliHblH akaybl Typasbl TONbIK, CybIFaHLLIA KYTIHi3 fie, Cy bIAbICbIHA CYbIK,
nabbin Cy Kyibin, 6ynbiIMAabl KaiTaaaH TOK Ke3iHe

KOCbIHbI3. 1-KbI3AbIPY LMKIIH iCKe KOCbIHbI3.
KaTe kariTagaH nanpa 6onca, catynaH Kemi
KbI3MET KepceTy opTanbiFblHa XabapbiCbiHbI3.

ECKEPTIE:

- CyablH TeMnepaTtypachl KanbinTblAaH TOMeH (Kbinbl HEMece Cyblk) 6onFaH Kesge, KakTbl KeTipy
KaXKeT.

- YakbIT eTe MblHagan KybbinbicTapapl H6arnkacaHbi3: 6yabiH nanga 6onybl, KanbintaH Tbic 6y,
KaTbICTbI LYy HemMece CyAblH, Y3iin-y3inin arybl - epey KakTbl KEeTipy KaXKeT.

- YXayankepLuinikteH 6ac TapTy: Kyto canacbl 6apbiHLLIA XaKCbl 60Mybl YLUIH CY blAbICbIHbIH, iLLiHAET
cy TemnepatypacbiH 15°C >aHe 25°C apanbifblHOA@ CakTaHbi3; Oyn aykblMHaH Tbic 6onca,
OYMbIMHbIH, @HIMAINITT ©3iHiH OHTaNNbl AeHreliHe xeTneyi MyMKiH eKeHiH ecKepiH;3.

KonpaHbicTarbl C€ TaHbanay epexxenepiHe Calikec, oLLipyni PexXuM, KyTi PeXUMI, KyaT TyTbIHY
Typanbl aknapatTsl http://www.tefal.com Beb-caliTbiHaH anyra 6onagbl. byn AepekTep Kypbinfbl
XasFaHFaHbIMEH, XXYMbIC iCTen TypMaraH Ke3fe KypbIFbIHbI3AbIH KyaTTbl TYTbIHYbIH KepceTesi.
KyaTTbl yHemAey yLUiH on naifanaHFaHHaH KeiiH aBTOMaTTbl TYPAeE OCbl peXxumpaepre aybicabl.

KOPLUAFAH OPTA

KopLuaFaH opTaHbl KOpPFay MaH,bi3abl!

® KypbinFblHbI3abiH KypambiHAA KanmbiHa KeNTipyre Hemece KainTa eHaeyre 60natbiH
KyHAbl MaTepuangap 6ap.

> OHbI XeprifikTi TYPMbICTbIK, KOKbIC XXMHANTBIH OPbIHFA TanCbIpbiHbI3.








